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Kıymetli okuyucular, 
Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) olarak bu sayımızla yayım 

hayatımızın üçüncü yılını geride bırakmış bulunmaktayız. ISTANBULJAS’ın bu sayısında 
da önceki sayılarda olduğu gibi siz değerli okuyucularımıza faydalı içerikler sunmak adına 
seçici davranıp dil, edebiyat ve felsefe gibi alanlarda ikisi Türkçe, üçü Arapça olmak üzere 
beş makaleye ve üç kitap tanıtımına yer verdik.  

İstifâde etmeniz temennisiyle. 
          
 
 
Dear readers,  
As Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS), we have passed the third year 

of our publishing life with this issue. In this issue of ISTANBULJAS, as in previous issues, 
in order to offer useful content to our valued readers, we have included five articles, two in 
Turkish and three in Arabic, and three book reviews in fields such as language education, 
literature and phylosophy. 

Hoping you benefit.  
           

       
  +راقلا $"#"ع

 يف اTUو .ةQلاQلا اه?-س )ISTANBULJAS( ةDE/علا تاسار4لل لA@نا?سإ ةل:م يه-ت د4علا ا2ه ان/.-ب
 ،g/#bلا +راقلا اهیأ eل E4فم نUA^م b[4قت ف4هب راE?خا ةEلUعZ اً^[أ ا2ه اند4ع يف ا-Uق ةقZاYلا تارا4صلإا
 بدلأاو ةغللا Ebلعت تلاا:م يف eلذو ،ةDE/علا ةغللاZ ةEقا@لاو ،ةTE/?لا ةغللاZ اه-م نا?-ثا ؛تلااقم Uiخ ان/?خاف
   .ةفYلفلاو

 .ةداف?سلاا gbل Erجار
 
 
 

نا8عش 45ها2بإ ر/$.-لا كرا*(لا ذا$سلأا            Assoc. Prof. Dr. İbrahim ŞABAN 
ة2F4علا تاسار-لل ل/8نا$سإ ةل@م 2<2=ت ;4ئر            ISTANBULJAS Chief Editor                              
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 Abstract 
The ancient Arab proverbs are an important source of ancient 
Arabic literature. They serve as a mirror that reflects the customs, 
traditions, and morals of the ancient Arabs and their perspective of 
life in general.  At an early stage the Arabs gathered their proverbs 
and wrote them down in special books, called "Books of Proverbs". 
This study discusses the proverbs related to the pre-Islamic king in 
the ancient cassical Arabic proverbs books that were written during  
the first five centuries AH. In these books The writers attributed a 
good number of the proverbs to kings from the pre-Islamic era. 
There are proverbs that were first spoken at the councils of the kings 
of the pre-Islamic era, in other proverbs these kings' names were 
mentioned, and some proverbs referred to and related to them. In 
this article, we will mention those proverbs related to the kings of 
the pre-Islamic era and analyze them to present a clear image of the 
pre-Islamic king in the ancient proverbs books. 

Keywords: Proverb, king, proverbs, pre-Islamic era, image of the 
ruler. 
 
 
 

 $#لم
 يهو ،?45قلا ي0/علا بدلأا رداــــــــ7م ;م ا6ًهم اًر4ــــــــ7م ة456قلا ة01/علا لا*ملأا ل$ــــــــ"ت
C6*اـCت ةآ/م ةـFع$G نو ?هقلاخأو ?ه4ـ1لاـقتو ءاـم4ـقلا ب/علا تاداـع اـه1فQ/لا ىلإ ?هتT1ةاـ 
 cلbأُ ،اهب ةـــــــــــصاخ ^[\ يف ة/$]م ةلح/م يف اهUنودو ?هلا*مأ ب/علا ع6ج 4قل .اًم6Uع
 يف يلهاiلا hل6لاC ةقلع[6لا لا*ملأا لواF[ت ةــــــــــسار4لا هfه ."لا*ملأا ^[\ " ?ــــــــــسا اه1لع
 4قف .ةi/oه نو/ق ةــــــــــــ6mخ لوأ يف lفلأُ ي[لا ة1Tــــــــــــ7فلا ة456قلا ة01/علا لا*ملأا ^[ك
 يف ;11لهاiلا ;م كUلم ىلإ لا*ملأا ;م هC سأC لا اًد4ع لا*ملأا ^[\ Uعناـــــــص ^ـــــــmن
 ت/\ذ u/خأ لاــ*مأو ،ةــ1لهاــiلا كUلم Gلاــiم يف ة/م لولأ lــل1ق لاــ*مأ كاــFهو ،?ه][ك
 لا*ملأا hلت /\Ffـــــــــــــس ةلاق6لا هfه يف .?هب cلع[تو ?ه1لإ لT1تُ لا*مأو ،?هؤا6ـــــــــــــسأ اه1ف
 ^[\ يف يلهاiلا hل6لل ةTـــــــضاو ةرUـــــــص ىلإ لـــــــF7ل اهللTنو ة1لهاiلا كUلC6 ةقلع[6لا
  .ة456قلا لا*ملأا
  .?كاTلا ةرUص ،ة1لهاiلا ،لا*ملأا ،hل6لا ،ل*6لا :ة-حا+فم تا'لك
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Extended Abstract 
Every nation has proverbs used by its people. They mention them in their speech to 

confirm or criticize an idea, or to approve or offend a behavior. Proverbs have a stronger 
effect than ordinary speech. Some people believe that proverbs include firm facts, and that 
their influence is not less than the sayings of philosophers, scholars and the greats. Ancient 
Arab proverbs are an important source of ancient Arabic literature. They are like a mirror on 
which the customs, traditions, morals, and outlook of the ancient Arabs are reflected. 
Recording proverbs in Arabic literature began at an early period, some tracing them back to 
the pre-Islamic era. However, the first book of proverbs that we got is "Amthal al-Arab" 
"proverbs of the Arab" by Al-Mufaḍḍal al-Ḍabbī (170 AH), followed by many proverbs 
books, the most famous was " Majma' al-Amthal" "Collected Proverbs" by Abu Al-Fadl Al-
Maydani (518 AH) which included about 6080 Proverbs.  Arabic proverbs books rarely 
attribute the proverb to the person who said it and who is not known. Nevertheless, we see 
that some ancient proverbs books attributed some proverbs to those who said them of people 
of pre-Islamic and Islamic era. Proverbs were mentioned in the context of a story or news, as 
in the book of Al-Mufaḍḍal al-Ḍabbī, which contains nearly a hundred incidents narrated. 
Sometimes, the story includes many proverbs. Perhaps the writers of the books of proverbs 
attributed most of the proverbs said by kings, tribal leaders, rulers, gentlemen, knights and 
well-known people to those who said them. The proverbs that were said by common or 
unknown people were not attributed to those who said them because people did not know 
who said them. 

 In the Pre-Islamic era people were divided into two classes, the kings and the public. The 
public’s attention was on the kings class. They used to seek kings. Kings sayings and the 
stories related to them were of concern to people of different classes. They used to discuss 
them in their meetings and campfires, so they spread among people and some became 
proverbs. Therefore it was natural that proverbs attributed to kings, their relatives, or their 
retinue are written in the ancient proverbs books. Through this study that deals with proverbs 
related to the pre-Islamic kings in the old classical Arabic proverbs books written in the first 
five centuries AH, we find out the following: 

The writers of proverbs books attributed a good number of proverbs to the pre-Islamic 
kings. al-Zabba, Jadhimah al-Abrash, Amr ibn Hind and Al-Nu'mān III ibn al-Mundhir were 
the most famous of these kings whose sayings have become proverbs. 

The councils of rulers and kings of pre-Islamic era, which were one of the most important 
cultural centers in the pre-Islamic era, played an important role in the formation of many 
ancient Arabic proverbs. Whoever reads the old proverbs books will see that a good number 
of proverbs have appeared in councils of the pre-Islamic kings, especially the councils of 
Manathira, and the kings of al-Hirah. 

The proverbs related to the Kings of al-Hirah are more than those related to other Arab 
kings in the pre-Islamic era, perhaps the prosperity of the court of the kings of al-Hirah 
increased the number of proverbs attributed to them more than others. Also we cannot ignore 
that the writing of proverbs concentrated in Iraq, as most of the authors of ancient proverbs 
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books which reached us lived in Mesopotamia. It is also noticeable that the proverbs that 
were attributed to the kings of Yemen were not attributed to a specific king. 

The names of the pre-Islamic kings that were mentioned in the old proverbs were 
relatively few, they are: Kulaib bin Wael, the queen al-Zabba, Jadhimah al-Abrash, Amr bin 
Adi, Muziqah, and Al-Jalandari.. 

The writers of proverbs books have linked the Arabic proverbs related to kings to stories 
that illustrate the situation in which these proverbs were said. 

Most of the proverbs stories related to pre-Islamic rulers and kings show their tyranny, 
oppression and power, especially Amr ibn Hind and Al-Nu'mān III ibn al-Mundhir. 
Nevertheless, they did not execute those who would stand against them and turn away their 
tyranny and despotism.  
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 لا1ملأا .-, يف يلها'لا &ل$لا

  :ةم4قم

 E1كأIل ,هملاG فEعاـــــDت يف اهنودر?ی ،اهئا9بأ ة9ـــــ7لأ ىلع رو1ت لا-مأ ,ملأا (م ةمأ ل$ل
 ELثأت (م [?قأ س?ف9لا ىلع ELثأت لا-ملألو .هUERقت وأ ك?لـس ناـIR7ـسلا وأ ،اهداقIنا وأ ةL$ف
 ELثأت (ع لّقb لا اهELثأت نأو ،ةeــــــــساLلا dئاقRلا ىلع ̀?9cت اهIULعa bعUلاف ،`داعلا ملا$لا
 (ع ةر?ــــص م1قتو ،ب?عــــoلا براmت نeIlت لا-ملأا هjهو 1.ءاigعلاو ءاgلعلاو ةفــــسلافلا لا?قأ
  2.تا1قIعgلاو تاداعلا اهEف tuع9ت ةآLم ةrا-rg يهف ،,هG?لسو ,هقلاخأ

 ،3يلهاmلا L|علا ىلإ ,هDعr اهعجLیُ ةUtLم ةILف يف يLxعلا بدلأا يف لا-ملأا (wو1ت أ1ب
 170 :و( يUّـــDلا لـــDفgلل "بLعلا لا-مأ" باGI ?ه لا-ملأا {GI (م ا9لـــصو ام لوأ نأ E1ب
 "لا-ملأا عmgم" اه9م ا9لصو ام عسوأو Lهشأ (م ناGو ،لا-ملأا {GI (م 1ی1علا هIلت ,ث ،)ــــــه
  .لاً-م R? 6080ن ىلع لIgشا `jلا )ـه 518 :و( يناgE1لل

 اGg ،ةغلاUلاو ةغللا لهأ (م ةــــــــصاخو ،ءام1قلا ءاgلعلا لUق (م ماIgهلاا لا-ملأا �Eقل 1قل
 سر1ی ,ل ,ه9م ا1ًحأ نأ لاإ ،ةفلeIم {نا?ج (م لا-ملأا (Lwـــــــــــصاعgلا (E-حاUلا (م د1ع سرد

 لا-ملأا ,هأ ةــــسار1لا هjه يف ضLع9ــــس اjل .ة1bgقلا ةLxEعلا لا-ملأا يف يلهاmلا �لgلا ةر?ــــص
 عmgم" باrtI يه9Iتو لـــDفgلا باGI عم أU1ت يIلا ة1bgقلا ةERـــ|فلا لا-ملأا {GI يف ةدرا?لا
  .ةEلهاmلا ك?لd rgلعIت يIلاو ،يناgE1لا لDفلا يبلأ "لا-ملأا

 هلسDم ىلإ ه-@?نو ل1#لا ةأ:ن -1

 ,ث ،داLفأ (ع تر1ـص لا?قأ اهLمأ لوأ يف لا-ملأا نأ ىلإ لا-ملأا يـسراد (م G-EL {هjی
 لاــ-ملأا ,لع" هــrاــGI يف لــیاز �ــwر1ــLwف [ELف ،اــهل عgmIgلا يU9ت للاخ (م لاــ-مأ ىلإ �ــل?Rت
 ماــIgها يقل ,ث ،(E9Eعم ناــtمو (مز يف دLف هــcd rن 1ــق لاــ-ملأا (م لــ-م لّــG نأ "ةــEناــgللأا
 هIلقــــــص دLف ملاك" يه لا-ملأا نأ داقعلا د?Rgم ساUع [wLو .4,هE9ب LــــــIoناو هل (EعIgــــــg7لا

 
 .25 :ص ،)1987( ،3-1 ،بادلآا ،"ةلءا;:لا ىلإ 67فلا 3م :لا0ملأا" ،ف(صان جر#ج 1
 .48 :ص .)2011( ،489 ،ة(W#XYلا نا(Nلا ،"ة(TUعلا لا0ملأا" فلخ الله NOع 2
  .اهOعf امو 39 :ص ،WTفلا راد ،cdمد ،ة(ل(ل6ت ة(Xbرات ةسارد ة(TUعلا لا0ملأا ،_ما^ق O(\:لا NOع 3
  .10 :ص ،)O(، 65، )1964یOح #بأ TXOف O:6:ل( ةفاق0لا ةل\م ،"يNعcلا ل0:لا" ،iلاس i(هاTبإ ةل(Nن 4
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 ا?Gردأ ءاtgح اهEلــــــــــسLمو لا-ملأا يلئاق" نأ يفاEلا ,Lw$لا U1عل لweEو 5."لEج 1عr لاEًج ,ملأا
  6".عgmIgلا هG9 ا?عوو ،ةاREلا راLسأ

 {GI ($ل .هELغ (ع هgElت �ئاـــــ|re عIgIی دLف هلـــــسرأ ل-gلا نأ ىلإ ELـــــoت لا?قلأا هjه
 يق?ـــــش [wLو .هلـــــسرأ `jلا �eـــــoلا فLعbُ لاو ،هلئاقل ل-gلا {ـــــ97ت ام لاEًلق ةLxEعلا لا-ملأا

 لاــ-ملأا نلأ �ــلذو ،يعL �UEمأ ناــEحلأا (م G-EL يف لــ-gلا لــئاــق (EEعت م1ــع نأ فEــــــــــــــض
 ع?ــــض?م يف ,هgلا ءيــــoلا نأ ,هــــDعwL] rو E).7ل?هmم ةماعلا (م سانأ (ع اUًلاغ ر1ــــ|ت
 dئلالا ناgtلا يف حREــ|لا هج?لا ىلع هلاgعIــسا سا9لا عIcEــb7 ىIح �لذو ،ها9عم ?ه ل-gلا
rهل ،هjن اm1 لا$-EL ور لا-ملأا (مw� ـــ97لا (ع لاًفغUلئاق ىلإ ةEن �لذ عم .8اهL] نأ rعa 
 �نا$ف ؛ملاـــــــــــسلإاو ةEلهاmلا لهأ (م اهEلئاق ىلإ لا-ملأا aعU� rـــــــــــ7ن ة1bgقلا لا-ملأا {Iك
 ىلع ̀?j` bRIلا يUّــDلا لــDفgلا باGI يف لاRلا يه اUL، Ggخ وأ ةــ|ق را�إ يف اهدر?ت
ـس ةثداح ة�م ةrاLق ُLـس تدLـ|ـ|ق اًدEًیُ ،اjGL لاg-قع وأ اهللاخ لUحأو ،اهEاًنا bR?̀ لاeUL وأ 
 Lكذُ �Eح ،لا-ملأاr اً?ــRoم ءاج شLبلأا ةjbgجو ءاlxلا ULخ لاً-م ،لا-ملأا (م 1ی1علا ةــ|قلا
 لـــــDفgلا باGI ىلع Lـــــ|Iقت لا اهباRـــــصأ ىلإ لا-ملأا ةUـــــ7نو 9.لا-مأ ةLـــــoع (م L-كأ هEف
 (ب ,ـساقلا UE1ع يبلأ "لا-ملأا" باGI يف اهEلئاق ىلإ �Uـ7نُ لا-ملأا (م اm1 G-ELًن لب ،يUّـDلا

  .eoL̀مlلل "ى|قg7Iلا"و ،يناgE1لل "لا-ملأا عmgم"و ،7tL̀علل "لا-ملأا ةLهgج"و ،ملاس

 لئاUقلا ءاــسؤرو ك?لgلا (ع تر1ــص يIلا لا-ملأا {لغأ ا?Uــ7ن لا-ملأا {GI يعناــص لعلو
 سانأ (ع تر1ـــص يIلا �لت امأ ،اهEلئاق ىلإ سا9لا (م (EفوLعgلاو ناـــسLفلاو ةداـــ7لاو ماRtلاو
 .,هب سا9لا ةفLعم م1عل اهEلئاق ىلإ {97ت ,لف (Eل?هgmلا (م {عoلا ةماع (م

 لا1ملأا لJ:ت يف ه?ل'مو يلها'لا %ل#لا رود -2

 R�ّم ك?لgلا ةق�U �ناGو ،ةق?7لا ةEنا-لاو ك?لgلا ىلولأا (IEق�U ةEلهاmلا يف بLعلا ناك
 ل?ــص?لا ,هEلإ بLقIلا (م ن?مwLو ،,هدرو ن?Uلbc ,هEلإ ن?عــb7 ا?ناG ،ةق?ــ7لا ماIgهاو راiنأ

 
 .973 :ص ،)1942( ،485 ،ةلاسTلا ،"iهلا0مأ 3م iهلاعفأ" ،داقعلا د#:6م ساNع 5
 .8 :ص ،)1985( ،18 ،يTUعلا ثاYTلا ،"ةا(6لاf اهYلص ،اهwcxم ،ة(غلاNلا اهYق(قح ،اهYناtم :لا0ملأا" ،يفا(لا WTXiلا NOع 6
  .408 :ص ،10 ،� ،فراع:لا راد ،يلها\لا T{علا ،ف(ض يق#ش 7
 .123 :ص ،ة(ل(ل6ت ة(Xbرات ةسارد ة(TUعلا لا0ملأا ،_ما^ق 8
 .144-143 :ص ،م1983/ـه1403 ،يTUعلا OئاTلا راد ،توT(ب ،ساNع نا;حإ :ت ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nّلا ل�ف:لا 9
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 �ـناـGو ،ساـ9لا (Eب ةgElم ةـناـtم ,هل �ـناـG اـ9ه (مو ،ةـw?9عمو ةـbداـم {ـــــــــــــــساـtمو عفاـ9م ىلإ
 ،تاقcUلا فلeIم (م سا9لا ماIgها عــــــض?م ,هب ةقلعgIلا �ــــــ|قلاو ,هلا?قأو ك?لgلا �یداحأ
 ,ـــــ7ق ل?wIRو ،سا9لا (Eب ELـــــ7ت اهلعج `jلا Lملأا ,هراgـــــسأو ,هـــــ7لاmم يف اهن?لواI1ی ا?نا$ف
 وأ ك?لgلا ىلإ {ــــــــــ97ت يIلا لا-ملأا L-$ت نأ يعcUEلا (م ناG �لjل ةIEmنو .لا-مأ ىلإ اه9م
 ىلإ (ی1بـاـع E1ـgmلا U1ـعr ا1ـح اـم اjـه لـعلو .ةـ1bgقـلا لا-ـملأا {IـG يف ,هئاـم1نـ وأ ,هئاxـLقأ ىلإ
 aعr ىلع علbُe اًـصاخ اUًقل ن?Etل Lملأا �داr يف أـoن 1ق ةفلgeIلا هلاtـشأr ل-gلا" نأr ل?قلا
 يف ةLهــــــــش وأ لاً?Uق �Eقل وأ ,هــــــــ7فنأ ماRtلا (ع تر1ــــــــص يIلا ةwزاgmلا ر?ــــــــ|لاو تاراUعلا
  10".,ه7لاmم

 ةPلها'لا كMلم ىلإ ةL?MN#لا لا1ملأا -أ

 1قف ،Lw)11ـــــــ97قو ةmlwLلا ة$لم ءاlxلا لاًا-مأ ,هلا?قأ تراـــــــص (یjلا (EEلهاmلا Lهـــــــشأ (مو
 سوLع را?ــــــــشأ"و ،"dلُبَلأْا lَّعَوَ دٌرِام دgَLََّتَ" :لا-ملأا هjه لا-ملأا {GI ?ف9ــــــــ|م اهEلإ {ــــــــ7ن
ـشأَ كِ?لgُُلا ءُامَدِ"و ،13"نِاgَلEَهَلاوَ لEِْهَلْاr ءَاجَ"و ،12"وgْLعَ E1ب لاَ `Eَ1ب"و ،"[Lت  ،"ِ{لََ$لا َ(مِ ىفَْ
ــــ7عَ"و ــــ|قَ ع1ََجَ اَّم Lٍمْلأَ"و ،"اًــــس¥بْأَ wْLَُ?غُلا ىَ ِELٌ َثو .14"هُفَنْأgلا �لم ىلإ {ــــ97ت لا-مأ ةRELة 
ــــــــش"و "هُلُهأَ هُقَاLَهَ مٌدَ ِ�نbRlُ لاَ" :يهو ءاlxلا ,ــــــــ|خ شLبلأا ةjbgج  .15"ق?cلا (ع وgLع ّ{َ
 ىل?ت `jلـا ,eل ي9ب (م ةRELلا ك?لم لوأ يegللا `1ـع (ب وgLع ىلإ {ــــــــــــــ97ت لا-ـمأ كا9ـهو

 
 ،ةعاN^لل T{م راد ،�Tــــخلأا ة(ما;ــــلا بادلآا يــــف اــــهTئا�wب اــــهYنراقم عــــم O�iقلا يــــTUعلا Tــــw0لا يــــف لاــــ0ملأا ،3یOباع O(\:لا OــــNع 10

 .22 :ص ،م١٩٨٩
 ،ماـcلاو قاTعلا يف ةعـساـش �dاwم �:tح يYلا TمOت ةWلم ا(U#نز اهـ;فن يه ءا�Uلا نأ �عNلا �XTو .لا0ملأا ��Y يف درو ا:� ا�ه 11
 3/103 ،1969 ،3(یلا:لل iلعلا راد ،توT(ب ،بTعلا خXرات يف لـــ{ف:لا ،يلع دا#ج :�Tنا .3م�لا 3م ةOم Tـــ{م ىلع �ل#Yـــسا ا:ك
  .اهOعf امو
 .147-144 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 12
 .WT، 1/320فلا راد ،توT(ب ،لا0ملأا ةTه:ج ،�tT;علا الله NOع 3ب 3;6لا للاه #بأ 13
 ،2/17 ،1/233 ،ةـفTع:لا راد ،توT(ب ،Oـ(:6لا OـNع 3یOـلا ي(6م Oـ:6م ،لاـ0ملأا ع:\م ،يناOـ(:لا Oـ:6م 3ب Oـ:حأ لــــــــــــــ�فلا #بأ 14
2/196. 
 .150 ،145 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 15



Abdulsattar Elhajhamed/ ISTANBULJAS Volume 3, Issue 2, 2020-2, p. 187-206 
 

 
 

193 

ــض اbَ" :يهو ،شLبلأا ةjbgج هلاخ لIقم 1عr �لgلا ــ|عَلا هmLِ] rِِت ام َّلُ  باقع (م ع9مأ"و ،"اَ
  .17"هEف هُرُاEَخَوَ َ`ا9َجَ اjَهَ"و ،16"ا|علا هr تءاج ام ELخ"و ،"?mلا

 ةـــــ|ق (م ةلIـــــ7م ةEلـــــ|فم تاراUع اهلmgم يف ةثلا-لا ءلا¥ه ىلإ ةx?ـــــg97لا لا-ملأا �لتو
 (م ل-م `أ GLذ نإف اjل .ءاlxلا (م ةjbgج هلاeل وgLع ماقIناو ةjbgجو ءاlxلا (Eب عاLـــــــــــــ|لا
 لا-ملأا" لا-ملأا (م ع?9لا اjه ىلع ساUع نا7حإ dلwُcو .ة|قلا �لت ىلإ لbُRE لا-ملأا �لت
 لا-ـملأا (م G-ELو 18.ة1ـحاو ةــــــــــــــ|ق (م ةـعLفgIلا ة1یـ1ـعلا لا-ـملأا �لـjبـ 1ــــــــــــــ|قwو "ةbـد?ق9علا
 .ع?9لا اjه (م ةEلهاmلا ك?لd rgلعgIلا

 :يهو �Iفلا G-EL سأUلا 1ی1ـش ناj` Gلا 91ه (ب وgLع ةRELلا �لم ىلإ {ـ97تُ لا-مأ ةgثو
"rِ7َِاَّم حٍلا bُْقIََقَلا َّ(لIِEُلا َّنإ"و ،"لoلا {كار يقULحُ لاَ"و ،19",جاLَّ ِ20"فٍْ?عَ `دِاَ?ب. 

 :يهو يناEبjلا ةغrا9لا هح1م `jلا رg9jلا (ب ناgع9لا ةRELلا �لم ىلإ {ــــــــــــ97تُ لا-مأ ةgثو
 ىلً?مَ ُ�لbgِ لا"و ،"اGjrً نªو اًقح نإ َ�لِذَ لEَقِ 1ق"و ،21"هاLت نأ (م ELخ ّ`E1عgلاr عgــــــــــــ7ت نأ"
 .24"ي9ِعْدَ اهUَِحِاَ|لِ لُ?قُتَ ةgٍَلGَِ َّبرُ"و ،g7IgL"23لا E1عr [?لأ اًنلاف نIm1ل"و ،22"اLً|نَ ىلً?gَلِ

 اjه {ــــw97و ."�عIْUَْیَ Uَ�َلGَْ عِّْ?جَ" :,هل?ق (Egلاو gELح ك?لم ىلإ {ــــ97ت يIلا لا-ملأا (مو
 ىلإ {ــ97ی ."gّLح راف» لخد (م" :,هل?قو .25ة?ــ7قr هUعــش لماعb ناG يناbg �لم ىلإ ل-gلا
 ها9ـعمو .{ثـ :لائاقـ س?لmلاrـ يباLعلأا �لـgلا Lمأ اـgلو ،يباLعأ هEـلإ 1فـو gELح ك?لم (م �لـم

 
 .146-145 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 16
  .2/397 ،2/137 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا .ه(ف ىلإ هOُُیَ نٍاجَ ُّلَ� ذْإ :�(Nلا 3م ينا0لا c^Tلاو 17
 .37 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 18
 ،316 :ص ،م 0198- ــــــــــــــــه 1400 ،ثاYTلل ن#مأ:لا راد ،dــcمد ،_ما^ق O(\:لا NOع :ت ،لا0ملأا ،ملاّــس 3ب iــساقلا N)Oعُ #بأ 19

328.  
 .2/236 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 20
 راد ،dــــcمد ،لا0ملأا ،ي:ــــشاهلا b)Tلا #بأ ،د#عــــ;م 3ب الله NOع 3ب XOز ؛98 ،لا0ملأا ،N)Oع #بأ .ءا:ــــ;لا ءام 3ب ر�w:لل �ــــ;Xwو 21
 .51 :ص ،ـه 1423 ،3یOلا Oعس
 .65 ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا .2/214 ،2/102 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 22
 .95 :ص ،لا0ملأا ،N)Oع #بأ 23
 دادو :ت ،Tئاخ�لاو Tئاــــــــــــ{Nلا ،�O(ح#Yلا نا(ح #بأ .T(:ح ك#لم 3م ¤ل:ل ل0:لا ا�ه �ــــــــــــ;Xwو .1/306 لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 24
 .4/202 ،م1988-ـه 1408 ،رداص راد ،توT(ب ،يضاقلا

 يباNلا ىـــــــــ;(ع ،ة(TUعلا �WYلا ءا(حإ راد ،ةTهاقلا ،را\wلا يلع O:6م :م ،�وا6^لا i(لعلا NOع :ت ،Tخافلا ،ة:لـــــــــس 3ب لـــــــــ�ف:لا 25
 .158 ،ـه 1380 ،يNل6لا
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 26.ل-ـgلا اjـه �لـgلا لاقـ اـه91ـع .lفقف lفقلاrـ هLمأbـ �لـgلا نأ يباLعلأا (iف ،1عـقا ةwـRgELلا يف
 اgّل (Egلا ك?لم (م اً$لم نأ هلـصأو ،"اهَؤُا9َبْأَ اهَؤُا9َجْأَ" ,هل?ق (Egلا ك?لم (م �لم ىلإ {ـwُ97و
 ,هLمأـف ،اـهI$لgم لـهأ (م م?ق ةر?ــــــــــــــrgo اًـناـ9Eب ه1ـعr �ـث1ـحأ 1ـق هـ9Iبا نأ 1ـجو وlغلا (م داـع
 .27ر?gjGلا ل-gلا لاقو ،هم1هب

 كَءِارَوَ ام :ر?هـــــgoلا ل-gلا ?هو ،ةGِ91 �لم وgLع (ب ثراRلا ىلإ {ـــــ97یُ E1حو ل-م ةgثو
bَ28؟ماَ|عِ ا  

 ،لا-ملأل لاًسLم ة1bgقلا لا-ملأا {GI يف اLًـضاح ناG يلهاmلا �لgلا نأ Udـس اgم Lهwiو
rغa 9لاiL ـــص (عRه ةjـــ97لا هUلا (مو .ةgأ ®حلاbDلا ك?لم نأ اًـــRELة Gةـــ|ح ,هل �نا 
 ةx?ـــg97لا لا-ملأا �ناG (یjلا (Egلاو ةG91و ة9ـــساـــ7غلا ك?لم فلاre ،لا-ملأا هjه (م 1ـــسلأا
 ،هELغ (م L-كأ ةRELلا ك?لم ¯لاب راهدزا ىلإ د?عb �لذ يف {Uــــــ7لا لّعلو ،اUEًــــــ7ن ةلEلق ,هEلإ
 لا-ملأا (wو1ت نأ (ع لفغن نأ (bgt لا اGg ،,هEلإ {ــــــــــ97ت يIلا لا-ملأا ةG-L يف ,هاــــــــــس ام
 دلاب يف ن?b7t9 ا?ناG اE9لإ �لصو يIلا ة1bgقلا لا-ملأا {GI يفل¥م ,iعgُف ،قاLعلا يف LGّlت
 �لم ىلإ {ــــــــ97تُ ,ل (Egلا ك?لم ىلإ �Uــــــــ7ن يIلا لا-ملأا نأ اًــــــــbDأ ®حلاgلا (مو .(ی1فاLلا
rعE9ه.  

 يلها'لا WكاUلا Tل'م يف تر4ص ي-لا لا1ملأا -ب

 uلاــmم يف Lه» ةــ1bgــقلا لاــ-ملأا {ــGI يف تدرو يIلا لاــ-ملأا (م هــr سأــr لا اًد1ــع نإ
 .يلهاmلا Lـــــ|علا يف ةLxEعلا ة�UEلا يف ةEفاق-لا lكاgLلا ,هأ [1حإ �ناG يIلا ماRtلاو ك?لgلا
 رو1ــwو ،�ــلgلا وأ ,كاــRلا (xEو عgmIgلا تاــق�U فلeIم (Eب قلات ث1ــu bRلاــgmلا هjــه يفف
 �ــــ|قلا دLــــس ىلإ ةفاــــضإ .ةاREلا {نا?ج لG لgــــoت ةفلeIم تاع?ــــض?م ل?ح اهEف �یR1لا
 ¯لاب ةEلهاmلا يف بLعلا اهEف عmIgت �ناG يIلا تا�لاUلا ,هأ (مو .Lعـoلا ءاقلªو تاbاRtلاو
 Lهwiو .(Egلاو ةG91 ك?لم ¯لاxو ،ماــoلا يف ة9ــساــ7غلا ك?لم ¯لاxو ،قاLعلا يف ةRELلا ك?لم
 م?قلا ةEـلاـع (م EL-$لل ا1ًــــــــــــــ|قم �نـاGـ تاـ�لاUلا هjهـ نأ ثاILلا {IـG يف ةدرا?لا راUـخلأا (م

 
  .2/355 ،م1987 ،ة(:لعلا �WYلا راد ،توT(ب ،بTعلا لا0مأ يف ى{قY;:لا ،�bcTم�لا الله راج د#:6م iساقلا #بأ 26
 .167 :ص ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا ؛302 ص ،لا0ملأا ،N)Oع #بأ 27
 .205 ،لا0ملأا ،N)Oع #بأ .ينا(ب�لا ةغfاwلل ل0:لا ا�ه �;Xwو ؛2/262 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 28
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 ناــ7حو ،يناEبjلا ةغrا9لا ة9ــساــ7غلا ¯لاب ىلع اوددLت `jلا (EEلهاmلا ءاLعــoلا (gف ؛ءاLعــoلاو
 ةــغrاــ9لا ةرذاــg9لا ¯لاب ىلع نوددILی ا?ناــG (یjــلا ءاLعــــــــــــــoلا (مو ،لــRفلا ةــgقلعو ،�ــباــث (ب
  gِّu.29لgُIََلا هلاخو ،U1علا (ب ةف�Lو ،�باث (ب نا7حو يناEبjلا

 لا-ملأا جاIنا يف �gهاــــس 1ق ةماعلاو ةــــصاeلا عاIgجا LGlم اهفــــص?ب ماRtلا uلاmم نإ
 كا9هف ،1حاو uلmم يف لا-ملأا (م د1ع دوروُ هاIUنلال �فلgلاو .GUEL لrot اهراIoناو ةLxEعلا
 (ب uنأ اهلـــسرأ لا-مأ ةثلاث (gـــIDت يUّـــDلا لـــDفgلل "بLعلا لا-مأ" باGI يف تدرو ةـــ|ق
 .هــ7لmم يف اهاقلت ثلاث تاcgل Lثإ ىلع gLــش يبأ (ب ثراRلا يناــ7غلا �لgلا مامأ ةRmELلا
 اjهو "اLًــــــــــصان 1جأ ?ل لذ" :uنأ لاقف ،هcgلف ،هr هULخأف ،Lمأ (ع ثراRلا �لgلا هلأــــــــــس 1قف
 اjــهو "ةLخلآل 1ــعb ,ل ىلولأا (ع يهن ?ل" :uنأ لاــقف ،ه?cgلا :ثراــRلا لاــق ,ث ،لولأا لــ-gلا
 لــ-gلا اjـهو ."حmــــــــــــــسأـف �ــ$لم" !�ــلgلا اــهیأ :uنأ لاــقف .هو1ـwز :ثراــRلا لاــقف ،يناــ-لا لــ-gلا
 30.�لا-لا

 عmgم يف يناgE1لا اهدروأ لـــــDفgلا ةـــــ|ق اهلا-مأو اهثا1حأ يف هrاـــــoت [Lخأُ ةـــــ|ق ةgثو
 (ب ناgع9لا uلmم يف تراد يناgE1لا ةـــــــــــ|ق اهثا1حأ نأ لاإ ،لا-مأ ةعxرأ (gـــــــــــIDت لا-ملأا
 نأ ةــــــ|قلا �eلمو .ينا9ِ$لا �لام (ب 1عــــــس ?ه لا-ملأا لــــــسLم اهلxcو ،ةRELلا �لم رg9jلا

 ."EL-$ف اهUْIنَ امأو ،lwLغَف اهcَLمَ امأ" :لاقف ،هـضرأ (ع ناgع9لا هلأـ7ف نَاgع9لا ىتأ اjه ا1ًعـس
 Lمأف .,عن :1عــــــــــس لاقف ،"هrا?ج (ع اEعْتَ اEI� rgتأ ��ــــــــــش نªو ،لاَّ?قَلَ �نإ" :ناgع9لا هل لاقف
ــــــس" :لاقف ؟هjه با?ج ام :1عــــــ7ل لاقو ،هcَgلف ،هcِgَُلیَ نأ هئافــــــصو (م اًفEــــــصو ناgع9لا  هEفَِ
 ىلولأاj rخِأَ ?ل" :1عــس لاقف ،اهبا?ج (ع هلأــسو ،ةEناث هcgلب فEــص?لا ناgع9لا Lمأف ،"ر?مأم
 ٌّبرَ" :1عــــــس لاقف ،اهبا?ج (ع هلأــــــسو ،ة-لاث هcgلب فEــــــص?لا ناgع9لا Lمأف ،"[Lخلأل 1عb ,ل
ــ$لَمَ" :لاــقف اــهبا?ج (ع هــلأـــــــــــــــسو ،ةــعrار هــcgلب فEــــــــــــــص?لا ناــgع9لا Lمأــف ."ه1ــUع بد¥ی ْ�َ 
 .31"حmِْسأف

 
 ،cdمد-ةفاق0لا ةرازو ،ة(فاقث قافآ "بTعلا wOع ة(بدلأا §لا\:لا" ،با^6لا ل(:ج O:6م :�Tنا ةرذاw:لاو ةwسا;غلا ي�لاب 3ع �XO:لل 29
 .93-67 :ص .2018 ،8 دOعلا

 .118 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 30
 .38-1/37 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 31
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 ،ةEلهاmلا ك?لم uلاmم يف �لEق [Lخأ لا-مأ ةgث (IEهباgIoلا (IE|قلا (Eتاه {ناج ىلإ
 ِ{ecEلا عـــشاmم ?خأ �لام (ب مراد (ب لـــoهن هلاق ل-gلا اjهو ،"قوULلا نلا?ـــش" ,هل?ق اه9مو
 ءا9ب ك?لgلا 1حأ uلmم ىلإ عــــــــشاmم ه?خأ هLــــــــDحأ ام91ع �لذو ،ك?لgلا (ع ةلg9lلا ,iEعلا

 {mعأف ،g9cdلا لEلق ،ناـــــ7للا يEع هنأ لاإ ،اًعاmـــــش لاgEًج لـــــoهن ناGو ،�لgلا {ل� ىلع
 ث1ّح :عشاmمُ هل لاقف .�tسو ،oL G-ELلا :لاقف ،,لّ$Iی نأ ه9م {ل�و ،هلاgجو هE�Iهب �لgلا
 .32"قوULلا نلا?ش �نا7لب ل?oت ،�ماثأتو �rاj$ت (7حأُ ام الله´ ينإ" :لoهن هrاجأف ،�لgلا

 1عــس هلئاقو "ىماEIلا ه?جو يبأr" ,هل?ق رg9jلا (ب ناgع9لا ةLــrRD �لEق يIلا لا-ملأا (مو
 ،م?ERgلا هــــــــــسLف ىلع ب?LGلاr ناgع9لا هLمأ ،هRtــــــــــDمو عاــــــــــضLلا (م ناgع9لا ?خأ ةLقLقلا
 يبأr" :لاقو ،ه9Eب aعr ىلإ 1عـــــــــس 9iLف ،هقلا�أL rمأ اEًـــــــــoحو اًراgح {لbc نأ ه9م {ل�و
 33.ناgع9لا ه9م �DRف ،سLفلاd rلّعتو حمLلا ىقلأف "ىماEIلا ه?جو

 (ب ناـgع9لا ةLــــــــــــــrRD �لـEق يIلا لاـ-ملأا (م "ُ{ـLِwقَ هLِِِ»اـ9َل ا1ًَـغ نّإِ" :ر?هــــــــــــــgoلا لـ-gلاو
ـجأ (ب داLَقُ هلـئاقـو ،ر9jـgلا  يف ر9jـgلا (ب ناـgع9لا ىلع 1فـو `jلـا يئاـcلا لـجLلا لـفj` Gلـا ع1َْ
 ،E1ـــــص ةلحر ءا9ثأ gcLلا (م ه91ع ىIgحا ام91ع ،لUُق (م ناgع9لا مLكأ 1ق ناGو ،هـــــس¥ب م?ی
 ناـgع9لا لاقـ 1ـحاو م?ی بوLــــــــــــــgDلا لـجلأا (م يقxو ،لُ?Rلا لاـح اّـgلف ،اًـماـع ناـgع9لا هلـهمأفـ
 :داLَقُ هrاجأف ،"ا1ًغَ اً$لاه لاإ كارأ ام" :داLَقُل

 ُ{Lwقَ هLِ»ا9ل ا1ًغَ َّنإف   ىّلوَ م?Eلا اjه ر1ُْصَ bَ�ُ نإف

 34.ه9ع ناgع9لا افعف يئاcلا DLح يلاIلا م?Eلا يفو

 هلئاقو ."يــــــــــــ7فن ىلَإِ ةلRِEَلا نَو1عتَ لهَ" :,هل?ق رg9jلا (ب ناgع9لل �لEق يIلا ةل-ملأا (مو
 ,ـoح aعr ه9م اهUـ|Iغا لاًبإ هل دLُّی نأ �هید (ب ضاEَعِ ه9م {ل� �Eح ،,لِاَ» (ب ثرِاRلا
ــــــــسو ناgع9لا ىلإ {هjف ،ناgَع9ُّْلا  Lفَعْجَ (ب 1لِاخَ هلIق ثراRلا نُاgَع9ُّْلا jGّLف .لبلإا دLی نأ هُلَأََ

 
 .حقلاب �;(لو حقلا اهنأ اهلهأ �Tتُ اهNنذ ل(cت يYلا ةقاwلا :قوNTلا .66 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 32
 .165-164 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 33
 .71-1/70 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 34
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 ىلَإِ ةلـRِEَلا نَو1عـتَ لهَـ" :ثرِاـRلا لاقـف .ناgَـع9ُّْلا يخأ ر9jْـgُلْا (ب د?ــــــــــــــسلأْا راَ?ج يفِ بلاG (ب
 35.ضٍاEع لبإ درو ،هgIلGَ ناgع9ُّلا LبI1فَ ."ي7فن

 با9ـج (ب ELهز نأ �لـذو ."بلاّق {لـقا" :,هل?ق ك?لgلا ةLــــــــــــــrRD �لـEق يIلا لا-ـملأا (مو
 �لgلا اtــش �لgلا ىلع لاخد اgّلف ،ا1bًع ىع1یُ gdحُ هEف هل خأ هعمو ،ك?لgلا 1حأ ىتأ يUل$لا
 يIلا ةgل$لا ¸IRLwب ELهز ماقف .هلIقL rمأف �لgلا {Dغأ املاG `1ع لاقف ،همأ ضLم ELهlل
 ىلإ `1ع 9iLف ،اGjو اGj تدرأ اgنإ ELهز ,عز :هل لاقو ،`1ع (ع ىفعف ،�لgلا �UــــــــــDغأ
 36."بلاّق {لقا" :لاقو ،ELهز

 ءاـم (ب ر9jـgلا (ب وgLع (ب Euقلا �Lما ةLــــــــــــــDح يف ل-ـgل لاًئاقـ اjـه ELهز ,ــــــــــــــسا دwLو
 (م ةLٍـــــoع Lـــــشاعَ هEلع 1فو اE9gح هلاق ."(9EـــــDلا (م egLلا جeLت 1ق" :?ه ل-gلاو ،ءاgـــــ7لا
 ىلإ هعم (یjلا عجLی نأ ELهز دLیُ ,لف ،ELعr ة�م ,ه9ُمِ 1ٍحاو لG �لgلا ىcعأفَ ،LــــــــــDمُ ةلUEق
 ،ر?gjGلا ل-gلا لاقف ،ELعr ة�rg ةعاــــــــــــDق هIلUEق ىلَإِ ?ه عجwLو ،ELعr ةئاgعــــــــــــI7ب LــــــــــــDم
 37.هئاcع (ع عجاLتو ،�لgلا {Dغف

 uلmم يف هلاق ،يلـــoه9لا ةgLـــض (ب ةgLـــض ىلإ {ـــ97ی "هLwّغـــصأr ءgLلا" ر?هـــgoلا ل-gلاو
 عgــــ7ت" :لاق هآر اgّلف ،هاLی نأ نود هIل9lم ,iEعxو هr عgــــb7 ناj` Gلا ءاgــــ7لا ءام (ب رg9jلا
rلاgعE1`ّ خEL ت نأ (مLاجأف ."هاrـــــــــــض هgLل م?قلا نّإ �هلإ ك1عـــــــــــسأ" :ةE7ا?ـــــــــــ rmlر- bي9ع 
 .38"هنا7لو هUلقr ،هLwّغصأr ءgLلا Eºعb اgنّإ -ءاoلا

 ."اًــــــDعr عد يــــــDعr اb" :,هل?ق 91ه (ب وgLع �لgلا uلاmم يف �لEق يIلا لا-ملأا (مو
 (م هـEخلأ ارأـث ,هلIقr �ـلgلا Lمأ اـE9gح هـ9Iبا دلاوأ هـd rلعت اّـgل يIgEgلا س1ـع (ب ةرارز هـلاـق
 39.,هEبأ

ــــــض �9ب ءاRgLلل {ــــــ97ت لا-مأ كا9هو َgْLباج (ب ةL لاقIلا مامأ اهgع �لgLلا 91ه (ب وgل� 
 اـgلو ،اـهقاLحإـL rمأـف ،اـهELغ 1ـbm ,لف ا1ًـعــــــــــــــس هاـخأ ا?لIق (یjـلا ,gEت ي9ب (م رأـ-لل ءاـج `jـلا

 
 .367-2/366 ،لا0ملأا ةTه:ج ،�tT;علا 35
 .165 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 36
 .174-173 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 37
 .55 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 38
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 ,لف (مlلا (م ة1ُــم �ــEقr ,ث ،لاً-م �ــUهjــف "؟زٍ?mُعَ نَاــtم ىIف لاأ" :�ــلاــق راــ9لا ىلإ تiLن
bَْه :�لاقف 1ٌحأ اه1َِفEفلا تراـــــص" !تاهIEحُ ناgَgًف "اjهU� ناخ1لا [أر عئاج لجر ءاجو ،لاً-م 

 يّقــــoلا نإ" :وgLع لاقف ،,جاUَLَلا (م هنأ ,لعو ،هUــــ7ن (ع �لgلا هلأــــ7ف ،خbُcU ماع� هنأ (»
 40.را9لا يف هئاقلإL rمأو ،لاً-م �Uهjف ،",جاULلا 1ُفاو

  ل1#لا يف يلها'لا %ل#لا -3

 يف دLی يلهاmلا ,كاRلا وأ �لgلا ,سا نأ (UEت ة1bgقلا ةLxEعلا لا-ملأا ءا|قIسا للاخ (م
  .هr ةقلاع هل (Eعم ءيش ىلإ ةراشلإل وأ ،ر?ملأا (م Lمأ يف هr ل-gلا بDLل ل-gلا

 ل1#لا Wهب بDض \یZلا نPMلها'لا كMل#لا -أ

 ناj` Gلا ،يUلغIلا ةعxEر (ب لئاو ل-gلا ,هب بLــــــــــض (یjلا ةEلهاmلا يف بLعلا ك?لم (م
 (ب {ـEلG (م lّعأ" :ا?لاـقف هـتlّعr لـ-gلا ا?Lxــــــــــــــض ،ةـEلهاـmلا يف {ـلغتو rtL يIلUEق ىلع اًـ$لم
 اًــــــــــــــbDأ {EـلG نأ وU1ـwو .,هE9ب لاً-م هتـlّع �Uـهذو ،42هنـامـز يف بLعلا lّعأ ناGـ 1قـف .41"لئـاو
 داع gLحأك ":ل-gلا يف درو 1قف ،حلاــص ةقان Lقاع "داع gLحأ" عم نLقُو ،م¥ــoلل لاً-م حUــصأ
 1عU� rــــــــــoن يIلا س?ــــــــــU7لا بLح ةقا9لا لIقr هم?ق ىلع Lّج هنلأ اxgر �لذ 43"لئاو {EلG وأ
 .هلIقم

 د?عb �لذ يف {Uــ7لا لعلو ،44"ءِاlّxَّلا َ(مِ lُّعَأَ" :ا?لاقف ءاlxلا ة$لgلا ةlعr ل-gلا ا?Lxــض اgك
 بLـ9IRL roتو ،ةjbgج �لgلا (م جاوlلا aفLت اهنلاعج lّعو ةٍفنأَ (م هr عIgIت �ناG ام ىلإ
  .اهئا1عأ 1ی يف ع?ق?لا ىلع اهE1ب ت?gلا ةلDفم اه1ی يف ناG ,تاخ يف `jلا ,7ّلا

 
 .395-1/394 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 40
 .129 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nّلا 41
  .362 :ص ،لا0ملأا ،N)Oع #بأ 42
 .197 ،لا0ملأا ،ي:شاهلا الله NOع 3ب XOز 43
 .2/43 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 44
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ـــــــــــض (یjلا ك?لgلا (مو ُLب rعigIلا ,هg-لا لgع �لgLـــــــــــ7لا ءام (ب وgلا `دزلأا ءاgقل} 
rglwقEـلم ?هو ،ءاـ� bgرذ (م يناـwIراـــــــــــــــ|نلأا هـ. Gلی ناـUu Gث ةَّـلح م?ی لـ,َّ bglقف ،اـهقEلـ: 
  45"ءاEقlwم (م ه7فنَ يفِ ,iعأ"

 وU1ی ،ناgعُ ك?لم (م �لم ?هو ،`91َلmُُلا ل-gلا ,هgلri بLضُ (یjلا ةgلiلا ك?لgلا (مو
 .46"`91َلmُُلا َ(مِ ُ,لَْ»أَ" :?ه ل-gلاو ،هgلri ل-gلا بLضُ ىIح ,لiلا 1ی1ش ناG هنأ

  ةPلها'لا كMلم ءا#سأ \#`-ت ي-لا لا1ملأا -ب

 �لgلا ,ــسا ءاgــسلأا �لت (Eب (مو ،ة1bgقلا ةLxEعلا لا-ملأا يف ك?لgلا ءاgــسأ aعr تدرو
 مداــ9ی لا ناـG شLبلأا ةــjbgـجو 47"ةــjbgـج يناـم1ــG9 اــgه" :,هل?ق يف دروَ `jـلا شLبلأا ةــjbgـج
 هــIخأ (باـr لــEقعو �ـلاـم هاـتأ اـم1ــ9عو .(ی1ـقLفلا لاإ مداـنأ نأ (م ,iعأ اــنأ :ل?قb ناـGو ،ا1ًـحأ

 48.ة9س (Eعxرأ هامدانو ،dفا?ف ،هل (1bgEن ان?bt نأ ه9م اUل� ،اG-ELً هbRU ناj` Gلا وgLع

 E}".49لGَُ لعن عro7 ¥ب " :لاً-م راص `jلا لهلهgلا هEخأ ل?ق يف اbDًأ {EلG ,سا Lكذُو
 .ثراRلا (ب UELجُ لIَق ام91ع هلاق

 ةPلها'لا كMلم ىلإ لUPتُ لا1مأ -ت

 بLعلا ك?لم Lهــشأ (م (E$لم ىلإ لbُRE ل-م اهg9ف ،ةEلهاmلا ك?لم ىلإ لREتُ لا-مأ ةgث 
 ةEgلح مُْ?یَ ام" :,هل?ق ?هو ،ءاgـــ7لا ءام (ب رg9jلاو gLـــش يبأ (ب ثراRلا اgهو ،ةEلهاmلا يف
rِ7ِLٍّ". لحوEgلا �9ب يه ةRش يبأ (ب ثراgL ع �لمLلا بoلا يفو .ماE?لا مj` ُسgّي rساgاه 
 ماbأ Lهــــــشأ (م ?هو ،ة9ــــــساــــــ7غلا دلاب اlغ 1ق ناGو ،ةRELلا �لم ءاgــــــ7لا ءام (ب رg9jُلا لIقُ
 50.ر?هoم Lمأ لّ$ل بbُDL ل-gلاو ،ةEلهاmلا يف بLعلا
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ـــــــص " :,هل?ق 91ه (ب وgLع �لgلا ىلإ لREتُ يIلا ةر?هـــــــgoلا لا-ملأا (مو َRِEَلا ةُفgُIََلgِّuِ". 
 �لم 91ه (ب وgLع اهUتاG ىلإ ةفREــــــــ|لا هjه لREتُو ،هكلاه هEف اrًاGI لg) bRgل بLــــــــwُDو
 ةـــقEقRلا يف هـــ9$ل ،ةlئاـــrm اـــهEف هــل Lمأ هــنأ هـــgهوأو ،gِّuِلgُIََلل اــهاـــcعأو اـــهj` GIUــلا ،ةRELلا

 اmنو ،ةقEقRلا فLعف ،هل اهأLق ملاغل اهاcعأف ،اهن?gـــــgِّu rgDلgُIََلا ّ�ـــــش .هلIقr اLًمأ اهgّ9ـــــض
 51.لIقلا (م

 uجLج ناــGو "uجLج باjــع هــjّrــع" ,هل?ق ءاــم1ــقلا ك?لgلا ىلإ لــREتُ يIلا لاــ-ملأا (مو
 ,غLی ه1ج?ف ،ةrداد لــــــــص?gلا �لم ىلإ ه9ی1ب Lّف ،ىــــــــE7ع (ید ىلع (cEــــــــ7لف لهأ (م لاًجر
 هUیjعتو هUلــــ|r �لgلا Lمأف ،ه9gــــ|ل د?mــــ7لا aفرو ،�لذ L$نأف ،ناثولأا ةداUع ىلع سا9لا

 52.ا1ًی1ش اrًاjع

ــــــــــــس ءَاlَجَ" :,هل?ق ةر?هــــــــــــgoلا لا-ملأا (مو ِ9ِgَّهو ."رٍاjلا اg-ل bُREع9لا ىلإ لgما (ب ناL� 
 �لذو ،ةف?$لا Lهdَ riنَرَْ?eلا Lـــــــــ|ق هل ى9ب `jلا يموLلا راgعgلا را9gّـــــــــس لIق `jلا Euقلا
  .53نا7حلإاr ةءاسلإا g) bml̀ل ل-gلا اjه ن?wDLxو .هELغل هلَ-م يU9ی لاE$ل

 ْ(مِ Iَ�ُفْأ " :,هل?ق لولأا ل-gلاو ،"�Iفأ" لEــــDفIلا ,ــــساr أU1ت ك?لgلا ىلإ لREتُ لا-مأ ةgثو
ـــــــضو "مٍ?ُ-لGُ ِ(ب وgْLِعَ ُLلا بg-ل rف هنلأ هI� rعgLلا 91ه (ب وgق 1قف ،�لIـــــــ|ق يف هلLو هxE) 
 :,هل?ق ينا-لا ل-gلاو .اًر?ف?م هxراـــــــــــDم ىلإ (UEEلغIلا هم?قr فLـــــــــــ|ناو ،هلحر {هIناو ،هم?ق
ـــIفْأ ـــRلا َ(مِ ُ�َ ـــ» ِ(ب ثِرِاَ  راَ?جِ يف ?هو ،بلاG (ب Lفعج (ب 1ـــلاـــخ لـــIق اjـــه ثراـــRلاو ."ٍ,لِاَ
 (ب ضُاUَّLَّلاو ."ضِاUِLَّلا َ(مِ Iَ�ُفْأ" :,هل?ق �لا-لا لا-gلاو 54.بLهو ،ِ�لgِلا ر9jـgلا (ب د?ــــــــــــــسلأا
 دارأـف ،زاـRmلا ىلإ هـIلفاـق bُmEl (م �ـلgلا {ـلcف ،رjـg9لا (ب ناـgع9لا 1ـ9ع ناـG يناـ9$لا Euق
 {ــDغف ،ةوLعل اهLمأ �لgلا لGوأف ،اهbُmEl نأ {ل� ،ةIْUَعُ (ب ةوLَْعُ ($ل ،اهbُmEl نأ ضاULلا
 55.هلIقو هق�Lw ضILعاو ضاULلا

 
 .176 :ص ،بTعلا لا0مأ ،ي�Nلا 51
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 ل-م ةgثو .,هب ذلا (م وأ ك?لgلا ىلع اوI1عا ,هنلأ ءلا¥ه �Iفr ل-gلا ا?Lxـــــــض ,هنأ وwU1و
 اذإ ك?لgلل ,هلIقأ ?ه " :?هو لا-ملأا لئا?ـــس {حاـــص هدروأ لا-ملأا هjه (م ى9عgلا يف {Lwق
 .D}"56غ

ــــــــــــــش لUْºِ bَRْgَُِ$لْاك" :,هل?ق ك?لgُلا ىلإ لREتُ يIلا لا-ملأا (مو  درا?لا Uº$لاو ."اًدانَزِوَ ةLًَفَْ
ـــش هق9ع يف dََّلعو هgَّ9ـــس ،ةRELلا �لم 91ه (ب وgLعل ?ه ل-gلا يف  E9iLل هقل�أ ,ث ،اًدانزِو ةLًفَ
 57.هrRذ ىلع سا9لا (م 1حأ �bmIL له

ـــــس ILِ̀ـــــbَo ْ(مَ لاَأ" :,هل?ق ك?لgلا ىلإ لREتُ يIلا لا-ملأا (مو  ل-gلا اjه لئاقو ."مٍ?9َبِ اLًهََ
 لاEقأ هRI|ن اE9gح نا7ح �لgلا هEخأ لIق م1عr اgLًع gْEَLحِ �لم اخأ ح|ن ،(Eعر وذ ىع1یُ
 ةعbدو اهLGتو ،وgLع ,تاre اهEلع ,Iخو ،ةفREـــــــــص يف Lعـــــــــoلا (م (EIEب {GIو .هلIقgEL rح
 Lمأ اه91ع ،هEخأ هلIُق �لذ {Uـــــــــــــس نأ ,لعف ،مُ?9لا ه9ع عI9ما هاخأ وgLع لIق نأ 1عxو .ه91ع
rقIلع راــــــــــــــشأ (م لـEـب هـjقأ (م �لـEَحِ لاـgْEL، لفgعَرُ `ذ ىلإ لــــــــــــــصو اّـE)، عر وذ {لـ�E) 
 :(UEIEلا (یjه اهEف �لgلا 1ج?ف ،ه91ع اهعد?Iسا يIلا ةفRE|لا

 ِ(Eْعَ LِwLَقَ UE�ُی ْ(مَ E1ٌعِسَ  مٍْ?9َبِ اLًهَسَ bَoْIَL̀ ْ(مَ لاَأ

 Eْ)َ58عَرُ `jِلِ هللإا ةُرjَِعgَْفَ  �ناخو تْر1ََغَ gْEَLحِ اَّمإف

 نأ �ــلذو ."ٍ,لRِّم (ب فْ?عَ (م ىفَوْأ" :لــئاــقلا لــ-gلا ك?لgلا ىلإ لــREتُ يIلا لاــ-ملأا (مو
 نأو ،هُتراجأ 1ق ه9Iبا نأr هل لاقو ،91ه (ب وgLع �لgلا ىلإ ½Lقلا ناوLم ,Eلــــــــــ7ت aفر اًف?ع
ــbD ىIح ناوLم (ع ?فعb (ل هنإ وgLع لاقف ،هEلإ لUEــس لا  ف?ع dفاو اه91ع ،ه1ی يف ه1ی عََ
 ةغEــــــــــــص ل-gللو 59.ناوLم (ع افعو ،�لjب وgLع �لgلا لUقف ،اgهE9ب ه1ی ن?$ت نأ ةLwcــــــــــــش
 .60ناوLم تراجأ يIلا ,لRم (ب فْ?عَ ة9با يه ةعاgَخُو "ةَعَاgَخُ ْ(مَ ىفَوْأَ" :يهو [Lخأ

 
 .395 :ص ،مWY�، 1988لا iلاع ،Oعس ي:هف :ت ،لعفأ نزو ىلع لا0ملأا Tئا#س ،يناهفصلأا 3;6لا 3ب ة�:ح 56
 .2/143 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 57
 .74-1/73 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 58
 .2/375 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 59
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ـRلا َ(مِ ىفَوْأَ ":لئـاـقلا ل-ـgلا �لـذ (م {wـLقو  ،ناـgع9لا ىلإ {ـهذ هنـلأ �لـذو "ٍ,لِاَـ» ْ(ب ثِراَ
 ,هقاIـسا (یjلا ه1لوو هلهأو �هَیْدَ (ب ضاEع لبإ ه9م دILـE7ل ،هEلع ا1ًقاح ناG ناgع9لا نأ ,غر
 .ناgع9لا عُاUتأ

ــــــ7لا َ(مَ ىفَوْأَ" :ر?هــــــgoلا ل-gلاو َّgَ?َْأ "لِأbDاــــــ bُREلا ك?لم (م �لم ىلإ لoل ،ماــــــgّتام ا 
 عورد هgلــــb7 نأ (Eب لأ?gــــ7لا EّLخو ،هل ا9ًبا Lــــسأو ،لأ?gــــ7لا (ــــ|ح ىلع ,mه Euقلا ؤLما
 61.هEلإ 9iLی ه1لاوو لأ?7gلا (با ُ�لgلا حjrََف ،لأ?7gلا aفLف ،ه9با لIقb وأ Euقلا �Lما

 اjه {ـــwُ97و ."ي$لِمَ نَاG يخِأ َّنإ" :,هل?ق ةG91 ك?لم (م �لم ىلإ لREتُ يIلا لا-ملأا (م
ــــــــــش ُ�لgلا لIق ،يUلغIلا 9ºح يبأ ىلإ ل-gلا َLَْحUEلا (ب لRهل عف1ی نأ درأو ،هاخأ `91$لا ثرا 
 يخأ نإ" :9ºح ?بأ هل لاقف ،ةق?ـــــــس ل1ب اً$لم لIُقتأ :لUEحLـــــــش �لgلا هل لاقف .aفLف ،ة1bََلا
  62."يِ$لِمَ ناك

  ة#تاخ

  :يلی ام ا9ل (UEت ةسار1لا هjه للاخ (م

 ,هEلإ �Uــ7نُ (م (Eب (م ناGو ،هلئاقل ل-gلا {ــ97ت �ناG ام لاEًلق ةLxEعلا لا-ملأا {GI نإ -
 ىلإ لا-ملأا (م هr سأr لا اًد1ع لا-ملأا {GI ?عناــــص {ــــ7ن 1قف ،ةEلهاmلا كُ?لم لا-ملأا
 ،شLبلأا ةjbgجو ،ءاlxلا :لاًا-مأ ,هلا?قأ �URــــــــــصأ (یjلا ك?لgلا Lهــــــــــشأو ،ةEلهاmلا ك?لم
   .رg9jلا (ب ناgع9لاو ،91ه (ب وgLعو

 ةــ�UEلا يف ةــEفاــق-لا lكاgLلا ,هأ [1ــحإ �ــناــG يIلا ةــEلهاــmلا ك?لمو ماــtح uلاــmم �ــUعل -
 (gف ،ة1bgقلا ةLxEعلا لا-ملأا (م 1ی1علا لtـــoت يف اgًهم اًرود يلهاmلا Lـــ|علا يف ةLxEعلا
bقLأ GI1ـقلا لاـ-ملأا {ـbgی ةـL لا اًد1ـع نأ rسأـ rلا لاـ-ملأا (م هـIلا �ـلت يف تدرو ي$Iـ} 
 .ةRELلا ك?لم ةرذاg9لا uلاmم ةصاخو ،ةEلهاmلا ك?لم uلاmم يف Lه» 1ق

 يف بLعلا ك?لم (م ,هELغr ةــقلعgIلا لاــ-ملأا (م L-كأ ةRELلا ك?لrg ةــقلعgIلا لاــ-ملأا نإ -
 (م ,هELغ ¯لاب (م L-كأ ,ه�لاب راـهدزا ىلإ �لـذ يف {Uـــــــــــــــ7لا عاـجرا (wgtو .ةEـلهاـmلا
 يIلا لا-ملأا نأ اًـbDأ ®حلاgلا (مو .,هEلإ {ـ97ت يIلا لا-ملأا ةG-L يف ,هاـس ام ،ك?لgلا

 
 .2/377 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 61
 .1/43 ،لا0ملأا ع:\م ،يناO(:لا 62
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 قاLعلا يف لا-ملأا (wو1ت LGّlت لّعلو .هE9عr �لم ىلإ {ـــــــــ97تُ ,ل (Egلا ك?لم ىلإ �Uـــــــــ7ن
 .Lملأا اjه يف اًرود {عل

 {EلG :يهو ،اUEًــــــ7ن ةلEلق �ناG ة1bgقلا لا-ملأا يف تدرو يIلا ةEلهاmلا ك?لم ءاgــــــسأ نإ -
  .ر91َ̀لmُُلاو ،ءاEقlwمو ،`1ع (ب وgLعو ،شLبلأا ةjbgجو ،ءاlxلا ة$لgلاو ،لئاو (ب

 حــــــــــض?ت �ــــــــــ|قr ك?لgلاr ةقلعgIلا ةLxEعلا لا-ملأا (Eب لا-ملأا {GI ?عناــــــــــص �xر 1قل -
 ك?لrg ةقلعgIلا لا-ملأا �|ق ,iعم (م حwIDو .لا-ملأا هjه هEف تر1ص `jلا فق?gلا
 (ب ناgع9لاو 91ه (ب وgLع ةــــــصاخو ،,هت?cــــــسو ,هــــــrco ة?قو ,هداIU1ــــــسا [1م ةEلهاmلا
 ةــgثو .,هتوULجو ,هناــEغ� دwLُّو ,ههج?ب فقb ناــG (م ا?م1ــعb ا?ن?bt ,ل اjــه عم .رjــg9لا
rعa لا �ــ|قلاIت يiهL لا ك?لم ?فعmلهاEمو ةLلاو تاداعلل ,هتاعاIلاقE1 قلاوE, ة1ئاــ7لا 
  .L|علا �لذ يف
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 عجاD#لاو رداd#لا

 ،{I$لا ,لاع ،1عس يgهف :ت ،لعفأ نزو ىلع لا-ملأا Lئا?س .(R7لا (ب ةglح ،يناهفصلأا
 .م1988

-ـه 1408 ،رداص راد :توELب ،يضاقلا دادو :ت .Lئاخjلاو Lئا|Uلا ناEح ?بأ ،`E1ح?Iلا
 .م1988

 د1علا ،odمد-ةفاق-لا ةرازو ،ةEفاقث قافآ "بLعلا 91ع ةEبدلأا uلاgmلا" .لgEج Rg1م ،باRcلا
8، 2018. 

 .51-48 :ص .)2011( ،489 ،ةwIE?$لا ناUEلا ،"ةLxEعلا لا-ملأا" .الله U1ع ،فلخ

 {I$لا راد :توELب ،بLعلا لا-مأ يف ى|قg7Iلا .الله راج د?Rgم ,ساقلا ?بأ ،eoL̀مlلا
 .م1987 ،ةgEلعلا

 ،)1964( ،65 ،)1ی1ح ?بأ Lw1ف gRg1ل( ةفاق-لا ةلmم ،"يUعoلا ل-gلا" .,EهاLبإ ةلUEن ،,لاس
 .13-10 ص

 ،ثاILلل ن?مأgلا راد :odمد ،ºماcق gmE1لا U1ع :ت ،لا-ملأا .,ساقلا UE1ع ?بأ ،ملاّس (با
 .م 1980-ـه 1400

 راد :ةLهاقلا ،را9mلا يلع Rg1م :م ،و̀اcRلا ,Eلعلا U1ع :ت ،Lخافلا .لDفgلا ،ةgلس (با
 .ـه 1380 ،يUلRلا يباUلا ىE7ع ،ةLxEعلا {I$لا ءاEحإ

 ،يLxعلا 1ئاLلا راد :توELب ،ساUع نا7حإ :ت ،بLعلا لا-مأ .لDفgلا ،يDUلا
 .م1983/ـه1403

 ةEما7ـلا بادلآا يـف اـهLئا9iب اـهIنراقم عـم ,1bقلا يـLxعلا Lـ-9لا يـف لاـ-ملأا .gmE1لا 1ـUع ،(ی1باع
 .م١٩٨٩ ،ةعاcUلل L|م راد ،[Lـخلأا

 .L$فلا راد :توELب ،لا-ملأا ةLهgج .الله U1ع (ب (R7لا للاه ?بأ ،7tL̀علا

 .975-973 :ص ،)1942( ،485 ،ةلاسLلا ،",هلا-مأ (م ,هلاعفأ" ،د?Rgم ساUع ،داقعلا

 .E)، 1969یلاgلل ,لعلا راد :توELب ،بLعلا خwرات يف ل|فgلا .دا?ج ،يلع
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 .L$فلا راد :odمد ،ةEلEلRت ةweEرات ةسارد ةLxEعلا لا-ملأا .gmE1لا U1ع ،ºماcق

 ،RgE1لا U1ع (ی1لا يREم Rg1م :ت ،لا-ملأا عmgم .Rg1م (ب g1حأ لDفلا ?بأ ،يناgE1لا
 .ةفLعgلا راد :توELب

-25 :ص ،)1987( ،3-1 ،بادلآا ،"ةلءاg7لا ىلإ �Rفلا (م :لا-ملأا" .جر?ج ،فEصان
27. 

 .ـه 1423 ،(ی1لا 1عس راد :odمد ،لا-ملأا .eELلا ?بأ د?ع7م (ب الله U1ع (ب w1ز ،يgشاهلا

 ثاILلا ،"ةاREلاr اهIلص ،اه¥9oم ،ةEغلاUلا اهIقEقح ،اهIناtم :لا-ملأا" .,Lw$لا U1ع ،يفاEلا
 .14-7 :ص ،)1985( ،18 ،يLxعلا
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 Abstract 
This article aims at making a comparative study between the 
thought of  Ziya Gökalp, the famous representative of Turkish 
nationalism, and the thought of Sāṭi` al-Ḥuṣrī, the Ottoman 
intellectual who has been considered as the spritual father of Arab 
nationalism.  The article sheds light on the philosophical 
background of the two thinkers by focusing on the relations 
between nationalism, language, religion, culture, history, 
civilization, and regionalism in their thought. Both thinkers’ ideas 
will be then examined  within the context of the Western and 
Eastern philosophical sources that shaped their nationalist thought. 
This article seeks also, through an analytical method, to highlight 
some of the contradictions contained in their intellectual views. It 
relied, especially with regard to the nationalism issue, on the main 
works of these thinkers, so the study aims to make a significant 
contribution that would enrich the Arab and Turkish literature with 
some unprecedented opinions and intellectual views of both of 
Sāṭi` al-Ḥuṣrī and Ziya Gökalp on the question of nationalism. 

Keywords: Sāṭi` al-Ḥuṣrī, al-Ḥuṣrī, Ziya Gökalp, Turkish 
Nationalism, Arab Nationalism, Turkism, Arabism  

 $#لم
 ل<=مو اقCاــــــــــــس ينا=<علا فقّ<=لا 8م ل; ءارآ 78ب ةنراقم #قع ىلإ ةــــــــــــسار#لا ه'ه ف#هت
 ءا7ــــض ي;TGلا يمHقلا FGفلا RSّGم ءارآو ،GPــــNOلا عLاــــس اقحلا يGIعلا يمHقلا FGفلا

 ةFGف ةقـلاع ىلإ ةفـاــــــــــــــضلإاCـ FGّ̀8ف=لا لاFل ة7ـفــــــــــــــ^لفلا ة7ـفل\لا لواRـTت 7Zـح .Xلـآ كHج
 8م اه7Gغو ة7=7لقلإا ةعRiلا ،ةراـــــــــــNeلا ،ةفاقّ<لا ،8ی#لا ،ةغلّلا اfاـــــــــــeقC ا=ه#Rع ة7مHقلا
 ةGI7غلا ة7فـ^لفلا رداـO=لا ىلع ءHـeلا ةـسار#لا ه'ه kلّـ^ت ،ا'ه ىلإ ةفاـضلإاC .اfاـeقلا
 ،يل7لNت يpهRم ل=ع للاخ 8م ،ىعـــــــ^ت ا=; .FّG̀8ف=لا لا; FGف تّ'غ يTلا ة7قGـــــــmلاو
 ،ةلاق=لا ه'ه يف tّت #قل .ةFG̀فلا ا=هئارآ اهRT=ـــــــــــــeت يTلا تاـــــــــــــeقاTRلا rعC زاGبإ ىلإ

 ا'ل ،FGّ̀8ف=لا لاFل ةGــــشاx=لا رداــــO=لا دا=Tعإ ،ة7مHقلا ةلأــــ^=لاv CلّعTی ا=7ف اــــصHــــOخ
f=z8 عاTxثإ اهنأــــــش 8م ة=هاــــــ^م اهراGفلا ةحاــــــ^لا ءاFG̀علا ةGI7لاو ةTG;7ب ةxعr ءارلآا 
 كHج ءا7ـــــضو GPـــــNOلا حLاـــــس 8م ل; #Rع ة7مHقلا ةFGف 8ع ةقxHـــــ^=لا 7Gغ راFفلأاو
  .Xلأ
 ة7مHقلا ،ةTG;7لا ة7مHقلا ،Xلأ كHج ءا7ـــــــــــض ،GPـــــــــــNOلا عLاـــــــــــس :ة/حا-ف(لا تا(ل)لا
 .�TTG̀لا ،ةIوGعلا .ةTG;7لا ة#حHلا ،ةGI7علا ة#حHلا ،ةGI7علا
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Extended Abstract 

The last century has witnessed the rise of nationalism, one of the most important 
ideologies that affected the destiny of humanity and shaped its contemporary history. The 
nationalist thought has been, indeed, the main factor behind the emergence of many countries 
and nations and the demise of others. Although the European origins of this idea, its influence 
did not remain within the European borders, it has rather went overseas to embrace other 
nations and spill over into near and far geographies, playing a fundamental role in making 
their history. Arabs and Turks have been among the nations that embraced the nationalist 
thought and remained subject to its influence. Despite the realistic impact of nationalism, its 
theoretical background has been enriched with a solid !and thoughtful conceptual and 
philosophical framework which would affect directly its practice. 

In the Arab world, Sāṭi` al-Ḥuṣrī had been one of the leading figures who adopted the 
nationalist ideology. He played a pivotal role in establishing the theoretical and philosophical 
framework of Arab nationalism and determining its future. On the other hand, in Turkey, 
Ziya Gökalp has been considered as the founding father of the Turkish nationalist movement. 
Although the two thinkers had been sharing the same environment of upbringing, education, 
and even the language of thinking,  these factors did not prevent them from building two 
different paths regarding the issue of nationalism. While Sāṭi` al-Ḥuṣrī chose to defend Arab 
nationalism, Ziya Gökalp wanted to stand up for Turkish nationalism and defend it within an 
environment that remain conservative, traditional, and closely subject to the influence of 
religious authority. 

This study aims at making a comparison between the thought of Sāṭi` al-Ḥuṣrī, the 
representative of Arab nationalism, and Ziya Gökalp, the representative of Turkish 
nationalism. It seeks to derive separately the concept of nationalism and its foundations in 
both thinkers’ thought, the philosophical schools on which their thought had been built and 
figure out the points of intersection and divergence. 

The study will also shed light on the reasons behind their transition from adopting the 
point of view of the French school concerning the issue of nationalism during the late 
Ottoman Empire, into adopting the point of view of the German school, during in the early 
Turkish Republic. 

Although both thinkers had been famous as leading theoreticians in their environment, 
their reputation abroad has been almost unknown. Because of that, there were very rare 
studies made on Gökalp in the Arab world, which is the case for Sāṭi` al-Ḥuṣrī as well in the 
Turkish world. Hence, Turkish and Arabic nationalism literature did not contain, in fact, any 
comparative study between the thought of the thinkers. 

The importance of this study lies in the fact that it brings together two contemporary 
personalities, who had faced each other on several occasions, in which they debated the semi-
secular Ottomanist idea and the dialectical relationship about the primacy of individual and 
society. Whereas el-Husri, influenced by Spencer, defended the individualism and individual 
freedom, Gökalp defended, under the influence of Durkheim, the society and the group. 
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To achieve the objectives of the study, it was necessary to use a compound methodology. 
The study has then applied an analytical method to derive the main concepts and foundations 
on which both thinkers had relied. This is in addition to the historical method utilized to track 
the intellectual phases that both thinkers went through. Also, the study used the comparative 
method, which represents the essence of this study, to shed light on the points of similarity 
and difference. Finally, the study relied on the critical approach that would allow us to 
discover the strengths and weaknesses, harmony, and incoherence of both thinkers. 

This study concluded that both thinkers were influenced, at the beginning of their 
intellectual life  during the late Ottoman Empire, by the theory of "Le désir de vivre 
ensemble", which theorized by Renan. Also, both thinkers were influenced, during the early 
Turkish Republic, by the German school theory of nationalism based on language and 
culture, which theorized by Herder and Fichte. While we find that the nationalist discourse 
of el-Husri reduced to the language-the history, Gökalp's nationalist discourse, on the other 
side, reduced to the culture- the language, in addition to the history which had been a 
relatively secondary element for them.  Also, this study concluded that Sāṭi` al-Ḥuṣrī had 
more excluded the element of religion from his nationalism. On the contrary, we find that 
Gökap had included the religion among the unifying elements of Turkish nationalism. 

This study concluded also that Turkish nationalism was more romantic than Arab 
nationalism, as Gökalp took it back to its pre-Islamic roots, trying to find a basis for it in that 
era to interpret Islam in a way that serves this idea. According to Gökalp, theology and 
Islamic jurisprudence represent an extension of Toyonism, while Sufism, Shi’ism, and the 
Alawism are an extension of Shamanism. El-Husri, on the other hand, avoided descending 
into pre-Islamic times, because he was aware of the problems that might result from this 
attempt.  

Turkish nationalism has taken a different path from that of Arab nationalism. Whereas 
the modern Turkish republic adopted the Turkish nationalist idea and used it in its struggle 
with the left, we found that Arab nationalist idea intertwined with the left, built on it, the 
socialist idea became then its social, political and economic subject and its means of struggle 
with the right, which represents, according to the Arab nationalist discourse, the interests of 
the imperialist West. 
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 :ة'6/7لاو ة'4/علا ة'م1قلا ة/.فلا ةأ+*ل ة'ف(لفلا ة'فل$لا
 Jلأ ك1ج ءا'ضو BC/Dلا ع@اس ?'ب ةنراقم ةسارد

  :ةمKقم

 ىلإ رداD;ی +م لوّأ نّأ ّ?ش لا ي>.;لا يم1قلا قا7ّ3لا يف ة3م1قلا ة.-فلا +ع *ی%)لا %$ع
 ءاMسأ د1جو +م Wغّ.لا ىلع اTهو .R Ziya Gökalpلأ ك1ج ءا3ض 1ه ءاMسلأا +م ناهذلأا

 ،f.g$لا راcلإا 1Y;7م ىلع Wهتاحو.cأ bفل;خا نaو ىّ;ح ،هعم اهجاردإ +]Y ZM.خأ ة%ی%ع
 Yusuf Akçura ارo1قأ فس1ی ،)1914:ت( İsmail Gaspıralı يل.D3ساغ ل3عاMسإ لاhمأ +م

 gاs يلع هداز +73حو )1939:ت( Ahmet Ağaoğlu 1لغوأ اغآ %Mحأ )1935:ت(
Hüseyinzâde Ali Bey )لا نّأ ذإ .)1940:تM[يّ;لا ةنا Z(fلأ ك1ج اهب ىR تv;ع فل+ 

 %$ع هMسا ض.فZ +م لوّأ نّأ ّ?ش لاف ةy3.علا ة3م1قلاz sلع;ی ا3Mف لMhلاyو  .عwM3لا ةنا]م
 هراD;عاs ة3>.;لا تا3بدلأا يف .ه;Moلا يناhMعلا فقMhّلا )1969:ت( g.{)لا عcاس 1ه اه.>ذ
 ىلإ ،*ی%)لا ةy3.علا ة3م1قلا قا3س يف ا�Zأ +]ZM ،لا)لا ةعs�D3 .ا~y1.ت ا.fّ$مو ا)ل{م
 ةداعس ن�1نأ لاhمأ +م اه3ف ة�M3ّ;م ةنا]f3b sMح ة%ی%ع ءاMسأ +ع ،g.{)لا عcاس Rناج
 +م ّ%بلا هنّأ .3غ ،خلإ )1989:ت( zلفع لا3oم ،1968:ت( gز1سرلأا ي>ز ،)1949:ت(
 .+~.خلآا +33م1قلا +~ّ.M$fلا ةنا]م ىلع ق1ّف;ت دا-ت ا�Zأ g.{)لا عcاس ةنا]م نّأ ىلإ ةراشلإا
 خ~رات ىلإ ى;حو هتا3ح ةZا%ب يف ة3ناhMعلا ة.-فلا ىلإ هت1عد نّأs ه~.صاعم +ع �M3ّ;ی 1هف
 ةy3.علا ة3م1قلا ة.-فلل .f3$;لا يف ةMهاM7لا +م اقحلا هع$W ZMل 1919 ماع لD1$�سإ هترداغم
 ة3>.;لا تا3بدلأا يف g.{)لا حcاس ف.عZُ .ة3م1قلا لاMعلأا +م ةvMض تاعwM1م ةsا;>و
sعأMلا هلاM;ةقلّع sMwلا لا;.y33لع;لاو ةW، علا ه;لح.م يف فلّخ %قفhMعلا ة3ناo.لا +م تا-;R 
 ة3م1قلا ه;لح.م يف امأ .1لئاM7لا +م اه.3غو 3Wلع;لا لئاsM7 ةقلّع;Mلا ة3>.;لا ةغللاs تلااقMلاو
 bّ�غ ي;لا تلااقMلاو R;-لا +م ةعساو ةف3ل1ت ك.ت %قف ،1919 ماع %عs أ%Dت يّ;لا ةy3.علا
 ةسار%لا هTه يف �ّ>.$س .خ~را;لاو ةy3.;لا ،عاM;جلاا Wلع ،ة3م1قلا> ع3ضاM1لا +م ةعساو ةحا7م
 ةنراقم %قعل %Mع$سو ،g.{)لا عcاس %$ع ة3م1قلا ع1ضsM1 ةقلّع;Mلا ةy3.علا ردا{Mلا ىلع

 
 :رظنأ ةیكرتلا ةغللابو ةیبرعلا ةغللاب يرصحلا عطاس اھردصأ يتلا ةلماكلا تلااقملاو بتكلا ةمئاق ىلع علاطلاا لجأ نم 1

 Sâtı Bey, Fenn-i Terbiye, (İnceleme: Cahid Şenel, Abdessamed Taibi), Ankara: Türkiye Bilimler 
Akademisi Yayınları, 2017, (15-84). 
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 ّ%س ىلإ ف%هت ة~.-فلا ةلوا)Mلا هTه نّأ .T<3;لا ب1جو عم .Rلأ ك1ج ءا3ض را-فأ +y3و اه$3ب
 +3ب عZwM نراقم لMع gّأ د1جو ىلإ .ق;فت ي;لا ة3>.;لاو ةy3.علا تا3بدلأا يف د1جM1لا غا.فلا
   .2 ة%حاو ةسارد يف +~.ّ-فMلا +یTه

I. سأLلا ةأ+ن با*Nح ة&م1قلا ةع)J لأ ك1ج ءا&ضJ 

 ة$3عم فو.� +Mض أo$ت ة3لح.م ثدا1ح +ع ةراDع ة3عاM;جلإا .هاf1لا نّأ Rلأ ك1ج Y.ی
 اهنأش ،ة3م1قلا ة.هاfلاف ،Y.خأ ة3عاM;جإ .هاf1ل اهمامأ z~.�لا ة)ساف ،اه$مز ءاه;ناs يه;$تو
 لما1ع ة3w;ن يتأتو نا]Mلاو نامّ�لا د31قل ع�vت ،ا�Zأ Y.خلأا ة3عاM;جلإا .هاf1لا نأش
 Türkçülük ülküsü ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلا نّأ Rلأ ك1ج Y.ی ،اTه +م اقلا�ناو .ةدّ%)م باDسأو
 ةلح.م Rقع د1ج1لا ىلإ ت.ه� ة3سا3س-ة3عاM;جإ ة.ها� يه 3Rت.;لا/3bق1;لا ة~واز +م
 باDسأ Rلأ ك1ج 7ّWقY، Z.خأ ةهج +م .3ا3>.ت يف *ی%);لا ةلح.م ة.شاDم bلت ي;لا ةMلسلأا
 ىلإ يجراخ DRس Wّهأ و�ع~و ،ة3جراخ باDسأو ة3لخاد باDسأ ىلإ ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا ةأoن
 .”Turquerte“ :ـب ة73ن.فلا ةغللا يف فو.عMلا ي>.ت 1هام ل]s باwعلإا ة.هاsf ف.عZ ام زو.ب
 �Mنو كا.تلأا قلاخأs باwعلإا ة3w;ن اyوروأ يف ت.ه� يّ;لا ةع�$لا هTه نّإف ،Rلأ كw1ل اقف1ف
 ة3$فلا لاMعلأا يفو كا.تلأا +ع ةM3M)لا +y33.غلا تاsا;> يف حضاو ل]b soلwّت Wه;3oعم
 فاo;كا يف اMهم ارود ،ىلوأ ةv�1ك ،لاMعلأاو تاsا;-لا هTه Dbعل %قلو .Wهw7ّ%ت يّ;لا ةعئا.لا
 يف .ة3ناث ةW <v�1هتاTب Wه3عو 1)ن ام%ق يM�ّلا يفو ،اهن1-لZM يّ;لا ة3لاعلا Wه3Mقل كا.تلأا
 +3ت.ملا +م لّ> تاsov}3 ة>.)لا هTه ىلع لاR <Mhلأ ك1ج %هZ7;o راcلإا اTه

Lamartine، 3فلا را3بb Pierre Laffite، 7جوأb <1نb Auguste Comte، يت1ل را3ب  Pierre 

Loti راف~. Farrere لا .3;~.]7لاوvيلعل صا sشاD7م اM.4Mismer . ع *ی%)لا قا3س يفو+ 
 .>ذ ىلع Rلأ ك1ج يتأZ ا�Zأ ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا ءo1ن يف ةلماعلا ة3جراvلا باDسلأا

 ة>.)لا هTه نّإف ،هل اقف1ف ."ة3>.;لا تاسار%لا" وأ )Turcologie( "تا3>.;لا Wلع" ة>.ح لماع
 Dbعل ،ا.;لwنإ ،ا7ن.ف ،كراMنا%لا ،.Mwلا ،ا3ناMلأ ،ا3سور +م لّ> يف ءاMلع اه$شّد يّ;لا ةM3لعلا
 +-ت Wل اهتاماM;ها نّأ +م Wغّ.لا ىلعو هنّأ ذإ .ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا ءo1ن يف اMهم ارود ا�Zأ

 
 نم عفرلا مدع يف انم ةبغرو ىرخأ رداصم يف امھنع ةّلصفم تامولعم ىلإ لوصولا ةلوھسل نیرّكفملا ةایح ةساردلا هذھ لوانتت مل 2
  .اھمجح

3 Ziya Gökalp, Türkleşmek İslamlaşmak Muasırlaşmak, Ankara: Akçağ Yayınları, 2010, s. 11. 
4 Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, Konya: Gençlik Kitabevi Yayınları, 2012, s. 19. 
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 ة~.ثلأاو ةv3~را;لا اهثا)sأ bنا>و صv}1لا هجو ىلع ا3>.ت كا.تأ ىلع ةDّ{$م ةZا%Dلا يف
 ةمأ ك.ّ;لا نّأ ىلإ اهص1لخ نّأ لاّإ ،ىما%قلا ل1غMلاو ن1هلا لاhمأ +م ق.oلا كا.تأz sلع;ت
 .-فلا لاجر ىلع .D3> ل]so .ثّأ عملاو فّ.oم خ~رات ةDحاص اهنّأو م%قلا يف ةyراض ةق~.ع
 لاMعأ .ثأ +ع Rلأ ك1ج ثّ%);ی قا73لا اTه يف .5ةقM3ع اراثآ Wهنا%جو يف ك.تو كا.تلأا
 ينا�~.Dلاو Joseph de Guignes )1800:ت( +~1غ ود �~ز1ج ي7ن.فلا اMه +~.D3> +3خرّ�م
 ي7ن.فلا خرM�ّلا +م لا> نّإف ،هل اقف1ف .Sir Davids Lumley )1832:ت( يلم1ل %3فاد .73لا

 ينا�~.Dلا Wلاعلاو ،ل1غMلاو ن1هلاو ك.;لا خ~را;ب zلّع;Mلا �vWلا هلMع يف +~1غ ود �~ز1ج
 *لاhلا 3Wل7ل ها%هأ Tّgلا Kitâb-ı İlm-i Nâfi عفا$لا Wلعلا با;ك هsا;> يف يلم1ل %3فاد .73لا

 ة3>.;لا ةvD$لا ىلع ةقM3ع اراثآ ا>.ت %ق انا> ،ة3>.;لا ةغلل ةماعلا %عا1قلاs هقلعت +م Wغ.لا ىلع
   .6باwعلإا .h3ی ل]W soهv3~راتو Wهقا.عأو كا.تلأا ةرا�ح +ع اMهhی%ح s7DR ةفقMhّلا

 لق;$ی ،ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلا ةأoن يف اDDس bنا> يّ;لا ة3جراvلا لما1علا +ع هhی%ح %عyو
 ىلع .>Tی *3ح .ا�Zأ اهتأoن يف اDDس bنا> ي;لا ة3لخا%لا لما1علا +ع *ی%)لل Rلأ ك1ج
 ةZMداكلأا �3سأت عم +ما�;لاs لD1$�سإ يف تر�1ّت ي;لا ة~.-فلا ة>.)لا لما1علا هTه سأر
 +م ىلولأا ة.;فلاو Mw3%لا %Dع نا�ل7لا %هع +م ة.3خلأا ة.;فلا يف Encümen-i Dâniş ةM3لعلا

 ءاoنلإ ةلوا)م لوّأ ّ%عت يّ;لا Dârülfünûn ن1$فلا راد ءاoنإ ىلإ ةفاضلإاM3%، s)لا %Dع %هع
 اقف1ف .ةy3.)لا سرا%Mلا لخاد اراo;نا %هoتو ح7;-ت تأ%ب ي;لا ة%ی%wلا حو.لا د1عصو ،ةعماج
 ن1$فلا راد يف ةف7لفلا خ~رات ذا;سأ Ahmet Vefik Paşa اشا3z sفو %Mحلأ نا> %قلف ،Rلأ كw1ل
 ة.wش با;> ةMج.;ب هما3ق للاخ نم ةیكرتلا ةیموقلا روذب ىلوأ ءاقلإ يف رود ة.;فلا ?لت يف
 هدا%عإ اT>و ،لD1$�سإ ةwهل ىلإ ة3ق.oلا ة3>.;لا ةغللا +م Şecere-i Türkiye ة3>.;لا با7نلأا
 ةZ%3م1-لا لاMعلأا هلقن ىلإ ةفاضلإاLehçe-i Osmânî، s ة3ناhMعلا ةwهللاz sلّع;ی با;-ل
 Rلأ ك1ج ثّ%)ت اM>و .ي>.ت يم1ق ن1لب اهغDصو ة3>.;لا ةفاقhلا عم اهف3ّ> نأ %عs .33لM1ل

 .ا�Zأ ةy3.)لا سرا%Mلا رود +ع ثّ%)ت ،ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا ةأoن يف ن1$فلا راد رود +ع
 �~ز1ج ي7ن.فلا Rتا-لا لاMعأs .ثّأ;Mلا اشاs نا3Mلس ا]3Dش .Dعم ة>.عم ل�s نّإف ،هل اقف1ف
 سرا%Mلا ىلإ ةع�$لا هTه bلخدأ يّ;لا ىلولأا ةov}3لا .D;عJoseph de Guignes Z +3ج gد
 يسارد رّ.قM> ھضرفو W Tarih-i Ȃlemلاعلا خ~رات با;> ةsا;]s اشاs نا3Mلس ماق ذإ .ةy3.)لا

 
5 Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s.19. 
6 Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s.19. 
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 Tgلا .ملأا .كا.تلأا ةعMس ه~o1ت ىلإ ةفداهلا +y33رولأا تاsا;> ىلع دّ.> ةy3.)لا سرا%Mلا يف
 اقفو ،اشاs نا3Mلس اهzّ s7DD);ساو ةy3.)لا سرا%Mلا يف راo;نلإاs ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلل حMس
  .7ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا %ئار Rقل ،Rلأ كw1ل

 ةأoن يف هD1عل Tّgلا رو%لاو جراvلا كا.تأ لماع ىلإ Rلأ ك1ج .Zo3 ،?لذ ىلع ةولاع
 Mirza )1878:ت( هداز ن1خأ يلع ح;ف از.3م gرذلأا +م لاّ> ّ%ع~و .ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا

Feth Ali Ahunzade راتا;لاوg 7غ يم.قلاD3.سإ يلاM1914:ت( ل3عا( Gaspıralı İsmail م+ 
 +ov}3;3لا +یTه ىلإ د1عZ ل�فلا نّإف ،Rلأ ك1ج 7R)ف .ة>.)لا هTه يف ءاMسلأا Wّهأ +3ب
 ة.;فلا يف اه.oنو اه3لع ¡اف)لاو ا3سور يف ةلع;oم ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلا ةوTج ىلع ءاقsلإا يف
 ة.-فلا ت.o;نا %قلف .يناhلا M3%)لا %Dع %هع يف عMقلاو �33z;لل اه3ف ضّ.ع;ت bنا> يّ;لا
 هدا�ن1خأ ح;ف از.3م اهD;> يّ;لا ةل3صلأا ةZ%3م1-لا لاMعلأا ةMج.ت c.~z +ع ة3>.;لا ة3م1قلا
 ¢داDم +م أ%Dم Wّهلأ ساسلأا .wح ل3عاMسإ يلا.7Dغ عضو اM> ،ةy3ورولأا تاغللا عM3ج ىلإ
 ة%ح1لا "راعoل هما%v;ساو ، TercümanناMج.ت ةف3){ل هرا%صإ للاخ +م ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلا
 ةغلل ةف3){لا ما%v;سإ ى�عأ %قف ،اTه ىلإ ةفاضلإاs .يع.ف نا1$ع> "لMعلاو ،.-فلا ،ةغللا يف
 عM3ج %3ح1ت ة3نا]مإ ىلإ ة~1ق ةراشإ ،ب.غلاو ق.oلا كا.تأو لاoMلا كا.تأ لDق +م ةم1هفم
 +~.جاهMلا ا3سور كا.تأ رود +ع Rلأ ك1ج ثّ%);ی د%{لا اTه يف .ة%حاو ةغل ل1ح كا.تلأا
 gاs يلع هداز +73ح ءلا�ه سأر ىلع .>T~و ،ة3>.;لا ة3م1قلا ةأoن يف لD1$�سإ ىلإ
 ة3م1قلا ة.-فلا z$;عا .ّ-فMلا اTه نّإف ،Rلأ ك1ج 7R)ف .Hüseyinzade Ali Bey )1940:ت(
 يّ;لا هت%3{قل نا> اM> .ة�D3لا ةسر%Mلا يف اه%ئاDم .oنو اهب .yoّو ،ا3سور يف ه%جا1ت ءا$ثأ
 ،ا$هو .ة.م لوّلأ ة3لاhم ة.-ف اهراD;عاs ة3نار�1لا ة.-فلا ر1لDت يف .D3> .ثأ "نارW "c1سا لM)ت
 رو%ص %عs هل اM3سر اDقل "نارR "c1قل +م vTتّا gاs يلع هداز +73ح نّأ ىلإ ةراشلإا ر%wت
 رو%لا را%قمو هتا3ح يف ة.-فلا هTه ة~�>.م ىلع لّ%ی اMّم ،ة~ر1هwMلا %هع يف باقللأا ن1ناق
 رود +ع *ی%)لل لق;$ی ،يلع هداز +73ح رود +ع Rلأ ك1ج *ی%ح %عyو .اه3ف ه;Dعل Tّgلا

 ،Rلأ كw1ل اقف1ف .Mehmet Emin Bey )1955:ت( gاs +3مأ %M)م يهو Y.خأ ةv}3ش
 ،ة3نان31لا ة3>.;لا ب.)لا ءا$ثأ اص1{خ ،عMw;Mلا ة3ع1ت يف .D3> ارود .-فMلا اTه Rعل %قف
 Rّح ىلع %ئا{قلا هTه يف ه%3كأتو ،Rعoلا نزو zفوو Rعoلا ةغلب %ئا{قلا fWن للاخ +م

 
7 Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s.20 
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 ل]Mb soهاسو w3¤لاو Rعoلا £اسوأ +3ب اعساو اراo;نا هراعشأ bف.ع %قو .+1cلاو ةمّلأا
 لاMج رود ىلإ ةراشلإا +م ماقMلا اTه يف ّ%بلا هنّأ %3ب .ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا د1عص يف لاعّف
 +3مأ %M)م .>Tی اM> ،ةov}3لا هTه bنا> ذإ .+3مأ %M)م ىلع هDعل Tّgلا يناغفلأا +یّ%لا
sاg ه يفو .ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلا 1)ن هه3ج1ت يف يساسلأا لماعلا ،ه7ف$بTد%{لا ا Zل1ق 
   :Rلأ ك1ج

 ه~و.ی ام 7Rح ،gاs +3مأ %M)م ي>.;لا .عاoّلا يف ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا س.غ +م نّإ"
 %M(Mل اذا;سأ نا> Tgلا ،.D3-لا يملاسلإا 3Wع�لا اTه نّإ .يناغفلأا +ی%لا لاMج 1ه ،ه7ف$ب
 +3مأ %sM(M ا3>.ت يف ىق;لا ،لاoMلا كا.تأ +م +ی%لا ءاضر 1لغوأ +ی%لا .vفو .{م يف ه%Dع
sاg حوhّا;> ىلع هsم %ئا{ق ةMةء1ل s(Rّ لا ةغلب ةمّلأاoعR فووz 8".اهنزو 

 Necip )1939:ت( gاW sصاع w3Rن هDعل Tgلا رو%لا Rلأ ك1ج .>Tی ،Y.خأ ةهج +م

Asım Bey   ن يفo. ج.ت للاخ +م ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلاM;لا ل{فلا هM;لعz sم كا.تلأا+ 
  İkdamما%قإ ةف3)ص رود +ع ثّ%);ی اM> .ن1ه1> ن31ل هفلM�ّل ا3سآ خ~رات ىلإ لخ%م با;ك

 يDلش %لوو )1914:ت( g%$فأ الله .مأ +م لّ> عم gاW sصاع w3Rن اهر%صأ يّ;لا
 Rلأ ك1ج ت1ّفZ لا راcلإا اTه يفو .ة3>.;لا ة3م1قلا ة>.)لا داور اهب اوراصو ،)1950:ت(
 يف باّ;-لا %حأ 1هو ،)1949:ت( gاs فئار دا�ف نّأ %ق;عTّg Zلا ر.ّ�لا ىلإ ةراشلإل ةص.فلا

 ة.-فلل تءاسأ %ق ةov}3لا هTه نّإف ،هل اقف1ف ،ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلاs هق)لأ %ق ،ما%قإ ةف3)ص
 +م ة3>.;لا ةغللا ة3ف{ت( ة~1ف{;لا ةع�$لاs اهّ.ثأت s7DR ?لذو ،اهم%vت نأ ل%ب ة3>.;لا ة3م1قلا
  .9ة3>.;لا ةغللا �D73;ل اه;لوا)م يف ة§cاخ ةw3ه$م اهعاDتّاو )ةD3$جلأا تاMل-لا لّك

 ك1ج ءا3ض نّإف ،ة3م1قلا ة.-فلا راo;نا يف Mbهاس يّ;لا تاودلأاو لئاس1لاz sلّع;ی ا3Mف امّأ
  :نّأ ه;لص1ح لا3ل)ت مّ%قTarde - Z )1904:ت( درات ي7ن.فلا يwل31س71لاs ا.ثأ;م- Rلأ
 M3W{ت وأ %{ق gّأ نود +م bعا�;سا  ف)ّ{لا نّلأ ،ف){لا ل�فs ت.o;نا ة3م1قلا ة.-فلا
 ىلإ ةفاضلإاs .ا>.;oم ا.M3ض Wهل لّ]oتو ة%حاو ةغل ثّ%);ت ي;لا ب1عoلا عwMت نأ 7Dzم
 ¡اف)لا لجأ +م ة3م1قلا Wه.عاoم اهب غ%غ%ت ةغلب ءاّ.قلا cRاvت bنا> ةل3س1لا هTه نّإف ،اTه
 ة.-فلا هTه +م اقلا�ناو .10يم1قلا Wه3عو قاDhنا ىلإ Yدّأ Tّgلا .ملأا ،اهئاقyو اه;~را.M;سا ىلع

 
8 Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s. 23. 
9 Gökalp, Türkçülüğün Esasları, s. 22. 
10 Gökalp, Türkleşmek İslamlaşmak Muasırlaşmak, s. 11. 
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 ةأoن يف ما%قaو ناMج.ت ي;ف3)ص +م لاّ> ه;Dعل Tّgلا رو%لا +ع *ی%)لا ىلإ Rلأ ك1ج لق;$ی
 ىلع "تا3م1قلا .{ع" Wسا Rلأ ك1ج قلاcإ +م Wغّ.لا ىلعو .اهر�1ّتو ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلا
 .كا.تلأا %$ع اهر1ه� ّ.خأت ة.-فلا هTه نّأs ةعا$ق ىلع نا> هنّأ لاّإ ،ه3ف ¤3عZ نا> Tgلا .{علا
 لMhّ;ی *3ح ،ةفل;vم باDسأ ىلإ د1عZ كا.تلأا %$ع ة3م1قلا ةع�$لا ر1ه� ّ.خأت نإف ،هل اقفوو
 gدافت لجأ +م "ة3>.;لل" لا ،ة3ناhMعلل Wعن" راعoل كا.تلأا +~.-فMلا عفر يف لوّلأا 7ّDRلا
 ،كا.تلأا %ی ىلع نا> ة3ناhMعلا ةلو%لا �3سأت نّأ +م Wغّ.لا ىلع اTهو ،Y.خلأا تا3ّلقلأا زا�ف;سا
 يناhلا 7DRلا امّأ .ةّ.]MDلا د1هعلا يف ة3>.;لا ة3م1قلا ة.-فلا ر1ه� م%ع ىلإ Yدأ Tّgلا .ملأا
 .صا$علا ةفل;vم ةZدارإ ةمأ ءاoنا ة3نا]مإs تاf3M$;لا لاجر داق;عا ىلإ ،Rلأ ك1ج 7Rح ،د1ع3ف
 %هج لّ]s ا1لواح 7DRلا اTهل ،تا3م1قلا .{ع نا> .{علا ?لذ نّأ +م Wغ.لا ىلع RهاMTلاو
 "ة3ناhMعلا" ة.-ف نّإف ،Rلأ كw1ل اقفوو .يم1ق 1Y;)م gّأ +م اه%~.wت %عs "ة3ناhMعلا" ة.-ف ض.ف
 �]علا ىلع bنا> لب ،كا.تلأا تاf3M$;لا لاجر جراخ لD1ق gأ zلت Wل ة%ی%wلا +3ما�Mلا تاذ
 يف .صv}1لا هجو ىلع كا.تلأاyو تا3لقلأاو ةلو%لاs ة.D3> ارا.ضأ قا)لإ يف اDDس ?لذ +م
 ىلع Y.خلأا .صا$علا ة$3Mه يف لMhّ;ی .خآ لماع +ع Rلأ ك1ج ثّ%);ی ،ا�Zأ قا73لا اTه
 .ملأا .+3عرا�Mلاو +3~رادلإا ةقcD يف ي>.;لا .{$علا را{)ناو ة3عاM;جلإاو ةZدا{;قلإا ةا3)لا
 ة3>.;لا نّأW sه%$ع عا�Dنا zلخو ،Rعoلا ةماع ف.c +م ة3م1قلا ةع�$لا لهاwت ىلإ Yدّأ Tgلا

 3Rلاسأ تاذ ة3م1ق ةغلو ،يم1ق دا{;قا ةأoن ةقاعإ يف ا�Zأ اDDس نا> اM> ،اTه .3غ ي$عت لا
   .11ة3م1ق

II. سأLع ة&4/علا ة&م1قلا ةأ+ن با*K لا ع@اسBC/D 

 ن.قلا يف اyوروأ يف ة3م1قلا ة.-فلا اه3ف ت%هش يّ;لا ة.;فلا يف هنّأ g.{)لا .>Tی      
 ةy3.علا دلاDلا bنا> ،ة3سا73لا ةا3)لا يف ا3ل{فم ارود gدّ�ت تراصو اجاور .oع عسا;لا

 عس1ّت نّأ .>Tی اM> .ةy3.علا ة.~�wلا هDشو +3Mلاو ب.غMلا ءا$h;ساs يناhMعلا W])لل ةعضاخ
 ةدو%)Mلا تاشوا$Mلا ¨عs ا%عام .>Tت ةمواقsM لباقW Zل ةy3.علا دلاDلا يف يناhMعلا W])لا
 ةلو%لا ىلإ ةy3.علا ب1عoلا .fن s7DR ?لذو ،ب1عoلا �3لو ةfMنلأا ¨عs اهتداق ي;لا
 .>Tی اذإ ة%عاقلا هTه +م +3Mلا g.{)لا ي$h;7~و .ملاسلإا ة�D3ل ة3ماح اهنّأ ىلع ة3ناhMعلا
 Y.ی Tّgلا g%قعلاو يDهMTلا Wهفلا;خا s7DR لا;قو ب.ح %عs يناhMعلا W])لل bع�خ اهنّأ

 
11 Gökalp, Türkleşmek İslamlaşmak Muasırlaşmak, s. 13-14. 
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 عسا;لا ن.قلا +م لوّلأا ف{$لا نّأ g.{)لا .>Tی اM>  .يش.قلا 7R$لا يف ةر1{)م ةفلاvلا
 يف لوّلأا لMhّت *3ح ،ةy3.علا دلاDلا يف ة3ناhMعلا ةلو%لا Mzعs اّ�ه +~.مأ ثو%ح %هش .oع
 نّإف ،g.{)لل اقفوو ..{م يف اشاs يلع %M)م ةر1ث يف يناhلاو ،%wن يف +33باه1لا ةر1ث
 ة.-فلا ءo1ن ىلع .>Tی .ثأ اهل +]W Zل ،ةف.ص ة3$ید ة>.ح bنا> اهراD;عاs ،ة3باه1لا ة>.)لا
 ،ة3م1قلا ةع�$لا +م اهماهل;سا م%ع +م Wغ.لا ىلعو ي;لا اشاs يلع %M)م ةر1ث فلاsv ،ة3م1قلا
 ةلق;7م ةy3.ع ةلود ءo1ن يف اه3لإ ل�فلا عج.ی ذإ .اهئo1ن يف .شاDم .3غ ارود Dbعل اهنّأ لاّإ
 ةy3.علا ة3م1قلا ة.-فلا نّأ Y.ی g.{)لا عcاس نّأ %3ب .ة~.-ف .~1$ت ة>.ح ل3;ف لاعشaو ة~.{عو
sMل ماّ;لا اها$عW ت$oلا ف{$لا يف لاّإ أhع عسا;لا ن.قلا +م يناo. لا دلاب يفoنا> يّ;لا ماb 
 +3ب ة%حاو ة.3توو ةجرد ىلع +]W Zل اهراo;نا نّأ Y.ی اM> .يناhMعلا W])لل ةعضاخ لا�ت لا
 bنا> ة3ناhMعلا ةلو%لا ن1> ىلإ ه7Dح عج.ی اTه يف 7DRلاو .+M73(33لاو +M3لM7لا ب.علا
 ،+M73(33لا ب.علاو +M3لM7لا ب.علا +3ب اه;لماعم يف قّ.فت bنا>و ،ما;لا اها$عsM ة3ملاسإ ةلود
 ب.علا نا> اM$3ب هنّأ ى$عsM .اه3لإ نM1;$ی ي;لا ةناZ%لا ع1$ب �Dت.ی ةلو%لل Wهءلاو ةجرد لعج اMّم
 +M73(33لا ب.علا ءلاو نا> ،1Yقأ Wهؤلاو نا>و ةف3لخ يناhMعلا نا�ل7لا نو.ی نM1لM7لا
 اMنّإ ءلا�ه ةقلاع نّأ ىلإ ةراشلإا عم ،فعضأ ةلو%لل ءاM;نلإاW sهر1عشو لّقأ Y.خلأا فئا�1لاو
 ة.-ف راo;نا نّإف ،اTه ىلع اءا$yو .ة3$ی%لا Wه;با.ق s7DR ةy3.غلا لو%لا عم ا§فد .hكأ bناك
 ا3ج1لg، s7[1.{)لا عcاس 7Rح ،�Dت.م Wه$3ب اهر�1تو +M73(33لا +3ب ةy3.علا ة3م1قلا
  .12اقsاس .>ذ ام للاخ +م WهفZ نأ +]ZM رs(T اهعم +M3لM7لا ب.علا لماعتو ،تا3لقلأا

 عZwM ل]so ةy3.علا ة3م1قلا ة.-فلا ةأoن +ع *ی%)لل لق;$ی نأ لDقو ،Y.خأ ةهج +م      
 لّ> يف ة.-فلا هTه را7م ةZا%Dلا يف g.{)لا عcاس عDّ;;ی ،+M73(33لاو +M3لM7لا ب.علا +3ب
 .+3ق~.فلا +یTه +3ب ةZ%عs-ة3لDق ةقلاع اهتأoن يف ةMث ،حضاو 1ه اM>و ،هنّلأ .ة%ح ىلع z~.ف
 ىلإ نو.f$ی ا1نا> ة3ناhMعلا ةلو%لل +3عsا;لا +M3لM7لا ب.علا نّإف ،g.{)لا .>Tی ام 7Rحو
 خ~رات هنوّد ا3Mف .{)$م داwملأاو .خافMلا نّأ نو%ق;ع~و ،اف.ص ا3ملاسإ اv~رات هراD;عاs خ~را;لا
 +3~1ملأا +م ةلق$;م ان.{ع ىلإ bلصو ة%شا.لا ةفلاvلا نّأ نو.ی ا1نا> Wهنّأ اM> ،�قف ملاسلإا
 يناhMعلا خ~را;لا نّأ Wهناهذأ يف Wسر اMّم ،+33ناhMعلا ىلaو ةقجلا7لا ىلإ Wه$مو +33ساDعلا ىلإ
 هTهل ءاM;نلاا1g sقلا ر1عoلا +م اع1ن Wه1yلق يف zلخو ،ماعلا يملاسلإا خ~را;لل را.M;سا 1ه

 
 .162-158 ص ،1951 ،ةلاسرلا ةعبطم :ةرھاقلا ،ةیموقلا ةركفلا ءوشن يف تارضاحم ،يرصحلا عطاس 12
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 د1جو ة3نا]مإ ر1ّ{ت +م +M3لM7لا ب.علا قاعأ عض1لا اTه نّإف ،g.{)لل اقفوو .ة7س�Mلا
 .ةمّلأاو +ی%لا +3ب عZwM خ~را;لل ر1ّ{ت zلخ يف اDDس نا> اM> ،ملاسلإا +ع لق;7م خ~رات

 لاوّأ +M3لM7لا ب.علا %$ع ت.ه� ةyو.علا ة.-ف نّأ g.{)لا Y.ی ،ا�Zأ قا73لا �فن يف
 ةلوا)م لوّأ bنا> %قف ،ه7Dحو .يش.قلا 7R$لا ةلأsM7 ةحو.�مو ة3$ید تاداق;عاs ةجو�Mم

 يف )1902:ت( يDكا1-لا ناMح.لا %Dع اهب ماق يّ;لا ?لت ةy3.ع ةفلاخ ءاoنلإ ة3عاد ة)~.ص
 ةفلاvلا يف ة3ش.قلا ةلأ7م هsا;> يف لوا$ت *3ح .Y.قلا مّأ هsا;> للاخ +م .oع عسا;لا ن.قلا
 ¨عDب عفد .ملأا اTه نّإف ،g.{)لا zفوو .ماقMلا اTهل ب.علا ةداع;سا ةرو.ض ىلإ اعدو
 .ب.علا g%یأ ىلإ ةفلاvلا ةداعإ ىلإ ة1ع%لاو ة3ناhMعلا ةلو%لا ة3ع.ش لD1ق م%ع ىلإ +~ّ.-فMلا

 ىلإ ة3عا%لا تارا3;لا ر1ه� عم اص1{خ ،ّ%)لا اTه %$ع فق1ّ;ت Wل هTه .3-ف;لا ةق~.c نّأ .3غ
 ة.-ف ىلإ ا§o3ف ا§3ش ةy3.علا ة3م1قلا ة.-فلا bل1ّ)ت *3ح ،ةy3.علا دلاDلاو ا3>.ت يف حلاصلإا
  .13ة3$ی%لا تاراD;علاا +ع ةلق;7م

 يy.علا هفلM�ّل ب.علا ةfقZ با;ك نّأ ا�Zأ g.{)لا Y.ی ،ا�Zأ لباقMلا ف.�لا يفو
 .Mw.Yلا اTه يف Zw.Y ،1905 ماع ة73ن.فلا ةغللاs ه.oن Tgلا ،gرو�علا w3Rن ي)M73لا

 ةy3.علا دلاDلا للاق;ساو ،ةy3.علا ة3]3ل1ثا-لا �ئا$-لا %3ح1ت ةرو.ض ىلإ .خلآا 1ه اعد *3ح
 عcاس .>Tی قا73لا اTه يفو .14زاw)لا اه�>.م ةy3.ع ةفلاخ ءاoنaو ،يناhMعلا W])لا +ع
 ةّ%ش ف.عت Wلو ،%حاو sM7;1Y ا�Zأ +M73(33لا ب.علا +3ب .o;$ت Wل ةyو.علا ة.-ف نّأ Y.{)لا
 ىلإ ه7Dح د1عZ ?لذ يف 7DRلاو .15ةy3.علا دلاDلا يف ينا;37تو.Dلا RهMTلا راo;نا عم لاّإ
 نإ ام اTل ،اهب تاداDعلا ةماقaو ة3ل)Mلا تاغللا ىلإ سّ%قMلا با;-لا ةMج.;ل RهMTلا اTه ةحاsإ
 ةراDّج اد1هج هعاDتا لyTو ،ةy3.علا ةغللا ىلإ لw3نلإا ةMج.ت يف ع.ش ى;ح ةy3.علا دلاDلا لخد
 .%ی%wلا WهDهTم ىلإ Wهت1عدو سا$لا عم لصا1;لاW sهل حZ7M ل]so ةy3.علا ةغللا ناقتإ لجأ +م
 +M73(33لا +~رM;$1ّلا ّ*حو ،ةy3.ع ة3بدأ ة�ه$ل اDسا$م ا1ّج zلخ .ملأا اTه نّإف ،g.{)لل اقفوو
 لجأ +م ةy3.علا ردا{Mلا ىلإ ةد1علاو خ~را;لا لاwم يف ةy3.غلا ردا{Mلا +م ةداف;سلإا ىلع
 .ا�Zأ ه%عyو ملاسلإا لDق ةy3.علا ةمّلأا ةfMع فاo;كاW sهل حMس اMّم ،ة%ی%ج ةءا.ق اه;ئا.ق
 +م ة3لاvلا ةyو.علل ىلولأا روDTلا ةsاb sMhنا> تلاوا)Mلا هTه نّإف ،g.{)لا ها.ی اMل اقفوو

 
 .163 ص ،ةیموقلا ةركفلا ءوشن يف تارضاحم ،يرصحلا 13
 ،1968 ،رشنلل راھنلا راد :نانبل ،لوقزع میرك ةمجرت ،)1939-1798( ةضھنلا رصع يف يبرعلا ركفلا ،يناروح تربلأ :رظنا 14
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 ةy3.علا ة3م1قلا ة.-فلا را7م ل3{ف;لا +م ءيg so.{)لا عD;;ی نأ %عyو .ة3$ی%لا تاراD;علاا
 داع;با يف اهرود +ع ثّ%);~و ناز1ل ة3قافتا %$ع فق1ّ;ی ،اه3لع بو.)لاو ةسا73لا .ثأ لوا$;~و
 يّ;لا ة%ی%wلا .cاMvلاT<ّ. sی نّأ ى7$ی لا اM> .ة3ناhMعلا ةعماwلا ة.-ف +ع ب.علا +33م1قلا
 اقحلا ف.ع3س ام د1عصو ة%ی%ع لود ىلإ ةy3.علا دلاDلا ما7قنا ءاّ.ج ةyو.علا ة.-ف .f;$ت bناك
s3لقلإا تاع�$لاM316.ة 

 لئاس1لاو ةy3.علا ة3م1قلا ة.-فلا ت1ّق يّ;لا لما1علا +ع g.{)لا ثّ%);ی ،Y.خأ ةهج +م
 ي;لا تلاصاM1لا لئاسو لما1علاو لئاس1لا هTه اهسأر ىلع ع�~و ،اهراo;نا ىلع ت%عاس ي;لا
 .يفاقhّلا لداD;لا ص.ف Wهل bحاتأو ،ب.علا +3ب فراع;لاو لصا1;لا ة3لMع +م bلهّس اهنّأ Y.ی
 لما1ع ا�Zأ اهراD;عاs لMh3;لاو بادلآاو .عoلاو ةعاذلإاو ةفا){لا رود +ع ا�Zأ ثّ%);ی اMك
 +~1-ت يف ،ه3لإ ىعZ7 وأ ?لذ %{قZ +م نZ[1 نأ نود +مو ،.D3> ل]Mb soهاس ة~1$عم
 .Zo3 ةد1{قMلا .3غ لما1علا هTه ىلإ ةفاضلإاs .ةy3.علا دلاDلا عM3ج لMش ماع ك.;oم يعو
 تا.ضا)Mلاو ة~.عoلاو ة~.h$لا تافلM�ّلا اهMّهأ +م لعZw ي;لا ةد1{قMلا لما1علا ىلإ ا�Zأ
 17.ةy3.علا ة3م1قلا ة.-ف �~�عت لجأ +م ب.علا ن31م1قلا اهماقأ ي;لا

 ةرMT<1لا لما1علا ن1لفغZ +یTّلا +3~.-فMلا ¨عs داق;ناg s.{)لا م1قZ ،راcلإا اTه يفو
 ةلMح ىلإ .شاDم .3غ وأ .شاDم ل]so ةy3.علا ة3م1قلا ة.-فلا ةأoن لما1ع ن1عج.~و هلاعأ
 +M}.~3لا +~ّ.-فMلا +م ا1نا> ءلا�ه Rلغأ نّأ ىلإ g.{)لا .o3~و ..{م ىلع ن31لبان
 كا-;حا يف لاعّف رود اهل نا> ةلM)لا هTه نّأs جوّ.ت bنا> يّ;لا ة73ن.فلا تاsا;-لاs +~.ثأ;Mلا
 bنا> اM> .ا7ن.ف يف ة.M$;oلا ةM3لعلاو ة3ف7لفلا را-فلأاs ب.علا �~.عت يفو ،ب.غلاs ق.oلا
 تا>.ح ر1ه� 1)ن z~.�لا ت%هّمو ة3ناhMعلا ةلو%لا فعض ت.ه�أ ةلM)لا هTه نّأs يعّ%ت
 وأ اهل يباZwإ رود gّأ د1جو يف$ب ءلا�ه ىلع g.{)لا دّ.~و .لئاM7لا +م اه.3غو للاق;سلإا

 1Yس ،هZأر 7Rح ،ةلM)لا هTه +-ت Wل ذإ ،ةy3.علا ة3م1قلا ر1ه� +y3و اه$3ب ةDD3س ةقلاع
 .18ةy3.علا ة�ه$لا وأ ةy3.علا ة3م1قلا ر1ه� عم اهثو%ح فدا{ت ة{لاخ ة~راMع;سا ةلوا)م

 Wلاعلا يف اهر1ه� .خّأتو ة3م1قلا ة.-فلا ر1لDت م%ع ىلإ تدأ يّ;لا باDسلأاz sلّع;ی ا3Mف امّأو
 لوّأ ها.ی Tّgلا ،لوّلأا 7DRلا لMh;ی :+3733ئر +D3D3س يف اهلg ZwM.{)لا عcاس نّإف ،يy.علا

 
 .225 ص ،ةیموقلا ةركفلا ءوشن يف تارضاحم ،يرصحلا 16
 .229 ص ،ةیموقلا ةركفلا ءوشن يف تارضاحم ،يرصحلا 17
 .79-46 ص ،1985 ،ةیبرعلا ةدحولا تاسارد زكرم :توریب ،عامتجلااو خیراتلا يف ثیداحأو ءارآ ،يرصحلا عطاس18
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 ،ب.علا +3عأ يف اهز1)ت ة3ناhMعلا ةلو%لا bنا> ي;لا ة~1$عMلا ة�ل7لا يف ،باDسلأا م%قأو
sعا;Dنا> اهراb تMhّن يف لf.هW لا ةلودvلا ف�3~و .ة3ملاسلإا ةفلا(}.g sه نّأTة�ل7لا ه 
 ةلو%لل ءلا1لا نّأs داق;علال Wهعفدو ب.علا +3ب يم1قلا ر1عoلا .ی%vت يف اDDس bنا> ة~1$عMلا
 هTه هاwت ءلا1لا اTهو داق;علاا اTه نّأ ىلإ g.{)لا .Zo3 اM> .ة3$ی%لا تاDجا1لا +م ة3ناhMعلا
 تاسار%لا ر1ه� عم ع�ع�ت هنّأ .3غ ،ا�Zأ ةفلاvلا ءاغلإ %عs ىّ;ح .M;سا ة~1$عMلا ة�ل7لا
 .ة~راMع;سلاا ضا.غلأل اه;م%خو ةy3.غلا 1Yقلا عم اهتاذ ةفلاvلا نواعت bفo> يّ;لا ةv3~را;لا

 لجأ +م ن31لاM-لا اهب ماق يّ;لا ةفM[hلا ةv3~را;لا تاسار%لاو ةراwDلا د1هwلا عم اص1{خ
 .19ةفلاvلا ماقsM اه.;7ت ءارو اه3فvت bنا> ي;لا تاسراMMلا ح�فو ة�ل7لا هTه ىلع ءا�قلا
 ىلع اTهو ،ب.علا %$ع يم1قلا يع1لا .خأت ءارو فقZ نا> Tgلا يناhلا 7DRلا صsv}1 امّأ
 ،ةy3.علا را�قلأا فل;vم يف ة3عاM;جلإاو ة~.-فلاو ة3بدلأا ة�ه$لا تا>.ح قلا�نا +م Wغ.لا
 م1لعلا ساD;قا ىلإ Wه3عسو ،ب.غلاs لوّلأا WهساMت %$ع ب.علا هج1ّت يف ه�ج1ی g.{)لا نّإف
 +ی%3ح1لا +~ر%{Mلا +ی%لDلا +یTه +م لعج اMّم .�قف �3لwنلإاو +733ن.فلا ىلإ Wه$م ةفاقhلاو
 ،انW Z[1ل +ی%لDلا +یTه نّإف ،g.{)لا 7Rحو .يv~را;لاو يسا73لا .-فلاs ةقلّع;Mلا WهفراعMل

 +3عs ة3م1قلا تا>.)لا ىلإ .f$ی +Mّم ،ة3سا73لا Wهعما�مو ةصاvلا Wه)لا{z sMلّع;ت باDسلأ
 .ة3م1قلا ة.-فلا صsv}1 اD3لس ار1{ت ب.علا ناهذأ يف zلخ Tّgلا .ملأا .حا3ترلااو اض.لا
 ا3ناMلأ يف ت.ه� ي;لا ة3م1قلا تا>.)لاs ب.علا لهج ة�ق$لا هTه ىلإ g.{)لا فZ�3 اMك
 ،هDعلت نأ ة3م1قلا ة.-فلل +]Tّg ZMلا رو%لا كاردإ ةص.ف Wه3لع ت1ّف اMّم ،ناقلDلا دلاyو ا3لا�aZو
  .W20هدلاب يف ة3م1قلا ة.-فلا ةأoن Wه3لع ّ.خأ اMك

III. لا را.فلأ ة&ف(لفلا ة&فل#لاBC/D لأ ك1جوJ ة&م1قلا  

 دا%M;سا ةfحلام +]R، ZMلأ ك1جو g.{)لا +م ل> تاsا;-ل ةلماش ح7م ة3لMعs ما3قلا %$ع
 +]ZM *3ح .ة%ی%ع ةD3$جأ ردا{مو ة3ل)م ردا{م +م Wهتاحو.c +م %ی%علا يف +~.ّ-فMلا لاك
 »حاwلا :لD3ق +م يم1قلا اMه.-ف تTّغ يّ;لا ءاMسلأا تا.oع +ع *ی%)لا راcلإا اTه يف
 +3~وراد ،)1857:ت( bن1> .أ ،)1814 :ت( ه;3vف ،)1406:ت( نو%لخ +با ،)868 :ت(
 :ت( ZWاه>رود ،)1903 :ت( .D$7س ت.y.ه ،)1897:ت( يناغفلأا +ی%لا لاMج ،)1882:ت(

 
 .101 ص ،1985 ،ةیبرعلا ةدحولا تاسارد زكرم :توریب ،ةیبرعلا ةیموقلا يف ثیداحأو ءارآ ،يرصحلا عطاس 19
 .102 ص ،ةیبرعلا ةیموقلا يف ثیداحأو ءارآ ،يرصحلا 20
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 .f$لا bفلن نأ %~.ن Tّgلا .ملأا نّأ .3غ .خلإ )1955 :ت( +3مأ %M)م هداز ل1سر ،)1917
 Tّgلا راcلإاو Rسا$;ی اsM يلّ)Mلا هv~رات ىلع ة3م1قلا ة.هاfلل +~.-فMلا لا> �3سأت 1ه ه3لإ

 +y33.غلا +3~.-فMلا ىلإ +~.-فMلا لا> ع1جر ىلإ ةفاضلإاs اهMسر يّ;لا دو%)لا +Mضو ه$3ّع
 .ةمّ%ق;Mلا اهلا]شأ ة3م1قلا 7Db;كا *3ح

 +م ىلولأا هلحا.م يف نا> g.{)لا عcاس نّأ +م Wغ.لا ىلعو ،هنّأ ىلإ ةراشلإا ر%wتو
 ةسر%Mلا اهل تّ.fن اMك ةغللا .{$ع ىلع ة7ّس�Mلا ة3م1قلل +�3فاّ.لا +م ة~.-فلا هتا3ح
 ماع %عs راص هنّأ لاّإ ،ة3ناhMعلا ةعماwلا را{نأ +م اه3ف نا> يّ;لا ة.;فلا يف gأ ة3ناMللأا

 +3عفا%Mلا %حأو ةسر%Mلا هTه .3سأ ةy3.علا ة3م1قلا ىلإ +3عا%لا +م حDصأ نّأ %عyو 1919
 ىلع ةD3{علا ىلإ .f$ی نا> Tّgلا نو%لخ +باs ا.ثأ;م ةلح.Mلا هTه يف راص هنّأ اM> .21اه$ع
 ة�ّ>.Mلا ة3ناMللأا ة3لاMhلاو ة73$مو.لاs ا�Zأ ا.ثأ;مو ،م%لا �sاور Y%ع;ت ة~.-ف ة%حو اهراD;عا

 .22يلاMhلا %عDلا ىلع
 هف~.عت يف اص1{خ 1سو.ب g.{)لاو Rلأ ك1ج +م لّ> .ثّأت »حلای ،اTه Rناج ىلإ

 يع1لا روTب س.غ يف 3Wلع;لاو ةy3.;لا ما%v;سا ة3لاعف ةلأyM7و ،"ةمّلأا Rح" اهنّأ ىلع ة1c$3لل
   23.ي$1cلا ر1عoلاو يم1قلا

 +~.ثأ;م ،+~.-فMلا لا> نّأ ا�Zأ %wن اّ$نإف ،ةرا�)لاو ةفاقhلا ع1ضz sM1لّع;ی ا3Mف امّأ
sللأا ف71ل3فلاMلئاقلا رد.ه ينا sةدا.ف  (unique)لاhناقفّ;م انا> ،سا3قلل اه;3لباق م%عو ةفاق 
sv}1قلال ةرا�)لا ة3لباق ص;Dلذ م%عو سا? s7$لاDلل ةhغ.لا ىلعو .ةفاقW ت +مD$لأ ك1ج يR 
 ¨قا$ی اMalta Konferansları sM ة�لام تا.ضا)م هsا;> يف ل1قZ ها.ن ا$نّأ .3غ ،gأ.لا اTهل
 ا$نّأ %هاoن نأ ع�3;7ن ا$نّإ ":ل1قZ *3ح ،ة3لضافت ة3ّق1فت ةع�ن 1)ن لsM3 يح1~و اTه هر1ّ{ت
 عم ةاواM7لا م%ق ىلع ة3فاقhلا ة3حا$لا +م ا$نّأ .3غ ،ةرا�)لا ة3حان +م اyوروأ +م .s[h3 يندأ
 ةفاقhلا ةدا.ف ل1ح هت.-فو ¨قا$;ی ح~.{;لا اTهف .24"...ن1ق1ّف;م ىّ;حو لب ،Y.خلأا Wملأا
  .سا3قلل تافاقhلا ة3لباق م%عو ة3Mقلا +ع ةلقّ;M7لا

 
 .140-139 ص ،1983 ،ةدحولا راد :نانبل ،باحس روتكف بیرعت ،ةبورعلا ىلإ ةینامثعلا ةركفلا نم يرصحلا عطاس ،دنلافیلك مایلو 21
 .161-160 ص ،ةبورعلا ىلإ ةینامثعلا ةركفلا نم يرصحلا عطاس ،دنلافیلك 22
 ،ةیسایسلا تاساردلاو ثاحبلأل يبرعلا زكرملا :توریب ،مامإ نمؤم ةمجرت ،ةیرظن ةمّدقم :ةیموقلا تایرظن ،يلمركزوأ تموأ 23

 .41ص ،2013
24 Ziya Gökalp, Malta Konferansları, s. 114. 
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 ك1جو g.{)لل ة3ساسلأا ردا{Mلا bنا> نaو ىّ;ح هنّأ ىلإ د%{لا اTه يف ةراشلإا ر%wتو
 +733ن.فلا +~.-فMلاو ةفسلافلاs ار1{)م +]W Zل Wه.ثأت نّأ .3غ ،ة73ن.فلا ردا{Mلا يه Rلأ
 هTه للاخ +م Wه1غلب +یTلا �3لwنلإاو ناMللأا +33م1قلا +~.-فMلا +م ا�Zأ اوداف;سا لب ،�قف
 يف ةفاقhلاو Wلعلا ةغل ّ%عت bنا> ة73ن.فلا ةغللا ن1> ىلإ عض1لا اTه و�ع +]M~و .ردا{Mلا
 25.�قف Rلأ ك1جو g.{)لا ىلع ا.{;قم +]W Zل عض1لا اTه نّأ ا$Mلع اذإ ةصاخ ،ة.;فلا ?لت

 .صا$علا +3ب +م نّأ هل1ق يف ZWاه>رو%ب ما;لا Rلأ ك1ج .ثأت »حلای ،.خآ Rناج +م
 ،تاداعلا ،تا%ق;عMلا لD3ق +م ةمّلأل ك.;Moلا خ~را;لا +ع ة%لM;1ّلا .صا$علا يه ةمّلأل ة7سM�ّلا
  .26فا.علأاو %3لاق;لا

 لاّإ هs اMه.ثّأت +م Wغ.لا ىلع هنأ »حلان اّ$نإف ،نا$~.ب +ْ~.ّ-فMلا لا> .ثأت صsv}1 امّأ
 يه "ةمّلأا" ة.ها� نّأ %ق;عZ نا$~ر نا> اM$3ب ذإ :ةمّلأا ةق3ق)ل اMهم1هفم يف ه$ع نافل;Zv اMهنّأ

 +3ب نا�R ZM3ّلأ ك1جو g.{)لا نا> ،27لDق +م اهv~رات يف ة3نا7نلإا اهف.عت Wل ةhی%ح ة.ها�
 اهد1ج1ب يع1لاو ZW%ق ةمّلأا د1جو نّأ نا%ق;ع~و ."اهد1ج1ب يع1لا"و اهتاذ ّ%ح يف "ةمّلأا د1جو"
  .ثدا)لا .ملأا 1ه

 1ه اM-ف ،خ~را;لل هت.fن ?لw% <Tن Rلأ ك1جو g.{)لا ىلع ت.ثأ يّ;لا نا$~ر را-فأ +مو
 %3عs يم1ق خ~رات ةsا;> Rل�;ی يم1ق يعو ءاoنإ ىلإ ةجا)لا نّأ ىلإ RهTی نا$~ر نّإف ،م1لعم
 ةمّلأا تازاwنإ د.s7 خ~را;لا اTه م1قZ *3ح ،لعفلاs عقو اM> خ~را;لل ة3ع1ضM1لا ةءا.قلا +ع
 غ1لب لجأ +مو .نام�لا ّ.م ىلع اه;قّقح يّ;لا اهتلاy�1و اهتارا{;نا ىلع ّ�>.~و يضاMلا يف
 هTه .عMw;Mلا ة.كاذ يف "يعwMلا نا73$لاs" هZ7Mّ3 ام د1جو ةرو.ض نا$~ر Y.ی ،ف%هلا اTه
 ل]D3. so-لا اه.ثأ %wن اZW، <Mاه>رود %$ع اهل لاh3م %wن نأ +]ZM نا$~.ل خ~را;لا 1)ن ة.f$لا
 اعاDتا ،اMهلا> �ZM3ّ ذإ .خ~را;لا م1هفMل اMهر1ّ{ت يف Rلأ ك1جو g.{)لا +م لّ> ىلع حضاو
 ف%ه يم1قلا خ~را;لا ف%ه نّأ نا~.~و ،يع1ضM1لا يv~را;لاو يم1قلا خ~را;لا +3ب ،نا$~.ل
 يف اه1ققّح يّ;لا دا%جلأا ترا{;نا ة%ی%wلا لا3جلأاو ئo$لا ىلإ لق$ی y1g s(b.تو يج1غا%3ب

 
 :اضیأ رظنأ ؛15 ص ،مّدقتلا راد :وكسوم ،يبرعلا يموقلا ركفلا يف يناملعلا ىحنملا دئار :يرصحلا عطاس ،افونوخیت انایتات 25
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Meşrutiyete kadar Süreli Yayınlar Üzerine Bir Araştırma", Kutadgubilig, 2017, sy. 35, (151 -200); 
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 zئاق)لاو عئاق1لا يف *)Dلا 1ه يع1ضM1لا خ~را;لا ف%ه نّأ +3ح يف ،خ~را;لا .Dعو يضاMلا
 28.ه3لع bنا> Tّgلا ل]oلاyو لعفلاb sث%ح اM> ةv3~را;لا

 %هع +م ىلولأا تا1$7لاو يناhMعلا W])لا +م ة.3خلأا ة.;فلا +ع *ی%)لل ا$لق;نا اذإ
 هراD;عاg s.{)لاو عاM;جا Wلاع هراD;عاR sلأ ك1ج +م لا> ةMها7م »حلا$7ف ،ة~ر1هwMلا
 ة.-فلا Mّzع Rلأ ك1ج نّأ %wن *3ح .ا3>.ت يف يعض1لا جه$Mلا .oن يف لاعّف ل]yoو ا~y1.ت
 يف ا)ضاو اTه ىلwّ;~و .ة3عض1لا +~ورادو ZWاه>رود +م لّ> را-فأو ءارآ ىلإ دا$;سلااs ة3م1قلا
-م1قلا ه;لداعMل اه$م اقلا�نا ه;غا3صو ZWاه>رو%ل ةثلاhلا لا1حلأا ن1ناق ة.-فل Rلأ ك1ج يّ$Dت
 ا.ثأ;م ،ي$Dت %ق g.{)لا نّأ %wن ،ا�Zأ لباقMلا ف.�لا ىلعو .اهل gداMلا ه.73فتو ةمّلأا-ةلMّلا
s[جلاا ة3$~ورا%لاو +~وراد +م ل;Mهل ة3عا.y.س تD$7.، ت ةف7لف.y1~م اهلقن ة3$ید لا ة+ 
 ة3M3لع;لا تا7س�Mلا يف Rصا$Mلا فل;vم ه%لقت للاخ يلMعلا M7;1Yلا ىلإ f.g$لا M7;1Yلا
 ر�1ّ;لا" .D$7س ةلاقsM حضا1لا هّ.ثأت يف ا�Zأ ة3لج ةرs}1 اTه ةfحلام +]M~و .ة3ناhMعلا
 Fenn-i Terbiye ةy3.;لا ّ+ف نا1$ع لTّg Z(Mلا هsا;> يف هت1عد �D3zت ه;لوا)مو ،"ي]3نا]M3لا
  .29لD1$�سإ يف M3+ uallim Mektebiİstanbul MلّعMلا ةسر%م يف اهاقلأ ي;لا هسوردو

 اه%wن ا$نّإف ،Rلأ ك1جو g.{)لا عcاس ىلع ة3ناMللأا ة3م1قلا ةسر%Mلا .ثأ صsv}1 امّأ
 هTه يف .3ثأ;لا اTه را{)نا عاجرإ +]M~و ،ه;3vف .3ثأت يف  صv}1لا هجو ىلع ةلMhّ;م
 %$ع bهجاو ةy3.علا ة3م1قلا نّأ :يلی ا3Mف اهز.بأ لMh;ت ة%ی%ع باDسأو لما1ع ىلإ ةسر%Mلا
 ةM3لاعلا ب.)لا %عs ".خلآا" اTه راص اM$3ب ،ة3ناhMعلا ةلو%لا يف لاMhّ;م "ا.خآ" ىلولأا اهتأoن
 أwلی نأ يع�D3لا +مو ،ة~راMع;سلااو ة3لا~.Dملإا لو%لا ات%ئار ا3نا�~.yو ا7ن.ف يف لاMh;م ىلولأا
 لی%Dلا اTه او%Zw نأو ،+ی%لDلا +یTه جراخ +م سرا%م ىلإ Wه;3م1قل Wه.f3$تو Wهs(h يف ب.علا
 7DRلا نّإف ،كا.تلأا +33م1قلا .ئا7لو Rلأ كw1ل ة7D$لاs امّأ .30ة3ناMللأا ةسر%Mلاو ا3ناMلأ يف
 .+ی%لDلا لا> يف ة3عاM;جلااو ة3سا73لا £و.oلا هsاoت اهض.ف ة3ناMللأا ة3م1قلل Wههج1ّت يف
 W])لا ماf$ل هsاoم يلM1ش W]ح ماf$ل ة3ناhMعلا ةلو%لا يّ$Dت لما1علا هTه سأر ىلع %wن *3ح

 
28  Ceylan Tokluoğlu, “Ziya Gökalp ve Türkçülük”, Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi 
Dergisi, C. 68, 2013, (113-139), s. 135. 
29 Hilmi Ziya Ülken, Ziya Gökalp, İstanbul: Kanaat Kitabevi, t.y., s. 10. 

 ،داوع يناھ ؛559-558 ص ،1966 ،ةعیلطلا راد :توریب ،يرصحلا عطاس :لولأا ءزجلا ،يموقلا ركفلا دقن ،صقرم سایلإ 30
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 نا> يّ;لا ةق1م.Mلاو ة3ل�3ف;لا ةنا]Mلا لماع ىلإ ةفاضلإاs ،ا3سو.ب يف اد1ج1م نا> Tّgلا
Z(fلا اهب ى�Dّلا يف £اw3¤ لاو�Dلا ةقD3.ا.قوc3لا لا> يف ةD31.+ی%ل  

IV. را6لا-ةغللاVلا-ةغللا لباقم يف خZّةفاق 

Z7;$% لا(}.g ت عم خ~را;لاو ةغللا يلماع ىلإ ة3م1قلل هم1هفم يفD$ئاذ خ~را;لل ر1{ت يDا 
 ،ا3فا.غwلا ،ضرلأا ة%حو ،ق.علا ،+ی%لا لماع لD3ق +م Y.خأ لما1ع لMهی اM> ،ةغللا يف
 ،ة3م1قلل هم1هفم يف Rلأ كz sw1لّع;ی .ملأا �فنو .ك.;Moلا ¤3علا يف ةDغ.لاو ،دا{;قلإا
 ¤3علا يف ةDغّ.لاو ،دا{;قلإا ،ضرلأا ة%حو ،ا3فا.غwلا ،ق.علا لما1ع اه3ف لMهی .خلآا 1هف
 اذaو .ةفاقhّلا .صا$ع +م ا.{$ع ةغللا راD;عا عم ةفاقhّلا-ةغللا لماع ىلع �ّ>.~و ك.;Moلا

 %$ع ةغللا يف اهMه1فم ل�;vن نأ +]3Mف ،+~.-فMلا لا> %$ع ة3م1قلا م1هفم ل�;vن نأ ا$ل زاج
 ناّ.-فMلا لا> ة1عد +م Wغ.لا ىلع هنّأ .f$لل bفلاّلا +مو .Rلأ ك1ج %$ع ةفاقhّلا يفو ،g.{)لا
 هم1هفم +م لما-لاs ه%عZ7;D دا]g Z.{)لا نّأ لاّأ ،.{علاs ه;Dكا1مو +ی%لا حلاصإ ةرو.ض ىلإ
  .ةفاقhلا لخاد انا]م هل ح7ف~و ا3ف�3و ارود Rلأ ك1ج هل Z7$% +3ح يف ،ة3م1قلل

 لاقان ا.{$ع ةغللا راD;عا يف نا.-فMلا لا> zفّ;ی ،ا�Zأ ةغللا ¯Zv ا3Mفو ،Y.خأ ةهج +م
 +م ةمّأ ه3ج1ت يف ةغللا رو%ب اTه ىلع لااhم ناy.�~و .�3ساحلأاو .عاMoلل ا%ح1مو .-فلل
 1g Z7Dzغلّلا للاق;سلاا نّأ نا%ق;عZ اM> .ناZدلأا +م ه.3غ نود ام +ید قا$;عا 1)ن Wملأا
 دلاDلا +م لّ> يف ة.M$;oلا ةغللا صsv}1 امأ .يفاقhلاو gدا{;قلااو يسا73لا للاق;سلاا
 ،ة.M$;oلا ةغللا لا]شأ +م +3ل]ش +ع ناثّ%);ی ا�Zأ +~.ّ-فMلا لا> نّأ %w$ف ،ة3>.;لاو ةy3.علا

 اM$3ب ،)ة3عcD3( ةMلّ-;م ةغلو )ة3عا$ص( ة1y;]م ةغل د1جو +ع ث%);ی Rلأ ك1ج %wن *3ح
 ةM[;1yلا ةغللا نّإف ،Rلأ كw1ل اقفوو .ة3ّماع ةغلو ى){ف ةغل د1جو +ع g.{)لا ثّ%);ی
 Rجو اTل ،�3ساحلأاو ة3لاwMلا +م ة3لاخ ةغل ة3ناhMعلا ةفقMhّلا vR$لا +3ب ة.M$;oلا ة3عا${لا
 ة3عcD3 ةغل ،ة3هفoلا ةغللا ي$عR، Zعoلا ةغل .D;عZ اM$3ب .ةهجا1لا +م اه;حازaو اه3لع ءا�قلا
 +م ¨3ق$لا ىلعو .ة3>.;لا ةمّلأا %3ح1ت ىلع ةرداقلا ةغللا يهو ،ة3لاwMلاو فcا1علاs ¨3فت
 دا.فأ +3ب ة.;M$oلا ةثدا)Mلا ةغل ىلإ .f$ی ،Rلأ ك1ج +م �]علا ىلعو ،g.{)لا نا> ،?لذ
 %هج ل]s ىعس اTل .اهل %3ح1ت .{$ع> �3لو ةمّلأا ة%ح1ل %ی%هت .{ع$> ،ة3ماعلا gأ ،Rعoلا

 
31 Uriel Heydi, Türk Milliyetçiliğinin Kökleri, çev. Adem Yalçın, İstanbul: Pınar Yay., 2001, s. 197.   
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 ةغللا ةsا;> ةاعدو ة3ماعلا ةاعد ةّ%so %ق;ناو ضراعو ى){فلا ةغللاs اهلا%D;ساو اه;yرا)م ىلإ
 ب.علل ة%حM1لا .صا$علا Wهأ يه ى){فلا نّأY s.ی نا> g.{)لاف .ة3$3تلاّلا فو.)لاs ةy3.علا
 تاwهللا دو%ح نّأ م1لعMلا +مو ،تاغلّلا دو%ح %$ع فق1ّ;ت Wملأا دو%ح نّلأ ،WهعwM3ل ةلماoلاو
 ج3لvلا ةق�$مو ةy3.علا ة.~�wلا هDش لoMت ي;لا ى){فلا ةغللا دو%ح فلاsv ةZاغلل ةدو%)م
 .3ثأت ىلإ ةراشلإا +م ّ%ب لا ،قا73لا اTه يفو .اهماM;ب ا3ق~.فأ لاMش ىلإ ةفاضلإاs ماoلا دلاyو
 ىلإ ل�فلا د1عZ ذإ .Rلأ ك1جو g.{)لا +م لّ> را-فأ ىلع ه;3vفو رد.ه تاحو.c +م لك
 .3غ .ةغللاو ة3م1قلا +3ب ة$ما-لا ة~1قلا ةقلاعلا ?لت كاردإ +م +~.3خلأا ّ+]Mت يف ه;3vفو رد.ه
 ةغل رود ىلع نا3ناMللأا ناف71ل3فلا لا> تا%3كأت g.{)لا لفغأ +3ح يف هنّأ »حلاMلا +م هنّأ
  .اMهل ا3فو اعsا;م Rلأ ك1ج يقs ،اه;M3هأو Rعoلا

V. لا م1هفمZلاو ةفاقB^ع ةرا*K لاBC/D لأ ك1جوJ 

 .hكأو ةصاvلا ه;فاقhب ةف.عم .hكأ Rلأ ك1ج ن1> +م Wغّ.لا ىلع هنّأ %$لف3ل> يعّ%ی
 نا> هنّأ .3غ ،اهل هرا�);ساو g.{)لا عcاس ةف.عsM ةنراقم ةDسا$م ل> يف اهل ارا�);سا
 ساD;قا .ثأ نّأ %ق;عZ نا> 1هف  .ةZداMلا ه.ثآمو ب.غلا ةفاقث +3ب ة$ما-لا ةقلاعلل اكاردإ لّقأ
 +لو ة3$فلا لئاM7لاو ة3ع�D3لا م1لعلا يف .{)$3س ةy3.غلا ةرا�)لا تاجM$;1ل ة3ناhMعلا ةلو%لا
 ةفاقhلا دّ%ع;م نا> هنّأ Wغر Tّgلا g.{)لا فلاZv .ة3م1قلا ةفاقhلا ىلع .3ثأ;لا 1Y;7م ىلإ غلDی
 لما1علل اكاردإ .hكأ نا> هنّأ لاّإ ،ة3م1قلا اهفتاقث +ع ام اع1ن ة%3عs ة~زا1ج.ب ة§3ب Rحاص نا>و
 Wل .ملأا اTه نّأ ىلإ .o3ن نأ %~.ن ،%$لف3ل> .>ذ ام ىلإ ةفاضaو 32.ةy3.غلا ةرا�)لل ةلّ]Moلا
Z[+ لأ ك1ج يف ا.{)$مR اقلّع;مو sف .ه%حو ه-Mلا لّج نّإف ،م1لعم 1ه اMhعلا +33فقhM33نا+، 
 �ف$ب ةy3.غلا ةرا�)لا ىلإ نو.f$ی ىلولأا ةc3و.Moلا نلاعإ %عs ا1نا> ،Wهلّ> +]W Zل نإ
 ،ي$ق;لاو يMلعلا لاMwلا يف م%ق;لا 3zق)ت ى$عم يف لا�;vم ةرا�)لل Wهر1{ت نا>و ،راM$fلا
 ك1جو .ة3ج1ل1ی%یلإاو ة3$ی%لاو ة3فاقhلا تاقا73لا +ع اماMت لق;7مو دّ.wم .مأ م%ق;لا 1Y;7م نّأو
 zلvت bنا> ة.;فلا ?لت يف .{علا حور نّلأ .اTه يف اع%ب انW Z[1ل g.{)لا عcاس ى;حو Rلأ
 ةمزلأا +م جو.vلل لّ)لا نّأs داق;علاا ىلإ لّ-لا عف%~و ،عwM3لا ىلع هق�$م ض.فZ اماع اهاwتا
 +ی%لا ىلع ةfفا)Mلاو +فلاو Wلعلا ساD;قا ةرو.ض يف +Z[M ة3ناhMعلا ةلو%لا اه3ف bعقو ي;لا
 .ةفاقhلاو

 
 .142 ص ،ةبورعلا ىلإ ةینامثعلا ةركفلا نم يرصحلا عطاس ،دنلافیلك 32
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 ةفاقhلا ىلإ .f$لا يف Wهقافتا 1ه g.{)لاو Rلأ ك1ج +3ب ة>.;Moلا Y.خلأا £اق$لا +م
sعا;Dم اهراwM13قلا عW لاMلاو ة~1$عTو ،ة3$هaةرا�)لا ىل sعا;Dاهرا، <Mا Zلأ ك1ج ل1قR، مwM1ع 
 هنّأ »حلای هنّأ .3غ .جه$Mلاو %3لق;لا c.~z +ع Y.خلأ ةمأ +م لق;$ت ي;لا تا3$ق;لاو 3WهافMلا
 ،ة3م1قلا .صا$ع +م ا.{$ع اهراD;عاyو ا3لصأ لاوا$ت نا> ةفاقhلل Rلأ ك1ج لوا$ت نا> +3ح يف
 اMّم اقلا�ناو ،ا$ه +مو .ا3ض.ع لاوا$ت ةرا�)لا +y3و اه$3ب ةقلاعللو اهل g.{)لا لوا$ت ناك
 %$ع خ~را;لا-ةغللا ة3ئا$ث ة~�>.م حضوأ ل]yoو Y.خأ ةّ.م ا$ل ىلwّ;ی ،ا�Zأ اقsاس هان.>ذ
 ةرا�)لا ىلإ نا.f$ی +~.-فMلا لا> نا> لاM$1لا �فن ىلعو .اهل ةفاقhلا ة3عDتو g.{)لا
sعا;Dلاع ة.ها� اهراM3ت ة;wلعلا +یدا3م يف يلW و ،ّ+فلاو~$f.لا ىلإ ناhةفاق sعا;Dة.ها� اهرا 
 يف اسأR sلأ ك1جو g.{)لا %W Zwل اTل .بدلأاو ةغللا لاwم يف Rلاغلا يف يلwّ;ت ة3م1ق
 %$ع دا.فلأا تاوذ يف اه;مZM1د »ف)ت ةفاقhلا نّأ راD;عاs ،اهلقنو ةy3ورولأا ةرا�)لا ساD;قا
 Wل لب ،Rلأ ك1ج %$ع ة3>.ت ام ام1ی +-ت Wل ة3ناhMعلا ة~رc1ا.Dملإا نّأ راD;عإyو .g.{)لا
 gأs �]عZ لا Tgلا W])لا لا]شأ +م لاً]شو ،ة�3ن�D3لا ةرا�)لل ادًا%;ما 1Yس ،ه7Dح ،+-ت
 ةرا�)لا ر1ّ{ت يف .خآ ا�قا$ت اد%wم %wن ا$نّأ .3غ .33كا.تلأا ةفاقث لا]شلأا +م ل]ش
 %عDت يهو ،كا.تلأا +ع ةD~.غ ةرا�ح ا�Zأ ةy3ورولأا ةرا�)لا نّلأ ،Rلأ ك1ج Y%ل ةy3.غلا
  .ة3ملاسلإا ة3>.;لا ةفاقhلا +ع ة�3ن�D3لا ةرا�)لا هs %ع;Dت Tgلا ةفاM7لا �ف$ب

VI. ة&6/7لاو ة&4/علا ?&6&م1قلاو ملاسلإا ?&ب ةقلاعلا 

 Dbحاص يّ;لا Wملأل ة3ملاسلإا لDق ام روwTلا ىلإ ةد1علا يف ة~1قلا ةDغ.لاW sلعZ لّ-لا
 اTه يف ت�wنأ ي;لا ةv3~را;لا ثا)sلأا را%قمو يملاسلإا Wلاعلا يف ة3م1قلا تا>.)لا ر1ه�
 كا.تلأا +33م1قلاو ب.علا +33م1قلا فق1م صsv}1 ا~.ه1ج اقراف كا$ه نّأ .3غ .صv}1لا
 ةد1علا ةM3هأ ىلع %ّ>�ی ك1ج ءا3ض نّأ %wن +3ح يفف .ملاسلإا لDق ام خ~راتو ملاسلإا +م
 تاov}3لا ةا3ح �~ر%ت ةM3هأ ىلع ر%قلا �ف$ب %ّ>�~و ،ملاسلإا Tّg Z7Dzلا كا.تلأا خ~رات ىلإ
 ةرو.ض ىلإ ىّ;ح ا3عادو ،ة3سا73لا Wهتازاwنaو ة.;فلا ?لت يف bشاع يّ;لا ة3>.;لا ةv3~را;لا
 +ید1لM1لا لافcلإا ىلع ملاسلإا لDق bشاع يّ;لا ىfMعلا ة3>.;لا تاov}3لا ءاMسأ قلاcإ

 
 دارفأ نیب ةلمعتسملا ةغللا يھف ةیناثلا امأ ،ةیمسر ةغبص ىلع زوحتو ةباتكلا ركتحت ىلولأا ،بنج ىلإ ابنج ناشیعت ناتغل اندنع تناك'' 33
 ةرابع ةینامثعلا ةغللا تناك ،ةیلصلأاو ةیقیقحلاو ةیعیبطلا انتغل يھ ةغللا هذھ تناك انتیبو .ةیكرتلا راقتحلاا باب نم ىمست يّتلاو ،بعشّلا

 :رظنأ "عنطصم طیلخ نع
Gökalp, Türhkçülüğün Esasları, s. 39. 
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 يف اءا3);سا .hكأ ،ةy3.علا ة3م1قلل لئاولأا داوّ.لا �]ع ىلع ،g.{)لا عcاس %wن 34،اhی%ح
 ىلإ عجار هنأو ّ%ب لا اTه يف 7DRلاو .35ملاسلإا لDق اMل ب.علا خ~رات ىلإ ةد1علا ىلإ هت1عد
 ،ب.علا +ع اماMت ةفل;vم تارا�حو قا.عأ ىلإ ملاسلإا لDق اMل اهل1صأ د1عت تاعw;Mم د1جو
 ةد1علا ىلإ ة1ع%لاو .ماoلا دلاب يف +33ق3$3فلاو .{م يف £اDقلأا ،ا3ق~.فأ لاMش يف غ~زاملأاك
 يفو .ةyو.علا ةZار b)ت ة%ح1لا ة3نا]مإ ىلع اماMت ءا�قلا ي$عZ ملاسلإا لDق ام خ~رات ىلإ
 ءا1س ،تافاقhلاو قا.علأا ةفل;Mvلا Wملأا +م تا.oعلا نّأ ىلإ ةراشلإا +م ّ%ب لا ،قا73لا اTه
 ملاسلإا نّأو ،�قف ملاسلإا %عyb sّ.عت %ق ،?لT> لاقMلا يف اهجر%ن Wل ي;لا وأ اًفنأ اهان.>ذ ي;لا
 ةfفا)Mلا يف  -ل~c1 يv~رات را7م +Mض– تاwهللا %3ّح نأ %عW sهاسو ،ق.ع> ب.علا ّ%حو
 اهراo;نا ىلع »فا)ت نأ ةy3.علل bنا> اMل نآ.قلاو ملاسلإا لا1لو .اه.oنو ى){فلا ةغللا ىلع
 تاwهلل +M3ل-;Mلاو ةفل;vم نا%لب ىلإ +M$;M3لا ب.علا +م +3یلاMلل نا> اMلو ،اه;$3Mهو عسا1لا
    .ةل1هس ل]W sه$3ب ا3Mف اM1هاف;~و ا1لصا1;ی نأ ةفل;vم

 .)ة3ملاسلإا ةعماwلا( ة3ّلMلا ةع�$لاو ةلMّلا ع1ض1م ىلإ قّ.�;لا +م ّ%ب لا ،قا73لا اTه يفو
 اه7فن ح.�ت يّ;لا ع3ضاM1لا %حأ 1ه اMه$3ب ءا1;حلاا-+�Mّ;لا ةقلاعو ةلMلا-ةمّلأا ع1ض1م نّلأ
 ةمّلأا ع�Z هان%جو Rلأ ك1ج ىلإ ان.fن اذإ +)$ف .+33م1قلاو +33ملاسلإا +3ب ة%so شاق$لل
 Tّgلا ةلMّلا لاhم +Mض م%قZ 1هو .هح.Tّg cلا )ةر1-فMلا( لاMhلا م1هفم ىلع اءا$ب ةلMلا لخاد
c1ّهر sلا ¨عM7لخ لجأ +م ة~رو.ض اها.ی ي;لا لئاz 7ناwلاو ةمّلأا +3ب ماMّ1ع%ی *3ح .ةل 
 ةقلاع ةماقإ-3W، 2لع;لاو ةy3.;لا لاwم يف ةMلM7لا ما1قلأا +3ب ك.;oم 3Wلعت �3سأت ىلإ-1:ىلإ
 �م.> للاهلا ىلع ¡اف)لا-3 ،ة3ملاسلإا دلاDلا عM3ج يف 1Y;فلا تا§3ه +3ب ة.M;7مو ةMئاد
 ة3ضرأ ةماقaو ،ة3ملاسلإا Wملأا عM3ج يف يy.علا ف.)لا ىلع ¡اف)لا-4 ،ة3ملاسلإا ةمّلأل
 ةغللا ىلإ ع1ج.لاو ،ةMلM7لا Wملأا +3ب ة>.;oم تا.Mت�م %قع للاخ +م تا)ل�{Mلل ة>.;oم
 فل;Zv ه%wن ا$نإف g.{)لا عcاس ىلإ ان.fن اذإ امأ .36اه;)ن يف ة3سرافلاو ةy3.علاو ة3>.;لا
 أ%Dت نأ ّ%ب لا اهتاذ ة3ملاسلإا ة%ح1لا ةماقإ نّأ Y.ی 1هف .ة�ق$لا هTه يف Rلأ ك1ج +ع اماMت
 ةلMّلل انا]م ح7فW Zل g.{)لا نّأ ى$عsM .نأoلا اTه يف هلاق ام .خآ هTهو .ةy3.علا ة%ح1لا +م

 ة%ح1لا را{نأ اعد اTل ،ة3م1قلا ةع�$لا هجو يف اقئاع اها.ی نا> لب ،g.-فلا هق7ن +Mض

 
34 Gökalp, Türkleşmek İslamlaşmak Muasırlaşmak, s. 75. 
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 ا�Zأ لواح ىعM7لا اTه راcإ يفو .ءيش لّ> لDق ةy3.علا ة%ح1لا +م قلا�نلاا ىلإ ة3ملاسلإا
 يناغفلأا لاhمأ +م ة3ملاسلإا ة%ح1لا را3ت ىلع ةM(71yلا تاov}3لا ¨عs را-فأ ل~وأت ةداعإ
µم(M% عD%م ،هD.ب ازTناج ?لDهW ه.-فل اعفادو يم1قلاW لا ىلإ يملاسلإاfّل. <Mل هنّأ اwىلإ أ 
 %$;M7لا £اقسإ اTهب لاوا)م ،ملاسلإا يف ةفلاvلا ماقم د1ج1ل يفا$لا قزا.لا %Dع يلع .-ف
  37.ة3ملاسلإا ة%ح1لا ةاع%ل يسا73لا

VII. نb/لأ ك1ج ةJ لا ع@اسوBC/D لا ةقلاع ىلإKلا-?یfّةل 

 ماعلا +مو ع1$لا ىلإ �$wلا +م zل�$ی جه$م +Mض ة3م1قلا ةلأM7لا g.{)لا لوا$ت %قل
 ،ةy3.علا ة3م1قلاو ،ة3م1قلا ،ةملأا 3Wهافم ،يق�$Mلا R~.;لا zفو ،لوا$ت *3ح ،صاvلا ىلإ
 .ة�vMلا هتافّل�م ةلo[3ت +Mض bلخد ةلق;7م هDش وأ ةلق;7م ف3لآت اه$م %حاو ل-ل ¯ّ{خو
 يف ضافأ %ق Rلأ ك1ج نّأ %wن ،لا)لا اTه ىلع g.{)لا عcاس %$ع .ملأا نا> +3ح يفو
 م1هفم +ع *ی%)لل ىلعأ ة�1خ مّ%ق;ی Wلو ،ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لاو ة3>.;لا ة3م1قلا لئا7م لوا$ت
  .ماع �$w>و ماع ل]so ة3م1قلا

sه ىلإ ةفاضلإاTلا نّإف ا(}.g أ لوا$تZض ا�M+ ی%لا ةقلاع ةلق;7م +~وا$ع+ sة3م1قلا 
so[ت +~وا$عو ،ماع ل;�M+ ت�D3ع تاقMيملاسلإا +ی%لا ةقلاع لوا$ت للاخ +م اهل ة3ل 
sعلا ة3م1قلا.y3ة so[لأ ك1ج امّأ .صاخ لR لفW Z[+ ی%لا ةقلاع ىلإ هق.�ت+ sفو ة3م1قلاz 
 ة3م1قلا ةقلاع راf$م للاخ +م اMئاد Wّ;ی ع1ضM1لا اTه ىلإ هق.�ت نا> لب ،ى)$Mلا اTه
 .صا$عو ،+3م1هفMلا +یTه +3ب لا{تّلاا Rنا1ج زا.بإ للاخ +م gأ ،يملاسلإا +ی%لاs ة3>.;لا
 .Rلأ ك1جو g.{)لا +3ب يساسأ ق.ف د1جو ىلإ ةراشلإا ر%wت ا$هو .ةقلاعلا هTه ل3صافتو
 %$ع يضا~.لاو y1g.;لا Rناwلا نّأs ل1قلا ا$$]ملأ +~.-فMلا لا-ل ة3لمأت ة.fن ان.fن 1ل اّ$نأ ذإ
 Rلأ كw1ل ة3عاM;جلإا ة3فلvلا bنا> اM$3ب ،ة3ّل-لا 3WهافMلا +ع هs(h ءارو عفا%لا نا> g.{)لا
 نّأ ىلإ ةفاضلإاs اTه .ةZد.فلا ة3ع1ضM1لا zئاق)لاs ة�Dت.م .هاf1لل هلوا$ت يف هل عفا%لا يه
 نا> g.{)لا نّأ راD;عاR sلأ ك1ج ة.fن +م لMشأو Wعأ bنا> .هاf1لا ىلإ g.{)لا ة.fن
 ةy3ورولأاو ة3ناhMعلا دلاDلا +م fWعلأا 7Wقلا يف %جا1;لا ةص.ف هل b)3تأ ا3ع1س1م افقhم
 +3ب zف1ّت ةماع ةلداعم داZwإ g.{)لا ةلوا)م نّأ ىلإ ا�Zأ ةراشلإا ةرو.ض عم .اه;ساردو
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 يف اDDس نا> ،+ی%لاو ةمّلأا> لو%لاو تاعMw;Mلل ة7س�Mلا .صا$علاو ةماعلا ةM3لاعلا ة~ؤ.لا
  .ة3ئ�wلاو ة3ل)Mلا zئاق)لا ¨عDل هلافغإ

 +م يملاسلإا ثا.;لا ىلإ ءw1للا Rلأ ك1جو g.{)لا +م لاّ> لواح ?لT> ،.خآ قا3س يف
 Rلأ ك1ج %w$ف .ة3م1قلا ةع�$لا عم +یّ%لا مدا{ت م%عs ةقلّع;Mلا اMه;حو.cأ ىلع عاف%لا لجأ
 *یداحلأا ىلإ أwلی g.{)لا %wن اM> ،38ه;حو.cأ �~�عت لجأ +م ة3نا.قلا تاZلآاs ل%;Z7 لاhم
 لاوا)مو ،اهح.شو اهMهف ةءاسإ ا3ّع%م ة3م1قلا ةع�$لا عم ملاسلإا ضراع;ب +M3عا�لا اهدر1ی يّ;لا
 39.هض.غ عم ىشاM;ی ل]so اهتءا.ق ةداعإ

 £اع;ی Wل ،+یّ%لاو ة3م1قلا +3ب ةMئاقلا ةقلاعلل هلوا$ت يف g.{)لا نّأ ا�Zأ »حلاMلا +مو
 ل]so هلوا$ت لب ،Rلأ ك1ج %$ع لا)لا 1ه اM> ،ة3عاM;جا وأ ة3ت1هلا ة.ها� هراD;عاs +یّ%لا عم
 يناhلا ع1$لا ىلعو ة3ّل)Mلا ناZدلأا Wسا لولأا ع1$لا ىلع zل�Z *3ح ،+3ف$ص ىلإ ه7ّMقو .خآ
 +]ZM لا ةM73(3لاو ملاسلإا لD3ق +م ةM3لاعلا ناZدلأا نّإف ،g.{)لل اقفوو .ةM3لاعلا ناZدلأا
 هنّأ %3ب .اه$م %ی%علا +3ب اه3ف ة>.oلا ع1ق1ل Wملأل ة7ّس�Mلا .صا$علا +م ا.{$ع ن1-ت نأ
 ناZدلأا +3ب ةقلاعلا يف لMhّ;ت ةMهم ة�قن ىلإ .f$لا bفلی هنّأ لاّإ ،اTه هفق1م +م Wغ.لا ىلعو
 ىلع ةfفا)Mلا يف Wها7ت نأ اه$]ZM ةM3لاعلا ناZدلأا نّأ Y.ی ذإ ،ة3م1قلا تاغللاو ةM3لاعلا
 Wملأا دو%ح ¯3لقت وأ ةعس1ت يلاّ;لاyو ،اهفاعضإ وأ اه;~1قت للاخ +م اهراo;ناو ة3م1قلا تاغللا
 نو%لخ +با .3ثأت حضاو ل]Y so.ن نأ ا$$]ZM ،ح.�لا اTه +م اقلا�ناو .تاغللا اهMس.ت يّ;لا
 .40ق.علاو م%لاو +ی%لا دو%ح Yّ%ع;ت 1g$عم نأش ةD3{علا نأ هراD;عا g s7DR.{)لا ىلع .D3-لا
 ىلع ا%3>1ت .hكأ ه%wن ا$نإف ،ة3م1قلاs +ی%لا ةقلاع +م Rلأ ك1ج فق1م ىلإ ان.fن اذإ امّأ
 ،ه.fن ةهجو 7Rح ،ةغللاو +ی%لا +3ب Wئاقلا ?3;-لاZ%لا وأ ةقلاعلا نأ ذإ ،ةقلاعلا هTه د1جو
 %حاو +ید ىلإ ة%حا1لا ةغللا Wمأ با7;نا لاhم اTه ىلع ب.�~و .ةمّلأا ة%حو يف ارود Rعلی
  .Rلاغلا يف

 ق.ف »فح عم ،+ی%لا راD;عا م%ع ىلإ Rلأ ك1جو g.{)لا +م لّ> باهذ +م Wغ.لا ىلعو
 نّأ ذإ .فل;vم اTه يف اMهقل�$م نّأ لاإ ،Wملأل ة7ّس�Mلا ة3ساسلأا .صا$علا +3ب +م ،ةجر%لا
 يهو ،تا3م1قلا لDق ام ةلح.sM ة�Dت.م ة.ها� +ی%لا نّأ هداق;عا +م Wجان g.{)لا zل�$م

 
38 Gökalp, Türkleşmek İslamlaşmak Muasırlaşmak, s. 67. 
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 تا3م1قلا %عs ام .{ع امأو ،اهعم هلخا%تو ةسا73لاs +ی%لا £اDترا ه7Dح ت%هش ي;لا ةلح.Mلا
 امّأ .ةZداMلاو ة3عض1لا تاع�$لاs هcاDترلا ?لذو ،.>Tی رود gّأ +ی%لل ه3ف نZ[1 نأ +]ZM لاف
 Y.ی نا> Tgلا ،bنb <1س1جلأ ةثلاhلا لا1حلأا ن1ناق اTه ه.-ف يف هقل�$م نا> %قف Rلأ ك1ج
 نّأ Y.ی نا> Rلأ ك1ج نّأ اyMو .ة3عض1لا ةلح.Mلا اه.خآ لحا.م ةثلاhب تّ.م ة3نا7نلإا نّأ
 %ق;عZ نا> هنّإف ،ة3عض1لا ةلح.Mلل w73%ت 1ه .{علا اTه نّأو ة3ت1هلاّلا ةلح.MلاD� sت.م +ی%لا
  ..>Tی رود gّأ +ی%لل %عW Zل هنّأو +ی%لا نا]م لاّح %ق ةفاقhلاو Wلعلا نأّ

 لما1علا +م اماMت ملاسلإا g.{)لا ى{قأ +3ح يف هنّأ ل1قلا +]ZM ،ا�Zأ د%{لا اTه يف
 ح7فأ ،نآ.قلا c.~z +ع ةy3.علا ةغللا »فح يف ه.3ثأت ىلع هرود .ّ{قو ،ةy3.علا ةمّلأل ةلّ]Moلا

 ،Rلأ كw1ل اقف1ف .اهتادا%;ما +م -ا$ید �3لو– ادا%;ما ه.D;عاو ة3>.;لا ةفاقhلا يف انا]م هل ك1ج
 اهل هحاMس للاخ +م ةZM%قلا ة3>.;لا ةفاقhّلا ىلع ¡اف)لا يف ا.D3> ارود Rعل %ق ملاسلإا نّإف
sسلاا;M.ض راM+ م لا]شأv;ی 1هف .يملاسلإا .{علا دا%;ما ىلع ةفل.Y مhلع نّأ لاW ملا-لا 
 1gلعلا RهMTلاو عo3ّ;لاو ف1ّ{;لا نّأ +3ح يف ،ة3ن1~�1لل دا%;ما +ع ةراDع يملاسلإا هقفلاو
  .41ة3ناماoلل دا%;ما +ع ةراDع

 ةM3لاع ىلإ ناZدلأا Rلأ ك1جو g.{)لا +م لاّ> 7ّWق %قف ،لDق +م ان.شأ نأو Dzس اMك
 تاع�$لاو Wملأا لo[3ت يف اMهرود يف نافل;Zv اMهنّأ لاإّ 73Wق;لا اTه يف اMهقافتّا Wغرو ،ة3م1قو
 نّأs داق;علإا ىلإ Rهذو ،.ملأا اTه يف ةM3لاعلا ناZدلأل رود gّأ g.{)لا ىفن %قف .ة3م1قلا
 Wملأا لo[3ت يف ارود Rلعت نأ +]ZM +م �قف ةZد1ه3لا ةناZ%لاو ة3ئا%Dلا تاعMw;Mلا ناZدأ
 يف لااعف ارود Rلعت نّأ اه$]ZM ناZدلأا نّأs ل1قلا ىلإ Rهذ %قف ،Rلأ ك1ج امّأ .اهب ة�Dت.Mلا
 ةراشلإا +م ّ%ب لا ،ا$هو .يق1قح ماfن تاذو ةM3لاع ن1-ت نأ £.W soملأا �3لو للMلا لo[3ت
 ةZد1ه3لا فلاsv ةy3.علا ةملأا لo[3ت يف لاماع ّ%عZ لا ملاسلإا نّأg "s.{)لا ل1ق نّأ ىلإ
 يف نا> نaو ،داق;نلإا باs ه3لع ح;ف %ق "ةZد1ه3لا ةملأا لo[3ت يف لااعف ا.{$ع %عTّg Zلا

 .194842 ماع %عs ل3ئا.سإ ةلود ما3قو يل3ئا.سلإا للا;حلإا %عs اص1{خ ،.خآ قا3س
VIII. ا+6لا هجوأhلأ ك1ج ?&ب فلا6خلااو هJ لا ع@اسوBC/D 

i. علا ةدارإ&l لاf+6/ك 

 
41 Hilmi Ziya Ülken, Türk Tefekkürü Tarihi, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, t.y., s. 109. 
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 يّ;لا ةغ3{لا للاخ +م ك.;Moلا ¤3علا ةدارإ ع1ضM1ل Rلأ ك1جو g.{)لا لوا$ت نا> %قل
c.7نرأ اهب اهحb لا +م ذإ .نا$~رMه نّأ م1لعTلا ه$f.~ن لصلأا يف ّ%عت ةf.~غ3ص ةلی%ب ةb 
 ةمّلأا ة%حوو ة3با.;لا ة%ح1لا 3zق)ت ىلإ ف%هت bنا> يّ;لا ة3ناMللأا ة~.f$لا ةهجا1م راcإ يف
 +3;قcا$لا +~ر1للاو سا�للأا ةق�$م يف ا7ن.ف حلا{م دّ%هی نا> Tّgلا .ملأا ،ةغللا ساسأ ىلع
sللأاMوأ .ة3نا sMه نّإف ،.خآ ى$عTلا ه$f.~غ3ص ةb لا ءافضلإo.ا7ن.ف للا;حا ىلع ة3ع 
 لّ> .ثّأت +م Wغ.لا ىلع هنّأ ىلإ ةراشلإا ر%wتو .ةفل;Mvلا نا%لDلاو Wملأا +م %ی%علا اهللاغ;ساو
 يف اه$ع اعجا.ت اMهنّأ لاّإ ،g.-فلا اMهرا7م ةZا%ب يف ة~.f$لا هTهب Rلأ ك1جو g.{)لا +م
 ةZدا{;قلإاو ة3سا73لاو ةv3~را;لا تا3فلvلا ا>ردأ نأ %عs اص1{خ ،ةقحلاّلا ة~.-فلا اMهلحا.م
 با7;نلإا را3خ ك.ت يف ة$ما-لا ةرv�1لا wWح ا�Zأ ا>ردأو ،اهفلخ +M-ت يّ;لا ة3ج1ل1ی%یلإاو
 ةلق;7م ة3ع1ض1م ةق3قح +ع ةراDع اMه.fن يف ةمّلأاف .Wهتلا31مو دا.فلأا ةدارإ ىلإ ةمّلأا ىلإ

 ةعضاvلا دا.فلأا ةدارإ �]ع ىلع ة3جراvلا لما1علا تا.3ثأت +ع ة%3عyو دا.فلأا ةدارإ +ع
 أwلی ،اMهیأر ىلع ةwجا)Mلا لجأ +مو .ة3نلآا تاDلّق;لل ةضّ.عMلاو ةفل;Mvلا لما1علا تا.3ثأ;ل
 ي;لا ةلhملأا +Mف .جw)لا �فن ZW%قتو ةلhملأا �فن ب.ض ىلإ Rلأ ك1جو g.{)لا +م لاك
Zه دّ.ل اهن1ض.عTلأا هc.هل1ق ةحوMلا "ةمّلأا" ة.-ف نّأ اM7;$%ع ىلعو ،دا.فلأا ةدارإ ىلع ة[� 
 تاعw;Mم zلZv ،خ~را;لا-ةغللا وأ ةفاقhلا-ةغللا ساسأ ىلع ةMئاقلا ة3ع�D3لا ةملأا م1هفم
 Y%حإ يه هTهو  .اه.3غو ة�y3)لاو ة3سا73لا ةZاع%لا ة3w;ن اه.33غتو اهلo[3ت +]ZM ةع$�{م
 Wغر ك.;Moلا ¤3علا ةدارإ ة~.fن ي$Dّت +ع يلvّ;لا ىلإ +~.-فMلا لا]b sعفد ىّ;لا باDسلأا
 .ىلولأا ة~.-فلا اMهلحا.م يف اهل اMهD$3ت

ii. را6لاVخ   

 ا.ث�م "Yو.یُ نأ Tg ZwRلا خ~را;لا"و "عقو اM> خ~را;لا" +3ب نا$~ر 7bنرأ �M33ت نا> %قل
 اMهل اعفادو ،"يع1ض1م خ~رات" و "يم1ق خ~رات" ىلإ خ~را;لا g.{)لاو Rلأ ك1ج 73Wقت ىلع
 z)لی لا ل]so ه$3قلتو ،3Wلع;لاو ةy3.;لا لاwم يف هلاخدaو يم1ق خ~رات ءاoنإ ىلإ ة1ع%لا يف
  .يم1قلا لاMhلاو ة3م1قلا ةع�$لاs ر.�لا

 ،صv}1لا اTهب ةقلّع;م عا7م امّ%ق %ق +~.ّ-فMلا لا> نّأ %wن خ~را;لا اTه ةsا;> راcإ يفو
 خ~رات نا1$ع لMح ف3ٍلأت ةsا;> .شاR sلأ كw1ف .ة3م1ق ة.f$ب خ~را;لا +ع ءيش ةsا;> لاواحو
 ب.علا هsا;> .oنو Wتّأ g.{)لاو ،هMّ;ی Wل هنّأ .3غ Türk Medeniyet Tarihi ة3>.;لا ةرا�)لا
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 نأ ذإ ،+~.ّ-فMلا لا> يبا;> ع1ض1م يف عcاقت د1جو ىلإ ةراشلإا ر%wتو .ة3ناhMعلا ةلو%لاو
 عم هساMت يف يy.علا خ~را;لا وأ ،Rلأ ك1ج %$ع لا)لا 1ه اM> ي>.;لا خ~را;لاz sلّع;م .ملأا
 خ~رات ةsا;> +~.-فMلا لا> ة.شاDم يف 7DRلاو  .g.{)لا %$ع لا)لا 1ه اM> ي>.;لا خ~را;لا
 اTه لhم ةsا;> ىلإ Rلأ كsw1 عفا%لا نا> ذإ .فل;vم كا.تلأا عم ساM;ی وأ كا.تلأاz sلع;ی
 +م ?لذو ،كا.تلأل ةZM%قلا روwTلا ىلإ ةد1علا ىلإ ،ة73نامو.لا ةع�$لاs ا.ثأ;م ،ه3عس 1ه خ~را;لا
 g.{)لل ة7D$لاs عفا%لا امّأ .ة3نا7نلإا ةرا�)لا خ~رات يف Wه;Mها7مو Wه;fMع راه�إ لجأ
 ة3م1قلل +�3فا.لا وأ ة3ملاسلإا ةعماwلا ةاعد ىلع دّ.لا راcإ +Mض لخ%3ف .ملأا اTهب ما3قلل
 .ة3ناhMعلا ةلو%لا +ع ة3$ی%لا ة3ع.oلا ع�ن c.~z +ع ?لذو ،ة3$ید تاقل�$م +م ةy3.علا

iii. ق/علا 

 دا$;سلااs نا%ّ>�~و ،ة3م1قلا ةع�$لل يق.ع ساسأ gّأ Rلأ ك1جو g.{)لا +م ل> ¨ف.ی
 ع1ض1م نّأو ،ن%Dلا �3لو حو.لاs ة�Dت.م نا7نلإا ةv}3ش نّأ ىلع ةM3لعلا ثا)sلأا ىلع
 %$;M7لا "ك.;Moلا لصلأا" م1هفم نّأs ل1قلا ىلإ ناDهTی اM> .�قف ينا31)لا Wلاعلاz sلّع;م ق.علا
 ىلإ Wه1لا اTه ر%{م و�عR Zلأ ك1ج نّأ لاّإ ..3غ لا Wهو +ع ةراDع يق.علا ساسلأا ىلإ
 ىلع ةMئاقلا ة.صاعMلا تاعMw;Mلا فلاsv �قف ة3ئا%Dلا تاعMw;Mلا يف ا.ثّ�م لاماع ها.~و +ی%لا
 Wه1لا اTه ر%{م عج.3ف ،g.{)لا امّأ .ه.3ثأت +ع ة%3عs تاعw;Mم يهف ،Wلعلاو ةفاقhلا ساسأ
 ةلاح يف لاD1قم نZ[1 %ق ،ك.;Moلا لصلأا �3لو ،ك.;Moلا لصلأا Wهو نّأ Y.~و ،خ~را;لا ىلإ
  .W43ملأا +م ةمّأ %3ح1ت يف ارود Yدّأ اذإ ام

 +3خر�Mلاو +33ج1لh.y1نلأا ىلإ ة3ق.علا ة~.f$لل هدّر يف Rلأ ك1ج أwلی اy3$Mو ،Y.خأ ةهج +م
 +3ع;Camille Jullian، Z7 نا3ل1ج ل3ما>و Manouvrier ه3~.ف1ن ام لاhمأ +م +73ن.فلا
 .نو%لخ +باو »حاwلا لاhمأ +م +~.-فمو ةفسلافs ك.;Moلا لصلأا ة~.f$ل هدّر يف g.{)لا
sه ىلإ ةفاضلإاTهنّإف ،ا Zلا خ~را;لا ع�Mo;.لا لصلأا نا]م كMo;.لأ ك1ج �]ع ىلع كR 
 ثا)sلأاs ا$3ع;7م ،%ق;عR Zلأ ك1ج نا> اy3$Mو ،اTه Rناج ىلإ .ةفاقhّلا ة.-ف اهنا]م ع�Tّg Zلا
 يف;]Z ،ة3م1قلا لDق ام تاعMw;Mلا لo[3ت يف لاماع نا> ساسلأا اTه نّأs ،ةw3لy1و.hنلاا
  .ل3ل);لا +م %~�Mلا نود اهدّ.ب g.{)لا

  :ةfتا#لا
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 يّ;لا ةغ3{لا �ف$ب .M;7ت Wل اه)ملام g.{)لا غاص ي;لا ةy3.علا ة3م1قلا نّأ ّ?شلا
c.ه اه3لإ اعد ي;لا ة3م1قلاف ،اهب اهحTلا اMل يم1قلا .ّ-فW ت +-تMhّفو لz لا ف3${;لاTّg 
c.م هح(M% را{نلأا .باجg 1سY لاM.نامو/لا ةلح)&ت ي;لا ةD(* لا +عMلا ق%ص اvصا 
 .Wملأا +م اه.3غ +ع اه�M3ّت يّ;لا ¯ئا{vلا +ع *)Dلا ىلإ ةمأ لّ> اه3ف ىع7ت *3ح ،اهب
 يف ت.ه� يّ;لا ةلح.Mلا يهو ةf1Vلعلا ةلح.Mلا يه ه7Dح ة3ناhلا ةلح.Mلا نّأ .T<3;لا عم
 اه3ف مّ%قو ،ة3كا.;شلإاs ةy3.علا ة3م1قلا اه3ف bجوا�ت يّ;لاو ،يضاMلا ن.قلا +م تاvM73$3لا
 نا> نأ %عs ،ةy3ورولأا ةرا�)لا يف لM;Mhّلا ".خلآا"ـل لعف دّ.> ه7فن يy.علا يم1قلا با�vلا
 اTه نّإف ،اTه ىلإ ةفاضلإاs  .ة3ناhMعلا ةفلاvلا يف لاMhّ;م هق7Dت يّ;لا ةلح.Mلا يف ".خلآا"
 راثآ ساD;قا لواحو ،"ة3عج.لاو ة73نامو.لاz "sبا7لا يم1قلا با�vلا فصو M1gلعلا با�vلا
 +3ب ة~رو.ض ة3ق�$م ةقلاع د1جو اض.;فمو ،مّ%ق;لا ة.-فs ة3م1قلا ة.-فلا ا�sار ةy3.غلا ةرا�)لا
 ة3كا.;شلإا تا>.)لا د1عص عم b$ما�ت ةلح.Mلا هTه نّأ ا�Zأ »حلاMلا +مو .+3ت.هاfلا +یTه
 تاقافخلإا s7DR يم1قلا ّ%Mلا .قهقت اقحلا ةلح.Mلا هTه bف.ع اM>  .ءا71لا ّ%ح ىلع ة3ملاسلإاو
 ي;لا عقاM1لل يسا73لا ملاسلإا با�خ حا7;كاو ،1967 ة3ل3ئا.سلإا ةy3.علا ب.)لا bلت يّ;لا
 Dbقعأ يّ;لا ةلح.Mلا يهو ،Kی6oKلا ةلح.م يف لMhّ;;ف ةhلاhلا ةلح.Mلا امّأ .را3;لا اTه اهلاخأ
 يy.علا يم1قلا با�vلا ةلوا)مو ،يسا73لا ملاسلإا با�خ عجا.ت ت%هشو ل1لیأ 11 ثا%حأ

 ة3سا73لا ه;نا]مو عMw;Mلا يف  هعق1م ةداع;سا -يy.علا عy3.لاs ىZ7Mّ ام ةج1م %عs ةصّاخ -
 .ة3ناhلا ةلح.Mلا يف اه%قف ي;لا

 ىلع ،%هW Zoل 1هف .راM7لا اTه لhم هر�1ّت يف .هW Zfلف ي>.;لا يم1قلا با�vلا امّأ
 لاق;نلاا ،ةM3سر ة3ج1ل1ی%یإ> ة3م1قلا ةع�$لل ة~ر1هwMلا ما3ق %عs ة3>.;لا ةلو%لا يّ$Dت +م Wغ.لا
 %هع ىلإ لاق;نلإا ةلح.م bلت ي;لا ة.;فلا يف لاّإ �D3z;لا 1Y;7م ىلإ ة~.f$لا 1Y;7م +م
 .كاTنأ %عا{;Mلا يكا.;شلإا با�vلا هجو يف ف1ق1لا يعا7م +Mض ?لذو ،ة�y3)لا ةZد%ع;لا
 اءا1س ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا راM7ل 3Rق)ت لMع ىلإ ةجاح كا$ه نّأ حضا1لا +Mف ،?لذ عمو
 gّأ نّأT<3. s;لا ةرو.ض عم .اTه ا$م1ی ىلإ ةّ%;MMلا ة.;فلا وأ ه~.صاعمو Rلأ ك1ج ة.;ف يف
 bَبا1ث راD;علاا +3عT sخأت نأ ZwR ة3>.;لا ة3م1قلا راM7ل 3Rق)ت وأ ف3${ت لMعل ةلوا)م
 ةع�$لاو ،ةD3~.غ;لا ةع�$لا ،+ی%لاو ةغللا ة%حو ،ة3نار�1لا ة.-فلا ،%حا1لا +1cلا لاhم لD3ق +م
 .خلإ ة3ملاسلإا
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 ك1ج +م ه.3-فت يف ةw3ه$مو ة3ق7ن .hكأ نا> g.{)لا نّأ »حلاMلا +م ،.خآ قا3س يفو
 اهم1هفsM ة3م1قلا يم1هفم +3ب Rلأ ك1ج هشاع Tّgلا حجرأ;لاو ددّ.;لا كاذ ¤عW Zل *3ح ،Rلأ
 عق~و تا3ئ�wلاو ل3صاف;لا يف عW Z�ِل اM;ovّ¯، <Mلا اهل]ش يف ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لاو ماعلا
 Tّgلا 3Wلع;لاو ةy3.;لا ة3ع1ن ىلإ اMه$3ب ق.فلا اTه د1عZ %قو .3WهافMلل هرا3;خا %$ع تا�قا$;لا يف
 g.{)لا نا> اM$3ب عاM;جا Wلاع نا> Rلأ ك1ج نّأ م1لعMلا +م ذإ .اMه$م %حاو لّ> هاقّلت
 ة3ق7نو ةw3ه$م .hكأ .3خلأا اTه +م لعwت %ق يّ;لا باDسلأا +3ب +م عض1لا اTهو ،ا3ضا~ر
   .ه.3-فت يف

 اDهذ ?~.;;لا راf$م +م Rلأ ك1جو ةyو.علا راf$م +م g.{)لا نّأ ا�Zأ »حلاMلا +مو
 يف لاخد ?لTل ،ةM3لاعلا ةع�$لا عم ىشاM;ت لا اه;عs�D3 ة3م1قلا ة.-فلا نّأs داق;علاا نّأ ىلإ
 ،ة3$ی%لا ة3فلvلا تاذ ة3ملاسلإا ةعماwلا تاع�ن +م ةD3لس فقا1م اvTّتاو اهتاعد عم تاشاقن
 ة3فلvلا تاذ ةM3ملأا ةع�$لا ىلإ ةفاضلإاs ة3نا7نلإا ة3فلvلا تاذ ة3;3ل1y1مز1-لا ةع�$لاو
 يف اMه$3ب ا~.ه1ج اق.ف كا$ه نّأ .3غ ،ةلأM7لا هTه يف +~.ّ-فMلا +3ب قافتّلاا Wغرو  .ة73>راMلا
 ةع�$لا ةاعدو ة3ملاسلإا ةعماwلا ةاعد ىلإ ةفاضلإاs هجاو %ق g.{)لا نّأ *3ح ،ى)$Mلا اTه
 Wل +3ح يف .ةy3.علا ة3م1قلل ا%ی%هت اها.ی نا> ي;لا ة3M3لقلإا ةاعد ،ةM3ملأاو ة3;3ل1y1مز1-لا
 .%ی%ه;لا اTه لMhل ة3>.;لا ة3م1قلا ض.عت م%عل عض1لا اTه لhم Rلأ ك1ج هجا1ی

 ،ة3م1قلا ةاعد +م .h3-لا لاح 1ه اR <Mلأ ك1جو g.{)لا +م لّ> �yر ،.خآ Rناج +م
 ا%ق;عا *3ح .اMه$3ب ة~رو.ض ة3ق�$م ةقلاع د1ج1ب ا%ق;عاو ةM3$;لاو م%ق;لا ة.-فs ة3م1قلا ة.-فلا
s(;M3لا +7ّ)ت ةf.3ق)ت ةلاح يف اهر�1تو فوz هو .ة3م1قلا ةلو%لاTغ.لا ىلع اW م%ع +م 
 .ةv3~را;لا عئاق1لاو لقعلا اه.هZf اM> ةرو.�لا هTه لhم د1جو

 ة�M3لا ن1-;س ةv3~رات ةM3;ح اهنّأ ىلع ة3م1قلا ةع�$لا ىلإ +~ّ.-فMلا لا> .fن %قف ،لMhلاyو
 صsv}1 اD~.قت ةءا.قلا �فن اMهلا> مّ%ق اM> ،ه3ف نا3oعت Tّgلا اMه.{عو اMهن.قل ة)سا-لا
 نّأ ىلإ ةراشلإا +م ّ%بلا ،راcلإا اTه يفو .اهراo;ناو اهر�1ّتو هs ةصاvلا ة3م1قلا ةع�$لا ةأoن
 ة�sار gأ وأ ةD3{علا وأ ق.علا ىلع م1قت 1Yعد gّأ ح~.ص ل]so ¨ف.ی +ید ملاسلإا ن1ك
 ارZ�1 نأ ةصاvلا ة3فاقhلا ه;§3ب +Mض نا§شا$لا Rلأ ك1جو g.{)لل ح37Mل نا> ام ،Y.خأ
 اMهفق1م .~.Dت يم1قلا اMه.-فل نا7س�ی اMهو لاواح اTل .هل مدا{م ل]f.g so$لا اMه.-ف
 ةع�$لا نّأ ىلإ Rهذ اMهلا> نّأ (i) :يف اهلاMجإ +]ZM تا.73فت ZW%قت للاخ +م هحا�Zاو
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 ةع�$لا نّأ ىلإ Rهذ Rلأ ك1ج نّإف ،.خآ ى$عsM وأ .لعف دّ.> تأoن هs ةصاvلا ة3م1قلا
 ا3سور يف داه�ضلااو Wلfلل ا1ض.عت +یTّلا نM1لM7لا كا.تلأا اهرc1ّ ةع�ن يه ة3>.;لا ة3م1قلا
 ة3م1قلا ةع�$لا نّأs ل1قلا ىلإ Rهذ g.{)لا نّأ اW. <Mه$3ب +ما�;لاو ة%ح1لا 3zق)ت لجأ +م
 ي;لا ة3>.;لا ة3م1قلا ةع�$لا ىلع لعف دّ.> ة3ناhMعلا ا3فا.غwلا يف تأoن Y.خلأا يه ةy3.علا

 +مو .Y.خلأا تا3م1قلا عM3ج ءا1;حا +ع +ع ت�wعو ة3ناhلا ةc3و.Moلا ةلح.م %عs ت.ه�
 +ما-لا لعفلا دّر ةفص لافغإ م%ع ة3>.;لاو ةy3.علا ة3م1قلا ةلأ7م لوا$ت %$ع z، ZwRل�$Mلا اTه
 ا3ج1ل1ی%یلإ ".~.D;لا" +م ع1$> "يلاعفنا دّ.لا" ك1ل7لا ىلwّت %قف ،ا3ناث امّأ (ii) .اMهروTج يف
 .7W <D3ق ىلع يلvّ;لل ة.��م bنا> ،.خآs وأ ل]so ملاسلإا اه$�Mّت Wغر و ،ي;لا ة3م1قلا
 نّأW sع�لا ،ة3م1قلا ةع�$لاs .ملأا zلع;ی ام%$ع ،+~.-فMلا لا> ةعرا7م %wن اTل  .+7M3لMلا +م
 يف ه7فن .~1{ت ةلوا)م ىلaو ،تا3م1قلا +م ت.ه� ام .خآ يه "هs ةصاvلا ة3م1قلا ةع�$لا"
  .ة3)�لا فق1م
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 عجا/fلاو رداfCلا
 

 يy.علا �>.Mلا :تو.3ب ،مامإ +م�م ةMج.ت ،ة~.fن ةمّ%قم :ة3م1قلا تا~.fن .bموأ ،يلم.>زوأ
 .2013 ،ة3سا73لا تاسار%لاو ثا)sلأل

 .g، 1984ز1سرلأا ي>ز %$ع ة3ف7لفلا ه7سأو يم1قلا .-فلا ..صان 3Wلس ،تا>.ب
 :1]س1م ،يy.علا يم1قلا .-فلا يف يناMلعلا ى)$Mلا %ئار :g.{)لا عcاس .انا3تات ،اف1ن3v1ت

 .مّ%ق;لا راد
 ،ةy3.علا ة%ح1لا تاسارد �>.م :تو.3ب ،عاM;جلااو خ~را;لا يف *یداحأو ءارآ .عcاس ،g.{)لا

1985. 
 ،ةy3.علا ة%ح1لا تاسارد �>.م :تو.3ب ،ةy3.علا ة3م1قلا يف *یداحأو ءارآ .عcاس ،g.{)لا

1985. 
 ،ةy3.علا ة%ح1لا تاسارد �>.م :تو.3ب ،ة3م1قلاو ة1c$3لا يف *یداحأو ءارآ .عcاس ،g.{)لا

1985. 
 .1987 ،ةy3.علا ة%ح1لا تاسارد �>.م :تو.3ب ،ةy3.علا ة3م1قلا ل1ح .عcاس ،g.{)لا
 :تو.3ب ،تا~.f$لاو ثا%حلأا ء1ض ىلع تاساردو ثا)sأ :ة3م1قلا يهام .عcاس ،g.{)لا

 .1985 ،ةy3.علا ة%ح1لا تاسارد �>.م
 .1951 ،ةلاس.لا ةع�Dم :ة.هاقلا ،ة3م1قلا ة.-فلا ءo1ن يف تا.ضا)م .عcاس ،g.{)لا
 ،ةy3.علا ة%ح1لا تاسارد �>.م :تو.3ب ،ة3م1قلا ة.-فلا ءo1ن يف تا.ضا)م .عcاس ،g.{)لا

1985. 
 ،ل1ق�ع W~.> ةMج.ت ،)1939-1798( ة�ه$لا .{ع يف يy.علا .-فلا .ت.Dلأ ،ينار1ح

 .o.، 1968$لل راه$لا راد :نا$Dل
 ةy3.علا ة]oDلا :تو.3ب ،لM;v3ّلا ىلإ gداMلا +م ةy3.علا ة3م1قلا م1هفم تلا1)ت. يناه ،دا1ع

 .o.، 2013$لاو ثا)sلأل
 نا$Dل ،با)س ر1;-ف R~.عت ،ةyو.علا ىلإ ة3ناhMعلا ة.-فلا +م g.{)لا عcاس .ما3لو ،%نلاف3لك

 .1983 ،ة%ح1لا راد:
 ،ةع3ل�لا راد :تو.3ب ،g.{)لا عcاس :لولأا ء�wلا ،يم1قلا .-فلا %قن .سا3لإ ،¯ق.م

1966. 
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 Abstract 
Women are not only half of society, but they are the foundation of 
the whole society, they are the mother, daughter, sister, wife, 
grandmother, and aunt, The research aims to clarify the true image 
of women in the Egyptian and Turkish societies and the extent of 
similarity and difference between The two societies, by a 
comparison between Turkish and Egyptian proverbs, which are the 
summary of the experiences of nations. The study was divided into 
two sections: The first topic: the image of women during the 
different age stages through proverbs. The second topic: 
Relationships between a woman and her relatives, and we divided 
it into two parts: The first: a picture of the relations between the 
girl and her family members. The second: a picture of relationships 
between a woman and her relatives after marriage. 
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 %$لم
 ةDبلااو ملأا يهف هل> ع)0/)لا ساــــــــسأ يه لب 4ــــــــ#3ف ع)0/)لا فــــــــ-ن ةأ()لا %ــــــــ#"ل
 ةق"ق3لا ةرTــــــــــ-لا ح"ــــــــــضTت ىلإ O3Pلا فIهMو ،ة)علاو ةلاJلاو ةI/لاو ةجوGلاو %خلأاو
 Yم Y"ع)0/)لا Y"ب فلا0خلااو براقـ0لا \Iمـو ي>(0لاو Z(ــــــــــــــ-)لا Y"ع)0/)لا يف ةأ()لل

 .bملأا برا/ت ةـصلاخ (0Oعت ي0لا ةM(ـ-)لا ة"ماعلاو ة">(0لا لا`ملأا Y"ب ةنراق)لا للاخ
 ةM()علا لحا()لا للاخ ةأ()لا ةرTـــــص :لولأا O3P)لا :O3`"Yم ىلإ ةـــــسارIلا %)ـــــ#ق Iقلو
 ىلإ هاD)ـــــــــــ#قو اهiراقأو ةأ()لا Y"ب تاقلاعلا :ينا`لا O3P)لا .لا`ملأا للاخ Yم ةفلJ0)لا
 Y"ب تاقلاعلا ةرTــــص :ينا`لا .اهت(ــــسأ دا(فأو ةا0فلا Y"ب تاقلاعلا ةرTــــص :لولأا :Y")ــــ#ق
 يف ةأ()لا ةرTـص Y"ب ("O> هlاـnت دTجو O"Yت O3Pلا للاخ Yم .جاوGلا Iعl اهiراقأو ةأ()لا
 IجTت ا)> رTــ-علا (Oع O"Yعــnلا pلا0خاو YیIلا ةIحو O4ــ#l ة">(0لاو ةM(ــ-)لا لا`ملأا

 يفاق`لا لــــــصلأا فلا0خا O4ــــــ#l اrهو \(خلأا Yع ةرTــــــص ل> اهب G")0تو د(فDت 4ناTج
  .ة"عا)0جلاا تاداعلاو ةO"sلاو
 

 ةنراقم ةسارد .ة"i(علا لا`ملأا ،ة">(0لا لا`ملأا ،ةأ()لا ةرTص :ة-حا+فم تا'لك
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Extended Abstract 

Women are not only half of society, but they are the foundation of the whole society, they 
are the mother, daughter, sister, wife, grandmother, and aunt, The research aims to clarify the 
true image of women in the Egyptian and Turkish societies and the extent of similarity and 
difference between The two societies, by a comparison between Turkish and Egyptian 
proverbs, which are the summary of the experiences of nations. The study was divided into 
two sections: The first topic: the image of women during the different age stages through 
proverbs. The second topic: Relationships between a woman and her relatives, and we 
divided it into two parts: The first: a picture of the relations between the girl and her family 
members. The second: a picture of relationships between a woman and her relatives after 
marriage. 

This study has gone through several stages, the first of which was extracting proverbs 
related to women from dictionaries of Arabic and Turkish proverbs. As for the second stage, 
it was translating these Turkish proverbs into Arabic, then choosing from them and 
classifying them according to the study's investigation, then searching for an equivalent for 
them in Egyptian colloquial proverbs, as each of the proverbs carries a specific message, 
image and idea that is considered one of the customs and traditions of society. It was 
necessary to search for this message. In the proverbs and culture of the other society, the 
multiplicity of proverbs related to women in Turkish and Egyptian colloquial was one of the 
most important difficulties that I faced in this study, and hundreds of proverbs were extracted 
about women and most of them were used, and the search for a parallel or equivalent proverb 
for each example in the other culture is one of the things that took a lot of time and effort. 

Turkish-Egyptian proverbs painted pictures of women that expressed their reality and 
society's view of them during their different life stages. There is no offense that human beings 
are different in attributes, temperament and habits. Some of them are evil, good, bad, 
beautiful, ugly, beneficial and harmful. That is why that image contained two parts: the first 
of them is positive, indicating the good qualities of women, raising their status, status and 
destiny, and explaining their characteristics and virtues, and the other: negative, indicating 
the bad qualities of women, demeaning their status and clarifying their faults and mistakes. 
Indeed, some proverbs mentioned the positive side of women explaining their ability to 
organizing the life of the family, the nation and society, and this matter appears in many 
Turkish and Egyptian proverbs. 

There is a great similarity between the image of women in Turkish and Egyptian proverbs. 
In spite of the difference in the language, it was undertaken to create this great similarity 
between the proverbs of the two nations, the unity of religion, history and culture that existed 
between the two peoples throughout the ages, and it is worth noting that a great semantic and 
verbal similarity between a large number of Turkish and Egyptian proverbs used in this 
research, and this great similarity makes us feel sometimes that these proverbs came from 
one source. Sometimes we did not need to translate the Turkish proverb because it 
corresponds to the Egyptian proverb. 
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There is a marked difference in the image of women in some Turkish and Egyptian 
proverbs. There are aspects that are unique and characteristic of the image of women in both 
Turkish and Egyptian proverbs and this is due to the difference of cultural origin, 
environment and social customs. The Egyptian society is an urban society before history. As 
for the Turkish society, the basic principle is that it is a society of nomads, and this is what 
created a difference in the image of women in the Turkish and Egyptian proverbs. Turkish 
proverbs address and advise her not to marry a divorced man or lover with whom she has 
established an illegal relationship. The discourse in the Egyptian proverbs that she 
corresponds to is directed to the man and not the woman. 

Egyptian and Turkish proverbs agreed in some concepts of female reproduction, 
marriage, upbringing, and their role in society, and there is a great similarity in the perception 
of women as a girl, mother, sister and aunt, and the relationships between them, and despite 
all this similarity, we find a difference that occurs in addressing the proverbs to the 
community regarding them. Some Turkish proverbs portrayed women as the basis of the 
home and the basic manager of the family, and these proverbs we did not find a match for 
them in Egyptian proverbs. Egyptian proverbs call for excessive protection of women and 
are countered by a call for freedom, choice and disposition in Turkish proverbs, and this 
matter is clearly shown in proverbs related to choosing a husband. 
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 :ة8(7)لاو ة34(2لا لا/ملأا يف ةأ()لا ةر"ص
 ة8(سلأا اهتاقلاعو ة8()علا اهلحا(م -ا

 :ةمEقم

 عدA4/مو ،اهHراGت ةصلاخ $ABعت <ملأا ع>5ج ;:ع ةر4ثأ5لا لا4قلأاو ة$ئا/لا لا+ملأا نأ م$ج لا
 ا5[ ،اهA\$قBعو ةملأا حور NYعت ةآW5$ نV4ت ام هBشأ يهف ،اهلا4حأ نا5ج$تو ،اهراBخأ لGسو اهN5Aح
 نإف اcلو 1" ة\A$H4لاو ة>قلاخلأا اهل+مُو اه;>لاقتو اهتاداعو اهتا;قAعمو ةملأا $Vف لا+ملأا يف ىلAGی
 .B<jل ىلع اهA>5هأ ىفhت لا لا+ملأا للاخ gم ل>B/لا اcه يف ;عتُ يAلا ثاWeلأا

 ةسارد ةrأ اه:ع فداصأ <لف ه:م $خلآا فn:لا د4جو يف Bj/لاو ع5GA5لا فnن ةأ$5لا نأ <غرو
 ة$>+[ تاسارد كا:ه Vgلو ،ة>H$علاو ة>[$Aلا لا+ملأا للاخ gم ي[$Aلاو يH$علا g>بدلأا g>ب ة;حاو ةنراقم
 ،هWاW يف ا;ی;ج ;عrُ ع4ض54لا نإف اcهلو ،اه;حو ة>H$علا لا+ملأاو اه;حو ة>[$Aلا لا+ملأا يف ةأ$5لا gع
  .تاع4ض54لا هcه ل+م يف ةWاVAلل g>+حاBلا مامأ باBلا حAفr نأ ه:م 4ج$نو

 ف;ه\و ،ه$>Vفت |ئا$}و ع5GA5لا cه ةفاقث NYعت ام عGA5م لا+مأ يف اهAناNمو ةأ$5لا ةر4ص نإ
 ح>ض4تو ا5هلا+مأ للاخ gم ي[$Aلاو ~$5nلا g>ع5GA5لا يف ةأ$5لل ةق>قeلا ةرn4لا ح>ض4ت ىلإ {Beلا
 ة�>/لا اهتافص عم ع5GA5لا لماعت ة>ف>[و ةفل5hAلا ة\$5علا لحا$5لا يف ةأ$5لا هW عل��ت ~cلا رو;لا
 ةنراق5لا للاخ gم g>ع5GA5لا g>ب فلاAخلااو هWا�Aلا �;مو ،ة>Bل/لا تافnلا <\4قت ة>ف>[و لب ة:/eلاو
 جه:5لا ما;Ahسا 4ه ف;هلا اcه ىلإ ل>Bس $>خ نأ ان;جو ;قلو ،ة\$5nلا ة>ماعلاو ة>[$Aلا لا+ملأا g>ب
  .نراق5لا

 ا:ع4ض4م ىلإ اهH$قأو �$B[ ة>5هأ لe5ت ع4ض54لا اcه �لوا:ت يAلا ةقWا/لا تاسار;لا نأ م$ج لا
 ي[$Aلاو ~$5nلا يBع�لا ل+5لا " نا4:ع لe5تو ن$ق عHر gم $+كأ اهAباA[ ىلع ى�م هارA4[د ةحو$}ا
�ض$عو ةماع ةرWn4 ة>[$Aلاو ة\$5nلا لا+ملأا g>ب ةسار;لا هcه �نراق ;قلو 2" ةنراقم ة>بدأ ةسارد 
 امو ،ةلاس$لا هcه يف ا$>B[ ا�>ح لغ�ت <ل ةأ$5لا نأ $[cلاW $ی;جو ،لا+ملأا هcه gم ىAش تاع4ض54ل

 Y>ما4قلا gم $>+Vلا ىلع ا:+A5; Weعا ا5[ ،تاeفص $�ع زواAGی <ل ةنراق5لا ةسار;لا يف اهل �nخ
 Y>ما4ق gم د;ع ىلع ا�rأ ان;A5عا ا5[ .ةلاس$لا هcه ;عW ت$ه� يAلا ة>نو$VAللااو ة>[$Aلاو ة>H$علا

 
 .122-121 ص ،2006 ةDهاقلا ،يفاق4لا عا-Aجلاا <لع يف ةسارد :ةفاق4لا ،نا1شر (-حأ (%-,لا ()ع &%$ح - 1
 ةDهاقلا ،W-ش &%ع ةعماج بادلآا ة%لO ،ةرTJ1م D%غ هارOA1د ،ةنراقم ة%بدأ ةسارد يADOلاو LDM-لا ي)عJلا ل4-لا ،ي)لش (-,م (-,م 2

1992. 
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 ة>نا5+علا لا+ملأا Y>ما4ق gم اه>ف م;r/Ah <لف ،ةحو$}لاا هcه يف $[ذ اهل د$ی <ل يAلا ة>نا5+علا لا+ملأا
 فلاس ىسا:ش باA[ عم ا:م;Ahسا ;قف اcه ا:+We يف امأ ،ىسا:�ل " ة>نا5+ع لا+مأ بو$ض" س4ماق لاإ
 لا+مأ بو$ض" و ،اشاW |>فو ;5حلأ " ة>نا5+ع لا+مأ بو$ض تاAhB:م " باA[ ىلإ ةفاضلإاc]$ Wلا
 gم يهو ،ىماس gی;لا �5Yل " لا+مأ " و ،ي�فeل “ لا+مأ بو$ض “و هداز هVت ;>عس ;5e5ل " ه>[$ت
 ىلع يتأ\و اه;عW ت$ه� يAلا ة>H$علا Y>ما4قلا gم اد;ع ا:م;Ahسا ا5[ .ةr5;قلا ة>نا5+علا Y>ما4قلا
 ةقلع5Aلا ة>H$علا ردا5nلا �عHو ،نلاعش <>ها$بإ ;5حأو $ها} لاG5ل ة>Bع�لا لا+ملأا ةع4س4م اهسأر
Wع�لا لا+ملأاB<5لا ةn$\لا ةAح ةقئافل " ة>ماعلا لا+ملأا |ئا;ح" اه:مو ةلاس$لا يف اه$[ذ د$ی <ل ي/g 
 .jغار

 لا+ملأا Y>ما4ق gم ةأ$5لاW ةقلع5Aلا لا+ملأا جا$Ahسا اهلوأ نا[ لحا$م ة;عW ةسار;لا هcه ت$م ;قل
 ة>[$Aلا ةغللا عG5م عق4م ىلع ةد4ج54لا ة>نو$VAللاا لا+ملأا Y>ما4ق gم ان;فا ;قلو ة>[$Aلاو ة>H$علا
 يف اه:ع ا:+We <ث ةأ$5لاW ةقلع5Aلا لا+ملأا ع5جو جا$Ahسا يف يBع�لا بدلأاW ةصاhلا ة>[$Aلا عقا54لاو
 <ث ة>H$علا ىلإ ة>[$Aلا لا+ملأا اcه ة5ج$ت �ناVف ة>نا+لا ةلح$5لا امأ .اه:م ;كأAلل ةع5�B4لا Y>ما4قلا
 ،ة\$5nلا ة>ماعلا لا+ملأا يف اهل ئفاNم gع {Beلا <ث ةسرا;لا {حاBم j/ح اهف>:nتو اه:م را>Aخلاا
 نا[ ه;>لاقتو ع5GA5لا تاداع gم |+B:ت ة:>عم ة$Vفو ةر4صو ةد;eم ةلاسر لre5 لا+ملأا gم ل+م لVف
 ل+م لVل ئفاNم gع �+We ;قو $خلآا ع5GA5لا ةفاقثو لا+مأ يف ةلاس$لا هcه gع {Beلا gم ;ب لا
re5فن لY فلاV$لا يف ةA$]<5لا ة>ماعلا يف وأ ةn$\ح ةAع�قن ى WلاAا�Wلا وأ هA4خلاا وأ |فاAب فلا<g 

 ة>[$Aلا يف ةأ$5لاW ةقلع5Aلا لا+ملأا ة$+[ نأ م$ج لاو .ي[$Aلاو ~$5nلا g>ع5GA5لا يف ةأ$5لا ةر4ص
 زا4م ل+م gع {Beلا نأ ا5[ ،ةسار;لا اcه يف اهAهجاو يAلا تا4Hعnلا <هأ gم نا[ ة\$5nلا ة>ماعلاو
  .ا;>هج ;هجو اAقو �ق$غAسا ر4ملأا gم �$خلأا ةفاق+لا يف اه:م ل+م لVل ئفاNم وأ

�لوا:ت ي[$Aلاو ~$5nلا g>ع5GA5لا يف ةأ$5لل لا+ملأا اه5Aسر يAلا ةفل5hAلا رn4لا ح�Aت ىAح 
 ;ش$لاو ةقها$5لاو ةل4ف�لا ةلح$م يهو ةفل5hAلا ة\$5علا لحا$5لا للاخ ةأ$5لا ةر4ص لولأا {5Beلا يف
 �nخُ :g>5/ق ىلإ </قنا ;قو  ةأ$5لل ة\$سلأا تاقلاعلا ينا+لا {5Beلا يف �لوا:ت ا5[ ،ةخh4>�لاو
 ،اه5Aعو اهAلاخو اهAخأو اه>خأو اه>بأو اهمأ[ اهت$سأ دا$فأو ةاAفلا g>ب تاقلاعلا ةر4ص ح>ضA4ل اهلوأ
 g>ب ةقلاعلا ا:لوا:Aف جاو�لا ;عW اهHراقأ دا$فأو ةأ$5لا g>ب تاقلاعلا ةر4ص ح>ضA4ل اه$خآ �nخو
 اهت$ضو اهجوز �خاو ،اهA:ب جوزو اه:با ةجوزو ةأ$5لا g>ب ةقلاعلاو اه:باو اهH:Aو ملأاو اهجوز ةجو�لا
 .j>نأ ه>ل�و �ل[4ت ه>لع �اW ىلإ يق>ف4ت امو ،اهAفلسو
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لولأا FGH)لا  

 ة8(7)لاو ة34(2لا لا/ملأا للاخ Lم ةفلJ2)لا ة8()علا لحا()لا يف ةأ()لا ةر"ص

 Fث ةعاض%لا لحاB0% 10%ف ،ةفل=>0لا ة:%0علا لحا%0لا 6م د3ع1 %0/ نا-نإ ل( نأ م%ج لا
 للاخ 6م ةأ%0لل ة:%0علا لحا%0لا لواPت P3ع O6لو ،ةخMB<Hلاو 3ش%لا Fث ةقها%0لاو ةلHفGلا
 يف ىVنلأا ه1 علG`ت _Zلا رو3لل اق[\ لحا%0لا هZه BF-قت Yسا0Pلا 6م هنأ ان3جو لاVملأا
 ىلإ لق=Pت ى=ح اهتدلاو PZم اهت%سأ عم اهBبأ لPfم يف BFقت لاHحلأا Yلغأ يف ىVنلأاو ،ع0d=0لا

 ي=لا ةقها%0لا ةلح%مو ةلHفGلا ةلح%م اهلهأ عم Biع=ف .ة3ی3ج ة%سأ kسj=ل ةBجوfلا iع
 عم اه=Bب يف ةخMB<Hلاو ةمHملأاو 3ش%لا ةلح%م ةداع Biعت Fث ،Fعلأا Yلغلأا يف اهBف GY>تُ
  .اهجوز

 :ةل"فPلاو ةعاض(لا ةلح(م :لاوأ

 ة:%0qلا لاVملأا داOتو ،ة%Mع ةBناVلا اهغHلب ى=ح ىVنلأا ةدلاو 6م ةلح%0لا pلت 3=0ت
 vعلGضا 3ق اه=xB%ت ءا[عأو اهفعضو Pv[لا ةBلuH-0ف ،ىVنلاا باdنإ ةلأ-م يف rف=ت ةB(%=لاو
 ي(%=لا ع0d=0لا يف ءلا1d اZه %ه|:و ،ثانلإا باdنلإ ع0d=0لا ة%|ن لM{Bت يف ي-Bئر رو3ب
 :لئاقلا ل0Vلا يف

 “Oğlan doğuran övünsün, kız doğuran dövünsün.”3  

 هلباق:و ،هلهأو جوfلا اPه Y\ا>0لاو " ا=Pب 3لت 6م ب%`=لو ا3لو 3لت 6م ح03=لو م%O=لف " _أ
 Y:%غو dBYع rباGت كاPهو 4" ةqBعلا1 هxH%ضأ ةPB[لا باج 1G6 " :لئاقلا _%0qلا ل0Vلا
 ،ةلص ة/أ1 ملاسلإا BFلاعت ىلإ 0vت لا ي=لا ةxB%غلا ة%Oفلا هZه ىلع B6ع0d=0لاو B6ل0Vلا B6ب
 دHل0Hلا نلأ !!! ب%`لا اهؤاfج نH}/ ضا>0لا ملاآ vقاذو %هشأ ةع-ت vل0ح ي=لا ملأاف
 :لئاقلا _%0qلا ل0Vلا ا`/أ هPمو 5" هBّلع ة�BGلا ت3هنا ةPBب يل اHلاق ا0ل " ا`/أ هPمو .ىVنأ

 
 ص ،ـه1206 ،ل1)ناAسإ ،ة%نا-4ع لا4مأ بوDض تا)_TAم ،اشا^ [%فو (-حأ ،“ نOT$1ود ناDغZ1 \%ق نOT$1وا ناDغZ1 نلاغوا “ 3

66. 
Necmi Akyalçın, Türkçemizin İncileri Atasözlerimiz Tanıklı Sözlük, Ankara: Eğiten Kitap, 2012, s. 472. 

 .296 ص ،2005 ةDهاقلا ،ة%-لع ةسارد ةسارد ة%)عJلا لا4ملأا ةع1س1م ،DهاZ لا-ج 4
5 ZهاD، 152 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 يف هPمو اهقلخ ءHسو ة:رZلا دا-ف P3ع ب%`/ Hهو F "6ه=عا-1 اHتام Hل Fه=ح%ف ىلحأ ام "
 :ةB(%=لا

 “Kız doğuran tez kocar.”7  

 لHق/ اZهلو ؛Fهلا يه ةخMB<Hلل ة/د0jلا ءاBشلأا 6مو " ةع%-1 خMBت ا=Pب 3لت 6م " _أ
 باdنلإ ةدHج0Hلا ةرqHلا يه هZه .8" تا00لل Fهلا هلیاش ا/ تاP[لا ةفل>م ا/" _%0qلا ل0Vلا
 .لاVملأا يف %خآ نأش هلف Pvب 6م %Vكأ باdنإ امأ ىVنأ

 ،ءا-Pلل �q>0لا نا}0لا ىلع pلم%ح“ ”F Haremlikسا كا%تلاا rل\أ :تاP[لا Bvب
 نا}0لا ىلع “  mahrem ” اHقل\أ كا%تلأا نأ ا0( ،ا`/أ Fسلاا kفن ن0q%:Hلا م3>=ساو
 M=rم ا0هلا(و ،هرا%سأو هPئاfخ هBف عدH=-:و هررد �>Mلا هBف �ف�/ _Zلا س3ق0لا صا>لا
 :%B[عت نHم3>=-/ كا%تلأاو ،لصلأا ةxB%علا " م%ح " ة0ل( 6م

 “(birinin) mahremiyetine girmek.” 

 هرا%سأ ىلع علا\لاا 6م هP}0ت ةجر3ب هPم ب%قلا ىلإ ةراشلإل “3حأ م%ح ىلإ لHخ3لا“ _أ 
 ،نذإ1 لاإ 3حأ اهلخ3ی لا ك%=لا P3ع ةس3قم ةقPGم %[=ع/ F:%�لل �q>0لا نا}0لاف ،ةصا>لا
 اهBلع dY/ ةBPعم ارHمأ بلأا ىلع ض%فت ةBق%Mلا ةعG]Bلاف ،0q%:B6لا P3ع لا�لا اZ(و
 يف ا[:%غ Bv[ی لاأ1 تاP[لا يبلأ ة�PqBلا ىGع/ ل0Vلاف ،تاP[لا 6م ه=:رذ vنا( اذإ اهتاعا%م
 ل0Vلا اZهل 3جأ Fلو .9" تا[ی Y:%غ هP3ع ام تاPب ه=Bب يف يللا " 6هBلع %ملأا اZه %G>ل ه=Bب
 نا}م 6م نHلق=Pی لحر و3ب لصلأا يف ك%=لا نا هعج%م نH}/ 3ق %ملأا اZهو ةB(%=لا يف لاباقم
 لاBقث ا0ه ة3حاو Pvب باdنإ ت%[=عا ة:%0qلاو ةB(%=لا لاVملأا نأ 6م Fغ%لا ىلعو %خآ ىلإ
 :ل0Vلا اZهب تاP[لا1 جع/ _Zلا Bv[لا vفصو اهنإف

 “Kız evi, naz evi.”10  

 
6 ZهاD، 297 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .224 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ،" راج1ق \%ت نار1غZ1 \%ق " 7
 .200ص ،2017 ةDهاقلا ،ة%ماعلا لا4ملأا ةع1س1م ،DهاZ لا-ج ا%لاد ،DهاZ لا-ج 8
9  ZهاD، 34 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

10 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 426. 
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 3جHی ا0( ثانلإا باdنإ ىلإ ة%|Pلا يف حضاو �قاPت Hهو " للا3لا Bvب تاP[لا Bvب " _أ
 تاP[لا Hبأ " تاP[لا xBvو تاP[لا ة%V( 6ع لاقBف ة:%0qلا لاVملأا يف �قاP=لا kفن ا`/أ
  .F11هBلع هr 1فPی ام هقزر ثانلإا1 الله هقرز 6م _أ " قوز%م

 6م ةعd0Hم كاPه O6لو ،ةلHفGلا ةلح%م يف ىVنلأا 6ع لااVمأ فداqن Fل اPنأ dBYعلا 6م
 ةلح%0لا pلت يف اه=xB%تو اهB0لعت ةBفOBل ةرHص Fس%ت يهو ىVنلأا BFلعتو ةxB%=ب ةقلع=0لا لاVملأا
 .با[Mلاو ي[qلا ةلح%م يهو اه%0ع 6م ةBلا=لا ةلح%0لاو

 :ةقها()لا ةلح(م :ا4ناث 

 ة3ی3ش ةلح%م يهو ،ة%Mع ةPماVلا 6س ى=ح 3=0تو ة%Mع ةBناVلا 6س 6م ةقها%0لا ةلح%م أ3[ت
 BY\ 6-ح �>ش 6م اهd:وfتو اه=یاعرو Pv[لا ة[قا0q%_ 10%لا ل0Vلا ىصوأ اZهلو ةرGH>لا
 اه=یاعرو ه=Pبا ة[قا%م بلأا ىلعف B3 "12ع-لا Bvب يف اهزHجو 3ی3ح B3ق1 اهB3ق " :لHقBف لصلأا
 جP`Hلا 6س يف ةقل0Gلا ة:%�لا اهئاGعإ م3ع Hه ل0Vلا يف دqHق0لا B3قلاو ،اهلا0هإ م3عو
 vغلب اذإف ،اه=یا0حو اهBلع �اف�لل دBHقلا �ع1 عضو للاخ 6م ةهج0Hلا ة:%�لا1 اهل حا0-لاو
 :ي(%=لا ل0Vلا لHق:و رH|�0لا يف عقت لا ى=ح اهd:وfت 6م 3ب لا جاوfلا 6س Pv[لا

 “ On beşindeki kız, ya erde gerek ya yerde.” 13  

 _%0qلا ل0Vلا هلباق:و " %[قلا يف وأ جوfلا P3ع امإ نOHت نأ M% /dYع ة-ما>لا Pvب " _أ
 لاVملاا vقفتا 3قو 15" %[قلا ا/ %[dلا ا/ ت%[( اذإ Pv[لا "و 14" اه%[قت ا/ اه%=-ت ا/ Pv[لا "
 لج%لا ىهPی ام ةB(%=لا تا%B[ع=لا B6ب 6م Pd3ف اZه Fغرو .ىPع0لا اZه يف ة:%0qلاو ةB(%=لا

 :لHقBف ة%Bغص vنا( اذإ Pv[لا ج:وfت 6ع

“ (kızın) boyu bacadan mı aştı? ” 

 .جاوfلا ىلع ة%Bغص vلاز ام اهنأ _أ " ؟ةPخ03لا 6م لH\أ P=pبا تراص له" _أ

 
 .8 ص ،ةDهاقلا ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت (-حأ 11
12 ZهاD وZهاD، 156 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

13 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 475. 
14  ZهاD، 34 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
15 ZهاD وZهاD، 65 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 ا[ساPم اPمز كاPه نأ ي(%=لا ل0Vلا حضHی :ة[Gِ>لل Yسا0Pلا vقHلا راB=خا :ة[Gِ>لا - 1
 :لHقBف اهباGخ اهBف %Z_ /{Vلا vقHلا يف Hهو Pv[لا ج:وf=ل

 “ At beslenirken kız istenirken.”16  

 ل( لعف Bpلع _أ " جاوfلل اه[ل\ vقو Pv[لا )جوز(و ةقBلع vقو نا�qلا )ع1( " _أ
 %Z_ /{Vلا vقHلا Hهو Yسا0Pلا vقHلا يف اهل Yسا0Pلا جوfلا راB=خاو Yسا0Pلا ه=قو يف ءيش
 17" ترا=حاو اهBلع لBللا هجو ترا1 اهباGخ %=( 6م " ة:%0qلا ةBماعلا يف هPمو .اهباGخ هBف
 اهG]Hخ" :لئاقلا _%0qلا ل0Vلا اهBلع PG]r:و رو0�Zلا يف عق=س ة�PqBلا اZهب ل0عت Fل اذ¤و
 عفPی لا ¥Bح vم3ن اهH(%ت ا0لف ،ارا[O=ساو ازfعت vبأف اهG]Hخ _أ " vمP3تا اهHتاف تزfعتا
 .18مP3لا

 ةقلعم امإ :ثلاث 6م ة3حاو نOHت %ملأا Yلاغ يف ةا=فلا نإ :Yسا0Pلا �>Mلا راB=خا
 ة%OVل ىPعم لاف ام لج%ب ةقلعم ةا=فلا vنا( اذإف .اهل Y\اخ لا وأ باG>لا ة%VB( وأ لج%ب
 ك3ب نا( نإ" :لHقBف ¦Hهت 106 ةا=فلا ج:وf=ب _%0qلا ل0Vلا حPqی ةلا�لا اZه يفو اهباGخ
 ةعG]Bلا هZه 20" هل لاإ اهل ام هل اهزHج" 19"هPم اهBPع يللا Pv[لا زHج ه0لتو ض%علا نqHت
 بلأا ىلعف ام �>1M ةا=فلا Yلق rلعت اذإف ملاسلإا BFلاعت عم اما0ت rف=ت ةBPللا ة:%0qلا
 %Bqف ،%ملأا اZه نHعا%ی لاو ةH-قلاو ةM3لا1 ن0H-=ی ك%=لا �عO6 1لو ،%ملأا اZه ةاعا%م
 Kız ” :ى0-ت ة%ها§ ىMفت يف ا[[س اZه نا(و ،�Yت 106 اهd:وfت ه`فر ىلع بلأا

kaçırmak “ خا _أ=Gلا فا]Pv م ة%ها§ يهو ،سو%علا وأP=M%1 ةqH1 ةرMع1 يف ةع� 
 ةا=فلا B6ب قافتلاا1 ث�3/ يقفاHت فاG=خا Hه اB(%ت يف ث�3/ ام O6لو ،ىGسHلا اBسآ r\اPم
 عضHل B3ع1 نا}م يف حاPOلا 3قعو هBف ناB0ق/ _Zلا ي�لا وا ة:%قلا 6م جو%>لاF 1=:و اهقMBعو
 Yلاغلاو ،لهلأا ةعY \]B-ح %qقتو لGHت ة%=ف 3ع1 ةدHعلا Fث .عقاHلا %ملأا مامأ لهلأا

 
 .3ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ." &OرA1سا \%ق &OرT1ل$^ تا " 16

Yusuf Çotuksöken, Türkçe Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, İstanbul: Toroslu Kitaplığı, 2004, s. 18. 
17 ZهاD وZهاD، 188ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
18 hiDل ب-& hjهD اذإ ءا^لإا Zملأ لاD یDغ(ت اذإ <ث ،هDO1ن ه)215 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت .م. 
 .111 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 19
20 ZهاD وZهاD، 81 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 �ف�ل ¦%خأ ة%م جاوfلا Fسا%م 3قعو اهدر ىلع ل0علاو اهxو%ه 3ع1 ةا=فلا ة[غ%ل لهلأا ملا-=سا
 .ة%qBق فاG=خلاا ة%=ف vنا( اذإ هجHلا ءام

 ةاعا%م 3ب لاف ،ةقلGم ةر1qH اهاHه ىلع را=>=ل Pv[لا ك%ت م3ع1 ل0Vلا حqن 3قف اZه Fغرو
 اB3ع1 اهاHه rفو اهراB=خا نا( اذإ امأ ،ا[ئاص اهراB=خا نا( اذإ راB=خلاا يف اهقحو اه%عاMم
 ،صا>شلأا ىلع F}�لا ىلع اهتر3ق م3علو اهPس ةثا�3ل اu\اخ راB=خلاا نB{H-ف لقعلا 6ع
 :ل0Vلا لHق/ اZه يفو اهئاHهأ عا[تا م3ع1 حPq:و

 “Kızı gönlüne (keyfine) bırakırsan ya davulcuya varır (kaçar), ya zurnacıya.”21 

 ا/ رامز 3خات ا/ ،را=>ت اه%\اخ ىلع Pv[لا Hلخ نإ " _%0qلا ل0Vلا ¨[`لا1 هلباق:و 
  .B6ل0Vلا B6ب مات _PHعمو ي|فل rباGت كاPهف .22" لا[\

 :ي(%=لا ل0Vلا هلHق/ ام اZه باGُ>لا ة%V( ةلاح يف ه=Pبا جوز راB=خا يف ينأ=لا بلأا ىلع

 “ Bir kızı bin kişi ister, bir kişi alır. ”23 

 زdHلاو ة0Bلا1 باG>لا " _%0qلا ل0Vلا هلباق:و " 3حاو اهجوf=:و فلأ اه[Pv /<G[لا " _أ
 داd/¤و ه=Pبا ج:وf=ل ىع-/ نأ ة%سلأا بر ىلعف اهل Y\اخ دHجو م3ع ةلاح يف امأ .24" 3حاو
  :ي(%=لا ل0Vلا هلHق/ ام اZهو اهل Yسا0Pلا �>Mلا

 “ Kısmet gökten zembille inmez.”25  

 ةBماعلا يف هلباق:و اهBلإ يع-لا 6م 3ب لاف " )هفق ( لB[نfب ءا0-لا 6م لPfت لا ة0-قلا " _أ
 .26" ه=قو عB`/ ه=>P=|% 1ی يللا " ة:%0qلا

 :Eش(لا ةلح(م :ا/لاث

 
 .224 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ." روراو هh يجانDس اh ىtلواZ اD hل ه$قاDب هTسا1ه OT)s \%ق " 21
22 ZهاD وZهاD، 56 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

23 Azmi Yüksel, M. Lütfü Yılmaz, İngilizce-Türkçe Arapça sözlük (Atasözleri ve Deyimler), Ankara: 
Birleşik Yayınevi, 1993, s. 77. 

24 ZهاD وZهاD، 90ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .238 ص ،ـه1302 ة%xT%xT$ق ،ة%نا-4ع لا4مأ بوDض ،ىساTش <%هاDبإ ." \-Tیا هلیا ل%)نز ن(v O1O-$ق " 25

 Çotuksöken, Türkçe Atasözleri, s. 48; Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 424. 
26 ZهاD، 263 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 ىVنلأا نOHت ةلح%0لا pلت يفو ،B6-0>لا ى=ح ة%Mع ةPماVلا 6س 6م ةلح%0لا هZه 3=0ت
 ل0Vلا اZه B]B6ف .جاوfلا1 ىVنلأا لاVملأا q�vن 3قلو .امأ Fث ةجوز Fث اسو%ع Fث ةGHx>م
  :لHقBف ةأ%0لل جاوfلا ة0Bهأ

 “ Bir eve bir baca, bir kadına bir koca. ”27  

 جاوfلا ىلع ةأ%0لا ¥�Bف _%0qلا ل0Vلا امأ ،" جوز ةأ%ما لOلو ةPخ3م Bvب لOل مfلی " _أ
 " %Bجأ راهPلاxو %Bفغ لBللا1 ،لجار pل ¦3خ " :لئاقلا ل0Vلا يف اه%(Zی ي=لا ة3ی3علا ه3ئاHفل
 :ا`/أ ةB(%=لا يف هPمو .p28عفا0Pل ىع-/ راهPلا1 ا%Bجأو لBللا1 ا%Bفخ pجوز 6}/ ،يجوfت ¦أ

“ Koca olsun da cüce olsun.”29 

 ¨Bح لض لاو لجار لض" ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " امfق B{6لو اجوز يل B{6لف " _أ
  :ةB(%=لا يف ا`/أ هPمو .30"

 “Horoz kadar kocam olsun, kümes kadar evim .” 

 kناعلا وأ ةلمرلأا هلHقت لVم Hهو " ة%B|�لا ر3ق لاPfمو p/3لا ر3ق جوز ىل B{6لف " _أ 
  .لاPfم pل0/ لا 6مو

 ر3قلا مHهفم ىق[ی ةجوfلاو جوfلا راB=خا1 ةصا>لا حئاPqلا هZه ل( Fغر :PqBYلاو ة0-قلا
 ¥�[ت ة0-قلا نأ يلا=لا ل0Vلا حضHی ،_%0qلاو ي(%=لا B6ع0d=0لا يف ا=باث PqBYلاو ة0-قلاو
  :لئاقلا ل0Vلا يف اZهو اه[حاص 6ع

“Kısmetin seni arar bulur!. ”31  

 ع[=ی ��لا نأ _أ" ه1ا�صأ ع=[ی v>[لا " هلباق:و ." كd3تو Ppع ¥�[ت p=0-ق " _أ
 .Y32هذ اP0یأ ه[حاص

 
27 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 196. 

 .213 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 28
 .252 ص ،ة%DOت لا4مأ بوDض ،هداز هyت ،" ن1$لوا هج1ج ،ه(ن1$لوا هج1ق " 29
30 ZهاD وZهاD، 127 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .247 ص ،لا4مأ بوDض ،هداز هyت ." !ر1ل1ب رارآ ىTس Az-$ق " 31
 .136 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 32
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 بH=}م qBYنو ة0-ق ا`/أ اهل ة�B[قلاو ةلd0Bلا نأ حضH:و لؤاف=لل HعB3ف ل0Vلا اZه امأ
  :لHقBف ،اهBتأBس

 “ Baykuşun kısmeti ayağına gelir. ”33 

 رxH%ب ما " لئاقلا ل0Vلا ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " اهم3ق ى=ح يتأت ةمH[لا ة0-ق " _أ
 :لئاقلا ل0Vلا يف ها%ن ام اZهو ءيس اه|�ف ةلd0Bلا امأ .34" روP3غلا باMلا dBYت

 “ Güzellerin talihi çirkin olur. ”35  

 ،سو%لا O=B6=}0ل تH>[لا اودا " ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " ئBس 6ه|ح تلاd0Bلا " _أ
 نB{Hس ام ف%ع/ 3حأ لاو .��لا ةلBلق FعاPلا %عMلا تاذ ةلd0Bلا 36" سHع=م اه=>1 لیاd3لا مأو
  :لئاقلا ل0Vلا حضHی ام اZهو ه[qBن

 “ Gelini ata bindirmişler “ ya nasip ” demiş. ”37  

 v[(ر اهنأ Fغر PqBYلا ام Fلعت لا اهنأ _أ " qBYن ا/ :vلاقف س%فلا سو%علا اH[(ر " _أ
 هPمو .لا مأ هجوf==س لهو ،لا مأ لq=س له _ر3ت لا اهنلأ ،اه-:%ع Bvب ىلإ باهZلل س%فلا
 لاإ نH}/ لا ةح%فلا راه§إ نإ _أ " ةسو%علا سار ىلع ىق[ت ¨:راغfلا " ة:%0qلا ةBماعلا يف
 ىلع ضا%=علاا dY/ لا هنأ ل0Vلا حضHی ة/اهPلا يفو .ه[qBن 06`/ 3حأ لاف س%علا ةعاس
 :لHقBف PqBYلاو ة0-قلا

 “Allah verince kimin oğlu, kimin kızı demez.”38 

 هGBع/ يللا " ةBماعلا يف هPمو “ !6م Pvب Zخأ 6م 6با :3حأ 6لHق/ لاف الله F-ق اذإ “ _أ 
 .39" هقنا>/ 6م هقلاخ

 
33 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 182. 

 .92 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 34
 .297 ص ،لا4مأ بوDض ،هداز هyت" ر1لوا &%DOج ىعلاZ كDللز1ك" 35

Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 338. 
 .91 ص ،1 ج ،نلاعش (-حأ <%هاDبإ 36
37 " Oب هتا &%لT-� hناL%� O%> ر1ل%ب O%-و " ه " Oل%Tه^ارا ى hب هT)مرJلD hن اL%� دh-�"، م ،[%فوTA_(ض تاD243 ص ،بو. 
 .39 ص ،لا4مأ بوDض ،هداز هyت." !\-hد s\%ق O%-z ،ىلغوا O%-z ه�D�Ttو الله" 38
39 ZهاD، 266 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 يف سو%علا كHلس نأ م%ج لاو ،Fهعا[\و Fهتاراهم يف ساPلا فل=>/ ع[Gلا1 :سو%علا
 :يلا=لا ل0Vلا ه�ضHی كHل-لا اZهو ،اهPع عا[Gنلاا OH:6ت يف Fه-/ س%علا تلااف=حا

 “Oynamasını bilmeyen gelin “ yerim dar ” demiş; Yerini genişletmişler  “ yenim 
dar ” demiş. ” 40 

 ي1Gإ :vلاقف نا}0لا اهل ا�H-فأ ،Brض ينا}م :لHقت �ق%لا ف%عت لا ي=لا سو%علا " _أ
 ام يللا " %qم يف هلباق:و ،_fلا 6م ¨1إ ىPعت“ Yen ” ة0ل( اPهو " Brض )نا=-فلا ¨1إ(
 ما0كلاا %qق لاإ �ق%لا 6ع Mp/اح شHم" لVمو 41" هجHع ضرلأا لHقت �ق%ت iف%عت
"42.  

 k:%علا براقأ 6م ة3حاو عGH=ت k:%علا 3لب يف اهجاوز لف�ل سو%علا v[هذ اذإ ع[Gلا1
 :_أ “ F ” Yengeسا اهBلع rلG/ ةأ%0لا هZهو ،FهB3لاقتو Fهتاداع1 اهف:%عتو ح%فلا يف اهداشرلإ
 rیلا>لا" 6م ةأ%0لا هZه نأ 3ق=عت ي=لا يه ءاق�0لا سو%علا O6لو ،Fعلا وأ لا>لا وأ خلأا ةجوز
 :لئاقلا ل0Vلا يف اZهو ةفBصو وأ ة:راج وأ ةمداخ _أ "

 “ Ahmak gelin yengeyi halayığı sanır. ”43 

 يف ة%Oفلا هZهل لباقم ىلع %Vعأ Fلو ." اه=مداخ اهت3ش%م 6|ت ءاق�0لا سو%علا " :_أ
 .ة:%0qلا لاVملأا

 تBH[لا را0ع يف اهBلع ل0Vلا لHع/ اZلو ل0Pfلاو ة%سلأا ساسأ يه ةجوfلا نإ :ةجوfلا
 :FهلHق هPمو اهبا%خو

 “ Avradın yıkamadığı ev, bin yıl dikili kalır. ”44 

 
40 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 477. 

41 ZهاD، 180 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
42 ZهاD، 192 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .12 ص ،لا4مأ بوDض ،هداز هyت ." ! �مD%ناص ىقhلاخ ىی هTyی ،&%لO [-حأ " 43

Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 95. 
44 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 158, 721. 
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 %B[( رو3ب علG`/ لج%لاف "ةPس فلأ ا0ئاق ل|/ هم3ه ةأ%0لا عG=-ت Fل _Zلا ل0Pfلا" _أ 
 ة/اهPلا يف _دjت ي=لا ه=جوز تا[غرو تاوfن مامأ فق/ _Zلا لج%لا نلأ اZهو ة%سلأا pسا0ت يف
 :ا`/أ هPمو .نا(رلأا F}�م لPfم هنلأ اZهو .ا0ئاق هلPfم ل|/ Bv[لا م3ه ىلإ

“ Avrat düzdüğü evi tanrı yıkmaz, Avrat bozduğu evi tanrı yapmaz. ”45  

 " ب%لا هB0ق/ لا ةأ%0لا ه3-فت _Zلا ل0Pfلاو ،ب%لا هم3هی لا ةأ%0لا هPB[ت _Zلا ل0Pfلا" _أ
 اZه م3ه 6م 3حأ 6}0=ی 6لف ةداع-لاو ءو3هلا هل vققحو ه}سا0تو اه=Bب ىلع ةأ%0لا v|فاح اذإف
  .ة%سلأا هZه تا=ش ع0ج Yعqلا 06ف هBف ةا�Bلا ت3-فأو Bv[لا ةأ%0لا vم3ه اذإ امأ ل0Pfلا

 vلاز ام ي=لا سو%علا ةلح%م 6م ةأ%0لا ج%>=ف ،جاوfلا يف م3ق=لا عم ةجوfلا ةBلuH-م f:3ت
 اهل vم3قو ةا�Bلا ةBPفس يف ةBلخا3لا رHملأا 6ع ةلuH-0لا ة3ئاقلا ةلح%م ىلإ Fلع=لا رH\ يف
 :يتأ/ ام اهPمو حئاPqلا 6م 3ی3علا لاVملأا

 6م %ی�Z=لا يف ةxB%علاو ةB(%=لا لاVملأا rف=ت :اهنا-لب 6:%خلأا ءاZیإ 6م ر�Zلا اهBلع -
 اهPع لاق/ نا-للا ةل:H\و :اZه 6مو ملاOلا1 6:%خلأا ءاZیإ

“ Ebesi göbeğini keseceğine biraz dilini kesseydi”46 

 vث�3تو "¦%-لا اهل[ح عGق 6م لا3ب اهنا-ل 6م لاBلق vعGق vنا( اه=یاد Bvل ا/ " _أ   
 :ي(%=لا ل0Vلا لHق/ اZه يفو نا-للا ةBGلس ةجوfلا 6ع ا`/أ لاVملأا

 “ İyi kadın kendini dövdürmez. ”47  

 ةBماعلا يف هلباق:و ،اه-فPل ب%`لا Yلdت لا _أ " اه-فن ب%`=-ت لا ةP-�لا ةأ%0لا " _أ
 " اهناfحأو اهعHمد اه:OHت اهنا-لب اهزHج ¦OHت يللا " :لئاقلا ل0Vلا ة:%0qلا

 راه§إ يف لقع=لاو اهف\اHع ىلع ة%BG-لا ةجوfلا ىلع :اهف\اHع ىلع ة%BG-لا اهBلع -
 ل0Vلا حPqی اZه يفو ،ةفلس مأ vنا( ةا0ح اهلHح 6م ة%Bغ %Bث لاB( اهجوزو اهدلاولأ اه[ح
  :لائاق

 
45 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 158, 721. 

 .294 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ."O$%)s ىTلید زاDب ه�Tج ه$O ىO1��T ىس ه^ا" 46
47 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 395. 
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 “ Çocuk seversen beşikte, koca seversen döşekte.”48  

 ." شا%فلا يفف جوfلا ى[�ت Hلو ،3ه0لا يفف 3لHلا ى[�ت Hل " _أ

 :ي(%=لا ل0Vلا ه1 ىصHی ام اZهو :اه=xBو اه-فن ةفا|ن ىلع �اف�لا اهBلع -

 “Evini temiz tut konuk gelir, kendini de temiz tut, ölüm gelir.”49  

 يف هPمو " ت0Hلا يتأ/ 3قف p=فا|ن ىلع �فاحو ،فB`لا يتأ/ 3قف افB|ن B=pب لعجا " ¦أ
 ،هفP|Bتو Bv[لا BYت%ت ةأ%0لا ىلع 50" هB6 /<Mم ف%عت ام هشرو B=pب Pkكا " ة:%0qلا ةBماعلا
  :ل0Vلا هلHق/ ام اZهو اه=Bب ةفا|ن 6م ف%عت ةفP|Bلا ةأ%0لاف

 “ Adam eşeğinden, kadın döşeğinden belli olur. ”  

   ." اهشا%ف 6م ةأ%0لاو هرا0ح 6م لج%لا ف%ع/ " _أ

“Baba(oğul) ekmeği zindan ekmeği, koca(er) ekmeği meydan ekmeği. ”51 

 ةجوfلا نأ ه1 دqHق0لاو " نا0B3لا f[خ جوfلا f[خو ،d6-لا f[خ )6بلاا( بلأا f[خ " _أ 
 نOHت لاف اهxراقأ 3حأ P3ع اهلكأ فلاخ ىلع اهجوز ة3ئامو لام 6م لكلأا P3ع اه=حار Zخأت
 ناB3م ة3ئا0لا " لئاقلا _%0qلا ل0Vلا يف درو 3ق %B[ع=لا kفن نا dBYعلاو ،ةحا%لا kفPب
  .52" ناعج مHق/ يللا ىلع BYعلاو

 ةدلاHلاو ل�0لا -2 

 ة%=فل اهؤافخإ 6}0/ لا ي=لا رHملأاو rئاق�لا يف ةxB%علاو ةB(%=لا يف ل0Vلا ل�0لا1 ب%`/
\H:هو ةلZق/ ام اH0لا يف ك%=لا هلVلئاقلا ل:  

 “ Gizlide gebe kalan aşikârede doğurur.”53  

 
48 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 230. 
49 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 308. 

50 ZهاD وZهاD، 36 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .253 ص ،لا4مأ بوDض ،هداز هyت ." ى�-كا نا(نز ى�-كا لغوا ،ى�-كا نا(%م ى�-كا هج1ق " 51

Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 296. 
52 ZهاD، 254 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

53 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 322. 
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 لBللا1 ل[�ت يللا "ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " 6لعلا يف 3لت %-لا يف ل�0ت 6م " _أ
 يف ثدا�Hلا vغلا1 هئافخإ يف vغلا1 ا0همو ،رHه|لا 6م يفا>لل 3ب لا دا%0لاو 54" راهPلا1 3لHت
 دq3لا اZه يف لاVم d3ن ة:%0qلاو ةB(%=لا لاVملأا يف ةأ%0لا 6ع اPعHضHم نأ اx0و .هراه§إ
/d0ه ل( عZعلا هPهو %صاH 0لاVنا=سإ يف ل[�ت يللا " :لئاقلا ل]Hع0-/ ،لHم يف اهب اq% 
 هرHه§ 6م 3ب لا ه3ع[ل يفخ ام _أ " جا�dلا اه%[خ BdBYب ة}م يف 3لH=ب يللا " ا`/أ هPمو 55"
  56با[سلأا تأBهتو �B6لا ناح ى=م

 :نHلHقBف راV0لا1 ءاPبلأا نHه[BMف ،جاوfلل ةB-Bئ%لا با[سلأا 6م 3ع/ ة:رZلا باdنإ نأ م%ج لا

“Çocuksuz kadın meyvesiz ağaç gibidir. ”57  

 اZهو ةدلاHلا 3ع1 لاإ اهلا0ج ةقBقح %ه|ت لا ةأ%0لا O6ل .ة%0ث لاب ة%Mdلا( 3لو لاب ةأ%0لا " _أ
  :لئاقلا ل0Vلا يف

 “ Güzeli kızken görme, beşik ardında gör.”58  

 ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " 3ه0لا 3ع1 اهBلإ %|ناو Pvب يهو ةلd0Bلا ىلإ %|Pت لا " _أ 
  59" .ةعاض%لاو ل[�لا 3ع1 لاإ ةعا`[لا نا[ت ام " :لئاقلا ل0Vلا

  :ملأا -3

 ءا-Pلاو لاج%لاو تاP[لاو دلاولأا rلع=ف ،ةنا}م اهBنا3ت لا اهئاPبأ P3ع ملأا ةنا}م نأ م%ج لا
 Fهل ملأا اهم3قت ي=لا ى�qت لا ي=لا تا�B`=لاو _ر0�Hلا رو3لل ا%|ن ¦%Gف %مأ 6هتاهمأ1

\Hح لBلو ،اهتاZف ا�r ملأا )�r ح ه:وا-/ لا اه[حو اللهY هوZق/ ام اH0لا لVي(%=لا ل:” 
Ana hakkı, Tanrı hakkı “60 ح" _أr ملأا )�r نا ي=لا ملأا نإ _أ " اللهd]v عضراوv 

  .اهب ءافHلا 3حلأ 6}0/ لا ة%VB( قHقح اهل ت%[(و xvرو

 
 .48 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 54
 .110 ص ،1943 ةDهاقلا ،ة%ماعلا لا4ملأا [ئا(ح ،�غار &%$ح ةقhاف 55
 .53 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 56

57 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 231. 
58 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 338. 

 .458 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت  59
60 Çotuksöken, Türkçe Atasözleri, s.16. 
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“Ana gibi yar, vatan gibi diyar olmaz ”61  

  " H\6لا لVم را/د لاو ملأا لVم BY[ح 3جHی لا " _أ

 “Ağlarsa anam ağlar, başkası (kalanı) yalan ağlar.”62  

 ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " ءا}[لا نHعB3ف نو%خلآا امأ ،يمأ يهف ةBكا1 كاPه Hل " _أ 
 .63" يمأ لاو ى}[ت مأ فلأ "

 vنا( Hل ى=ح اهدلاوأ ىلع ملأا 6م دqHقم ر%ض عق/ نأ ل�B=-/ ةBعG]Bلا تلاا�لا يف .
  :لئاقلا ل0Vلا يف %(ذ ام اZهو ةلHغ

 “ Ananın bastığı yavru (civciv) incinmez (ölmez). ”64  

 ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " )ت0H/( ح%d/ لا همأ هBلع سو3ت ي=لا )%Bغqلا( خ%فلا " _أ 
 �Pقلا نأ Fغر _أ 66" اهدلاو iلكا=ب ام ةلHغلا " .65" ه0هَ iلP�0ی ام همأ P3ع يللا "
 نا( ا0هم همأ B6ع يف قHل>م ل0جأ Hه لفGلاف .اهدلاوأ لكأت لا اهنأ لاإ اهع[\ ضا`قنلااو
 :هPمو ة:%0qلاو ةB(%=لا لاVملأا يف vباث اZهو هل}ش

 “ Kuzguna yavrusu şahin (Anka, güzel) görünür.”67  

 اHلاق " ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " )ل0Bج ،ءاقPع( B6هاش ه%Bغص ¦%ی با%غلا " _أ
 ."لاfغ همأ B6ع يف د%قلا " ا`/أ هPمو .68" هPبا باج رGBHلا ل0جأ تاه با%غلل

 اهلو ،¦%[( قHقح اهل را�[لا هاBم ىلع ىغG/ ا:%Gف ا[ح اه[لق يف الله عدوأ ي=لا ملأاف
 اهنأ 6م dYع لاف ¥ی3ح نود ه0هفت يهف اهPبلا نا-نإ ب%قأ اهرا[=عا1 اهب ةصاخ تاOلم
  :يلا=لا ل0Vلا يف لBق ام اZهو اهPبا نا( Hل س%خلأا تاراشإ Fهفت

 
61 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 126. 
62 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 93. 

 .63 ص ،1943 ةDهاقلا ،ة%ماعلا لا4ملأا [ئا(ح ،�غار &%$ح ةقhاف 63
64 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 129. 

 .57ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 65
66 ZهاD، 74 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

67 Çotuksöken, Türkçe Atasözleri, s. 50.  
68 ZهاD، 232 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 “ Dilsizin dilinden anası anlar.”69  

 هداق%ب %[خأ ى0علأا مأ " و " اهPبا ىغلب ف%عت س%خلأا مأ " ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و
"70. 

 :ةخ"V4Jلا ةلح(م :اعUار

 يف ةءافOلا ىلإ لاVملأا تراشأ 3قلو .%0علا ة/اهن ىلإ B6=-لا 6م ةخMB<Hلا ةلح%م 3=0ت
 ل0Vلا اZه 6مو 6-لا يف %B[( قراف ا0هBPب نH}/ جوfب جاوfلا 6م ةأ%0لاو لج%لا ترZحو 6-لا
 :لئاقلا

 “ İhtiyar genç alırsa el alır. ”71  

 ة[:%غلا هZخأت باMلا ةزdHعلا vجوfت Hل " وأ " Y:%غلا اهZخأ/ ة1اMلا زdHعلا جوfت Hل " 
  :لHقBف ءا-Pلا يف همذو لاج%لا يف 6-لا %[( ي(%=لا ل0Vلا ح3م ا0( ."

 “Er kocarsa koç olur, karı kocarsa hiç olur. ”72  

 _%0qلا ل0Vلا عdش 3قلو ،" ا%فصِ نOHت ةجوfلا ت%[( اذ¤و ،اM[( نH}/ لج%لا %[( اذإ " _أ
 pعHلی ي[ص _3خات لاو pعل3ی Yیاش _3خُ " :لاقف fئاdعلاو خMBHلا 6م جاوfلا ىلع تاB=فلا
 :لئاقلا ل0Vلا يف درو ام اZهو ة%Bغص ةا=ف1 جاوfلا 6م زdHعلا ترZح ةB(%=لا لاVملأا O6لو .73"

 “Çay kenarında bağ alan sele verir, kırkından sonra kız alan ele verir.”74  

 ه%0ع 6م B6عxرلأا 3عPv 1[لا جوf=مو لB-لل اهGBع/ %هPلا ي\اش ىلع ةق/�3لا _راش" _أ 
 :ا`/أ هPمو " Y:%غلل اهGBع/

 “Kocalıkta (ihtiyarlıkta) avrat alma el için. ”  

 :ا`/أ هPمو "Y:%غلا لجأ 6م %[Oلا يف ةأ%ما جوf=ت لا" _أ

 
69 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 263. 

  .92ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 70
71 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 517. 
72 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 296. 

73 ZهاD وZهاD، 92 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
74 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 647. 
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 “ Soğuk su, sıcak aş diş düşmanı, genç avrat koca herifin baş düşmanı. ”  

 _أ " سأ%لا و3ع زdHعلا لج%لل ةq]Bلا ،ناPسلاا و3ع 6خا-لا ماعGلاو درا[لا ءا0لا" _أ
 O6لو .زdHعلا لج%لل ة%`م ة%Bغqلاف ناPسلأل %`م 6خا-لا ماعGلاو درا[لا ءا0لا نأ ا0ك
 ةا=ف لH[ق1 ى|�/ ى=ح هل}شو هع[\ 6م %Bغ/ _Zلا يباq=0لا خMBلاf° 1ه=-/ _%0qلا ل0Vلا

 Mrعلا " ة:%0qلا ةBماعلا يف هPمو 75" عل>0لا با[لا _ز عل3ی ا0ل YیاMلا " هBف لHقBف ة%Bغص
 أfه=-:و ةزdHعلا1 جاوfلا 6م باMلا لاVملأا ترZح .GB6 "76لا يف ي0Mلا _ز B6=-لا 3ع1
 همأ 3ق ة3حاو 3خ ه0ه 6م " :لHقBف ءا0Gش زdHع 6م جوf=ی _Zلا باMلا0q%_ 1لا ل0Vلا
 ة:%0qلا 6م %Vكأ B6جوfلا B6ب 6-لا يف ةءافOلا 6ع ةB(%=لا لاVملأا نأ ��Hل0لا 6م .77"
 .0q%:B6لا 6م %Vكأ نو%0عم Yلاغلا يف ك%=لا نأ ىلإ اZه ¦fعُ/ 3قو

 

ينا/لا FGH)لا  

  ة8(7)لاو ة34(2لا لا/ملأا للاخ Lم اهXراقأو ةأ()لا 4Lب ةقلاعلا

 رqHلا pلت F/3قت vلواح 3قو ،ة:%0qلاو ةB(%=لا لاVملأا يف ةأ%0لل ةمHس%0لا رqHلا د3ع=ت
 ،اهب ¨0�Bلا ع0d=0لا دا%فأ ى=1M ىVنلأا ¨x%ت ي=لا %صاولأا 6م ةعd0Hم للاخ 6م ة3ی3علا
 ىVنلأا B6ب ةقلاعلا :لولأا F-قلا :0B6-ق ىلإ ¥�[0لا اZه BF-قت Yسا0Pلا 6م هنأ ت3جو 3قلو
 ى=ح اهتدلاو PZم اهت%سأ1 اه=قلاع هBف ا�Pضوأو ،اهتاBح 6م ىلولأا لحا%0لا للاخ اهلهأو
 6م ةأ%0لا ةرHص Fس%ل �qخ 3قو ،هلهأو اهجوزو ةأ%0لا B6ب ةقلاعلا :يناVلا F-قلا امأ ،اهجاوز
 اهنلأ احHضو %Vكأ رqHلا ت3ب 3قلو ،ه3عxو جاوfلا P3ع تأMن ي=لا ة3یd3لا اه=قلاع للاخ
 .يباd/لإاو ي[ل-لا B6[ناdلا B6ب vع0جو ةM<qBلا ةأ%0لا تا0س vلواPت

 :اهXراقأو ةا2فلا 4Lب تاقلاعلا :لاوأ

 ةا=فلا ةقلاع امأ ،اه=0عو اه=لاخو اه=خأو اهBخأو اهBبأو ةا=فلا B6ب ةقلاعلا F-قلا اZه لواP=ی 
 .اهئاPبأ1 ملأا ةقلاع 6ع ¥ی�3لا P3ع يناVلا F-قلا يف ه%(ذ r[س 3قف اهمأ1

 
75 ZهاD وZهاD، 117 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
76 ZهاD وZهاD، 133 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
77 ZهاD، 188ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 اهب ل|=-/ ي=لا ة%Mdلاو P3-لاو %ه|لا Hه بلأا :اهBبأو ةا=فلا B6ب ةقلاعلا ةرHص  -1
 دا%فأ ل( تاجاB=حا %BفHت 6ع لuH-0لاو ة/اع%لاو ةxB%=لا1 فل}0لا Hهف ،ة%سلأا د%فأ ع0Bج
 ما%=حلاا نا�Pلاو �Yلا1 ه%0غت يهف ،ة3ی3ش Yح ةقلاع ه=Pبا1 هxG%ت بلأا نأ م%ج لاو ،ة%سلأا

 نأ ا0ك " ة[dعم اهBبأ1 ةا=ف لك " يx%علا ل0Vلا لBق اZهلو اهBلع vل[جُ ي=لا اه=عG]Bل اق[\
 ىلعو ." اهBبأ Pvب " _أ “ B%: ” Babasının kızı[عت اها1أ ه[Mت ي=لا ةا=فلا ىلع نHقلG/ ك%=لا
 اساسأ %qBت جوf=ت امP3ع Hلعت اه=نا}م d3ت اهنإف ه=Pباو بلأا B6ب ةقBثHلا ةقلاعلا 6م Fغ%لا

 .78" ينلاع _زHجو ينا\و ا:Hبأ " :لئاقلا ل0Vلا يف لBق ام اZهو اع%ف vنا( نأ 3ع1 ة%سلأ
 يف تار3>م 6هنإف تاP[لا امأ ،تاقفPلا ءا[عأ ل0ح يف ءا1لآا ءاPبلأا 3عا-/ نأ Yلاغلا 

 ،تاقفPلا %BفHت يف ها1أ 3عا-:و ل0ع/ 6بلااف ،Fعلأا Yلغلأا يف 6ه[لاGم ل( 6هل ى[لتُ 6هتBHب
 بلأا نأ م%ج لاو .79"قوز%م تاP[لا Hبأ " :اقزر عسوأ تاP[لا يبأ نأ حضHت لاVملأا نأ لاإ
 اها%ی ةسH-�م ة%ها§ ءاBشأ يف نOHت تاقفPلا هZه O6لو سو%علا زاهج يف ةلئا\ غلا[م عف3ی
 يهو %0علا لاH\ اهماع\إ ءYع هBلع عقBف جوfلا امأ ،ة3حاو ة%م ةفلO=لا هZه عف3:و ،عd0Bلا
 :ي(%=لا ل0Vلا لاق اZهلو ةBئ%م %Bغو ة%0=-م تاقفن

“ Baba vergisi görümlük, koca vergisi doyumluk. ”80  

  ." ةنGH[م ةBفخ جوfلا ةGBعو ةرP|Hم ة%ها§ بلأا ةGBع " _أ

 يع-لا 6ع لuH-0لا Hهو ،افنآ ان%(ذ ا0( اه=یاعرو Pv[لا ةxB%ت 6ع لuH-0لا Hه بلأا
 هنإف pلZلو Pp"81بلا G]i>ت لاو P=p[ل GYخا " :لائاق بلأا _%0qلا ل0Vلا حPq:و اه=[G>ل
 ا`/أ لاVملأا vصوأو ،اهd:وfتو اه=[Gخو ةا=فلا ةxB%=ب ةقلع=0لا لاVملأا ل( يف Y\ا>0لا
  :ا`/أ ةB(%=لا يف هPمو ةجوfلا راB=خا P3ع ا`/أ بلأا ىلإ %|Pلا1

 “Katıra “Baban kim?” demişler,“Dayım attır.” demiş.”82 

 
78 ZهاD وZهاD، 26 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .8ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 79
 ص ،ـه1311 تداعس راد ،ة%DOت لا4مأ بوDض ،هداز هyت (%عس (-,م ." ! [لم�1ود ى$%�DOو هج1ق ،zلمورO1 ى$%�DOو ا^ا^ " - 80

71. 
Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 167. 

 .88 ص ،1 ج ،2003 ةDهاقلا ،ةDئا$لا تاD%)عAلاو ة�LD-لا ة%)عJلا لا4ملأا ةع1س1م ،نلاعش (-حأ <%هاDبإ 81
 .208 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ." �-hد ر(-hاZ تآ Dلh-Jد <%O كا^ا^ هZDاق " 82
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 " لئاقلا ل0Vلا هلباق/ لVم %qم يفو " نا�qلا يلاخ :لاقف ؟كHبأ 6م لغ[لا اHلأس " _أ
 ا`/أ هPمو ،لغ[لا Hه O3/iلا وا i/3قلاو " ىلاخ نا�qلا :Fهل لاق ؟كHبأ B6م :i/3قلل اHلاق
 ،هلصأ1 ف%ع/ لصلأا Yحاص نأ لاVملأا حضHتو BY "83عش يلاخ :يل لHق/ هHبأ هلأسأ "
 :ي(%=لا ل0Vلا هلHق/ ام اZهو لا�لا هB% 1غت ا0هم ل-Pلل امزلام نH}/ ء_د%لا لصلأاف

 “ Anası soğan, babası sarımsak, kendi gülbeşeker olmaz ya.”84 

 لq[لا كHبأ "_%0qلا ل0Vلا هلباق:و "درHلا ىx%م هPم نH}/ 6لف مVHلا هHبأو لq[لا همأ" _أ
 ةع`لا يف ه:Hبأ( أPMی لصلأا عBضHلل ب%`:و " مMHما/ ة[GBلا ة�:%لا pل PB6م ،مVHلا pمأو
 :ا`/أ هPمو .85ةلاف-لاو

 “ Balcı kızı daha tatlı. ” 

 اهHبا Bvص اهعجH=ب اهسار يللا " ة:%0qلا ةBماعلا يف هPمو “ ىلحأ لا-علا Pvب “ _أ 
 3ع1ا " لئاقلا ل0Vلا ه%(Zی اZهو %ملأا اZه يف رود ا`/أ بلألف رود ملأل نا( اذإف  " اهعفBPب
 نH}/ 3ق %ملأا اZهو ةB(%=لا لاVملأا يف لاباقم هل d3ن Fل اZهو 86" .اهقرافو ىنا%Mلا Pvب 6ع
  .ةماع ةر1qH ك%=لا اهب F-=ی ي=لا ةسا%Mلا هعج%م

 ¦%غqلا vخلأاو ملأا ة1ا10V نOHت ة%O]Bلا vخلأا :اهBخأو ةا=فلا B6ب ةقلاعلا ةرHص -2
10Vلا ة1ا]Pv، لوOم لPةنا}م ا0ه )]B%لق يف ةY خأBهو اهZ0لا ه%(ذ ام اVلئاقلا ي(%=لا ل:  

 “İnsana kardeş gibi yâr, Irak gibi diyar olmaz. ” 

 ن%(Zی 6هنلأ تاHخلأا ةنا}م f:3تو ،" قا%علا لVم را/د لاو خلأا لVم BY[ح 3جHی لا " _أ
 ا:Hبأ ة�:ر FهBف Fشأ ا:Hخأو ى=خا ىل>/ الله " _%0qلا ل0Vلا ه%(ذ ام اZهو همأو هBبأ1 نا-نلاا
 خلأاو دHلHم 6بلااو دHجHم زdHلا " لئاقلا ل0Vلا ه%(ذ ام اZهو ه`:Hعت 6}0/ لا خلأاف ،87"
  :لئاقلا ي(%=لا ل0Vلا ه%(ذ ام اZهو ةنا}0لا يف vخلأا kفاPت ةجوfلا نأ %Bغ ،"دHقفم

 
Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 410. 

83 ZهاD، 60ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .28 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ." اh \-لوا J�D^ لOT)s O قا$مراص ىسا^ا^ ناغ1ص ىسانا " 84
 .8 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 85
86 ZهاD وZهاD، 25 ،43 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
87 ZهاD وZهاD، 39 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 “ Kardeşten karın yakın, kulaktan burun yakın. ” 

 خلأا " لئاقلا _%0qلا ل0Vلا هلباق:و " نذلأُا 6م ب%قأ فنلأاو خلأا 6م ب%قأ p=جوز " _أ
 يه ة:%0qلا لاVملأا يف ةدHج0Hلا ةB[ل-لا رqHلا 6مو 88" هتا1�B فل�ت ة[یا>لا هتا%م خأ
 و " pض%ع %=-نا p=خأ vتام نإ " FهلHق يف درو ام اZهو ض%علاو ف%Mلا1 ةقلع=0لا لاVملأا
 .89" هرامأ لماعو ةرا0>لا يف ه=خأ "

 B6ب ةقلاعلا 6م ي[ل-لا Yناdلا ىلإ لاVملأا تراشأ :اه=خأو ةا=فلا B6ب ةقلاعلا ةرHص -3
 ل0Vلا يف %(ذ ام اZهو ،ةقلاعلا هZه تا0س Fهأ 6م ة%Bغلاو kفاP=لا نأ �vضوأو ،اه=خأو ةا=فلا
  :ي(%=لا

 “Bir evde iki kız, biri çuvaldız biri biz. ”90  

 x=B6%قع " ة:%0qلا لاVملأا يف هلباق:و “ ة(Hش ¦%خلأاو ةل-م ة3حاو Bv[لا يف نا=Pب " 
 الله لاق اه=خأ 3خو اهقل\ هل لاق "و " ة�Bلا vخأ ةx%قعلا " و " Bvب يف P=B6ب لاو ¨Bح يف
 .PB6 "91تلاا 6علی

 6هتاهمأ لVم 6ه[�ت ءاPبلأل ةBناVلا ملأا ةل10Pf ةلا>لا :اه=لاخو ةا=فلا B6ب ةقلاعلا ةرHص -4 
 Teyze, ana ”. :ل0Vلا لHق/ ةB(%=لا يفف ،ة:%0qلاو ةB(%=لا لاVملأا هBلع vقفتا ام اZه

yarısıdır “92 ن ةلا>لا “ _أqماعلا يف هلباق:و “ ملأا فB0لا ةq%:مو " ه3لاو ةلا>لا " ةPه 
 ²ا[ترلاا ةلاح ةxB%علاو ةB(%=لا لاVملأا فqتو .93" اه=لاخو اهمأ %Bغ Pv[لا %}B6 /Mم " ا`/أ
 :لHق=ف اه=لاخو Pv[لا B6ب 3یM3لا

 “ Kel kız teyzesinin saçıyla övünür.”94  

 
 .87 ص ،1 ج ،لا4ملأا ةع1س1م ،نلاعش 88
89 ZهاD وZهاD، 28 ،60ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

90 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 196. 
91 ZهاD وZهاD، 151 ،134 ،60 ،137 ،39 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

92 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 541. 
93 ZهاD، 295 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

94 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 415. 
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 %ع1M يها[=ت ةع%قلا " ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و “ اه=لاخ %ع1M ىها[=ت ةع%قلا “ _أ 
 .95" اه=خا Pvب

 ” و “ F ”Halaسا ةB(%=لا يف ة0علا ىلع rلG/ :اه=0عو ةا=فلا B6ب ةقلاعلا ةرHص -5 
Bibi “ ق/ اه=0ع1 ةا=فلا ةقلاع 6عو ،ة0علا _أH0لا لVعلا لV0ينا: 

“Oğlan dayıya kız halaya çeker.”96  

 3لو " ة:%0qلا لاVملأا يف �Pلا1 دHجHم Hهو " اه=0ع ه[Mت Pv[لاو هلاخ ه[M/ 3لHلا " _أ
 .98" اه=لا>ل �vص ن¤و اه=0عل Pv[لا " ا`/أ هPمو 97" اه=0عل xPvو هلا>ل

 :جاوZلا EعU اهXراقأو ةأ()لا 4Lب تاقلاعلا :ا4ناث

 ه1 علG`ت _Zلا %O]Bلا رو3لا لاVملأا �vضوأ :جوfلاو ةجوfلا B6ب ةقلاعلا ةرHص -1
 rل>تو هف\اHع _Zغتو ه1اqعأ ح:%تو ه0ئاfع _Hقت ه[نا1d فقت يهف ،اه=xBو اهجوز هاdت ةأ%0لا
 ل0Vلا لHق/ pلxZو ةأ%ما BF|ع ل( ءارHف حPd:و ل0ع:و Bd3ل هلقعو هPهذ اهب Hفq/ ءاHجأ هل
 :ي(%=لا

“Kadın kocasını isterse vezir, isterse rezil eder.”99  
 ةBماعلا يف هلباق:و " )اBuند( لا:زر ه=لعج وأ ا%:زو اهجوز vلعج تدارأ اذإ ةأ%0لا " _أ

 جاتو ةB[صو ة%Bغص ةجوfلاف .p "100م3عت وأ ك3ع-ت ةرداق pم3>ت B=pب يف يللا " ة:%0qلا
  :لئاقلا ل0Vلا يف اZهو ه1 ما0=هلاا اهBلع اZهلو اهجوfل ةمداخ اهOPلو اهمأ سأر

 “ Kadın kocasının çarığı, anasının sarığıdır. ”101  

 اهلماعت ام لVم اهجوز اهلماع/ نأ %|=Pت لاأ اهBلعف " اهمأ ةما0عو اهجوز فخُ ةأ%0لا " _أ
 .اهمأ

 
95 ZهاD، 221 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .73 ص ،لا4مأ بوDض ،ىساTش ." �Dج هh هلاخ \ق هM hاد نلاغوأ " 96
 .467 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 97
98 ZهاD وZهاD، 65ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

99 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 400. 
100 ZهاD، 296ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

101 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 400. 
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 باBث ةفا|ن 6م ف%عتُ ة%ها0لا ةdB3لا ةأ%0لا نأ ة:%0qلاو ةB(%=لا لاVملأا �vضوأ  -
  :FهلHق يف اZهو اهجوز

“ İyi kadının kocası cübbesinden bellidir.”102  

 ." اهجوز ة[جُ 6م ف%عتً ةdB3لا ةجوfلا " _أ

 اه:H=�/ نأ هBلعف ،ه=جوز هاdت جوfلا ه1 مHق/ _Zلا رو3لا ع0d=0لا ةفاقث v(ردأ ا0(  -
  :FهلHق يف هd3ن اZهو ءا-Pلا ل`فأ 6م اهلعd/ ام اZهو هما%=حاو ه[�1 اه%0غ:و

 “Kadını yeşil yaprak eden de kocası, kara toprak eden de kocası .”  

 اهلعdت ي=لا يه هلاعفا نأ _أ “ ءا0ص ةx%ت وأ ءا%`خ ةقرو اهجوز اهلعd/ ةأ%0لا “ _أ
 :ا`/أ هPمو ،ة=Bم ةفاج ةلباذ ة%هز وأ ة�=ف=م ةعنا/ ةدرو

 “İyi kocadan iyi kadın olur. ” 

 " :لئاقلا ل0Vلا ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " حلاqلا جوfلا 6م ة�لاqلا ةجوfلا " _أ 
 ى=ح اهم3>/ اهعم ا0غاP=م هل( نOHلا d3ت اهنأ _أ 103" اهل علGت M0kلا اه[�/ اهزHج يللا
 ة%م هل-غ ىلإ %G`=ف اهBلع ءا0-لا %0G=ف ¦%خلأا امأ ،اهلB-غ ففd=ل اهل علGت M0kلا نإ
 :ا`/أ هPمو .اه%مأ 6م ة%Bح يف ل|=ف ما/أ ة3ع 3ع1 فBdل ¦%خأ

“ Er cimri olunca avrat yüzsüz olur. ”104  

 %qBت لاB>1 لج%لا نH}/ امP3عف “ءا�Bلا ة3/0ع ةجوfلا نOHت لاB>1 جوfلا نH}/ امP3ع“ _أ
 ءا�B=سا لاxو ةحاقHب ه3:%ت ام YلG=ف هعم ءا�Bلا ة3/0ع ه=جوز

 اهجوز يلع %[qلا ىلع ةأ%0لا ىلعف اZل Yعتو %هق نود جاوز 3جHی لا هنأ لاVملأا حضHت
 :لئاقلا ل0Vلا يف اZهو

 “Dumansız baca olmaz, kahırsız koca olmaz.”105  

 
 .69 ص ،لا4ما بوDض ،هداز هyت ،" !ر(%للب ن(Tس ه)ج ىس هج1ق Tzیداق ىیا " 102

Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 395. 
 .128 ص ،1 ج ،نلاعش (-حأ <%هاDبإ 103

104 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 295. 
105 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 272. 
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  :ا`/أ هPمو " ) Fلأ ( Fه نود جوز لاو ناخد نود ةPخ3م 3جHت لا " _أ

 “Ömürleri bir münazaa ebediyye olan Zevceyn mematı hayatlarına müreccahtir 
.” 106  

 ا0هتاBح 6م ل`فا ا0هتHم نH}/ _3بلأا عاPfلا يف ا0هتاBح ناB`ق/ ناZللا ناجوfلا " _أ 
 .107" هم3ع لاو ىلخ ىلع _%[ص " و " لا[لا ةل�Y \Hت ةBMع0لا " ةxB%علا يف هلباق:و "

 و3ع ا0هPم ل( ح[q/ لا ى=ح B6جوfلا B6ب فلا>لا ىلع ة%BG-لل ةلBسو دHجو 6م 3ب لا 
 _دا0=لا م3عو فلا>لا ةعاس ةأ%0لا تH}س Hه ل0Vلا اهBلع j)3ی ي=لا ةلBسHلاو ،%خلآل دو3ل
 :لئاقلا ل0Vلا يف هd3ن ام هZهو جوfلا عم عا%qلا يف

 “Erkek söyler kadın susar, ev düzgünlüğü. ”108  

 .“ ةأ%0لا v}-تو لج%لا ث�3=ی امP3ع ل0Pfلا ما|=نا “ _أ 

 تاقفن %BفH=ل دHقPلا ع0ج لج%لا ىلعف ل0Pfلا رHمأ %Bب3ت ةBلuH-م ةأ%0لاو لج%لا Fساق=ی
 لاVملأا هBلع rف=ت %مأ اZهو ،فا%سإ وأ %B=قت نود Bv[لا عفPی اB0ف اهقافنإ ةأ%0لا ىلعو Bv[لا
  :FهلHق يف اZهو ة:%0qلاو ةB(%=لا

 “ Erkek sel, kadın (avrat) göl. ”109  

 %-ج ة%0لا نOHت %�1 لج%لا نا( نإ " %qم يف هلباق:و " ة%1�B ةأ%0لاو لBس لج%لا " _أ
  :اHلاق ا`/أ اZه يفو 110"

 “ Erkek getirmeyi, kadın yetirmeyi bilmeli. ” 

 %qم يف هلباق:و " قافنلإا ةBفB( ةف%عم ةأ%0لا ىلعو O-Yلا ةBفB( ةف%عم لج%لا ىلع " _أ
 111“ .بلاج لجا%لاو بلاود ة%0لا “

 
 .212 ص ،ـه1269 ،ل1)ناAسإ ،لا4مأ ،يماس &ی(لا W-ش " ر(,جDم هD�Tلتا%ح ىتا-م Tz%جوز نلاوا هh(با هعزاTم Dب DsلD-ع " 106
107  ZهاD، 212 ،211ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

108 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 316. 
109 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 298. 

 .113 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 110
111 ZهاD وZهاD، 173 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 %0=-ت ى=حو ،ة:%سلأا ةا�Bلا ةBPفس ق%غ/ هعم ةسائ%لا ىلع ةأ%0لا عزاPتو ة%سلأا بر جوfلا
 اZه 6مو حاPdب ةا�Bلا %0=-ت ى=ح ل0Pfلا يف راودلأا ع:زHت 6م 3ب لا B6جوfلا B6ب ةا�Bلا
 :FهلHق

“ Bir gemiyi iki reis batırır .”112  

 ق%غت B6-:ر اهل ىللا Y(%0لا " ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " اهق%غ/ Y(%0ل نا-Bئر " _أ
"113. 

 “ Kocana göre bağla başını, harcına göre pişir aşını. ”114  

 BZفPتو pجوز ¦أر عا[تاBp 1لع _أ " pلكأ ر3ق pماع\ ى>[\او pجوز _أر ىع[تا " _أ
 ىلع ¥�لا Hه دqHق0لا .فا%سإ وأ %B=قت نو3ب ماعGلا 6م يفاOلا ر3قلا خ[\ Bpلعو هلHق
 جوfلا 6م ةجوfلا ب%قت ق%\ ىلإ لاVملأا ىلإ تراشأ .لاHحلأاو فو%|لا ى=ش عم فOB=لا
 :pلذ يف لBق ا0مو ماعGلاو ةراه0لاو ةf:Pلاو ةفا|Pلا اهسأر ىلع يتأ/

 “ Erkeğin kalbine giden yol midesinden geçer.”115  

  ." هت3عم كزHج ىلإ r:%\ ب%قأ " ة:%0qلا ةBماعلا يف ¨[`لا1 هلباق/

 ا3ج ةقBثو ةقلاع اه=xPو ملأا B6ب ةقلاعلا نأ م%ج لا  :اه=xPو ملأا B6ب ةقلاعلا ةرHص -2 
 اهOPلو اهBبأ ة[B[ح ةداعلا يف Pv[لاف ،ة:%0qلاو ةB(%=لا لاVملأا 6م 3ی3علل اx%`م اهلعج ا0م
 لاماع نH}/ ملأا كHلس نإف pلZلو ،تاقولأا %Vكا اهعم اهثH}0ل اهع[1G ع[G=ت ،اهمأ ةهB[ش
 :يتأ/ ام اه0هأو لاVملأا 6م 3ی3علا يف ة%Oفلا اZه تدرو 3قلو اه=Pب يف ا%ثjم

“Çocuğuna iyi kötü huy anadan gelir. ”116  

 BFلعت يف ة0Bهلأا 3ی3ش رود اهل ملأاف “ ملأا 6م يتأ/ لفGلا P3ع حB[قلاو dB3لا ع[Gلا “ _أ
 117" تاB3َلِاHلا هعْضَ%تِ تاfیاf[لا يف يللإ " ة:%0qلا يف هلباق:و .اهدلاوأ

 
 .67 ص ،لا4مأ بوDض ،هداز هyت 112
 .277 ص ،لا4ملأا ةع1س1م ،DهاZ  ." رD%تا^ يی ى-D Oب ناد1)ق ى�hا " 113

114 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 297. 
115 Çotuksöken, Türkçe Atasözleri, s. 46. 
116 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 230. 

 .58 ص ،ة%ماعلا لا4ملأا ،ر1-%ت 117
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 %ملأا اZه يفو ،اهPع لاj-لا Y\ا>لا ىلع dY/ ي=لا تاM<qBلا Fهأ 6م ملأا نأ م%ج لا
  :لHق/ ي(%=لا ل0Vلاف ع%فلا اZه هPم ج%خ _Zلا لصلأا يهف ،يx%علاو ي(%=لا ل0Vلا rفتا

 “ Anasına bak kızını al. ”118 

 علGت ا0هف ىلع ةر3قلا يفكإ " _%0qلا ل0Vلا هلباق:و “ اه=Pب Zخو ملأا ىلإ %|نا “ _أ 
  :ي(%=لا لHق:و 119" اهملأ Pv[لا

“Ananın bahtı kızına.”120  

 يف ى=ح ءيش ل( يف اهمأ لVم Pv[لا نأ Hه دqHق0لا ىPع0لا " اه=P[ل ملأا �ح " _أ
 ةرافلا Pvب " و " هضاHخ ةضاH>لا Pvب " هPمو _%qم لVم 6م %Vكأ يف %(ذ ام اZهو ،��لا

 .121" ةرافح

 :لا0Vلا لB[س ىلع اهPمو ،اه=xPو ملأا B6ب لqفلا لا�0لا 6م هنأ لاVملأا �ع1 ل3ت

 “ Ana ile kız, helva ile koz.”122  

 6}0/ لا ¦Hل�لا يف ةدHج0Hلا تا%-}0لا لVم _أ " زdHلاو ¦Hل�لا لVم Pv[لاو ملاا " _أ 
  :ا`/أ هPمو لHق=ف اهمأ P3ع Pv[لا ةنا}م حضHت لاVملأا �ع1 لب ،اهلqف

“ Bir anaya bir kız, bir kafaya bir göz.”123  

 ةجاح يف ا0هPم ل(و ناق%=ف/ لا نا=مزلا=م ا0هنأ _أ " سأ%لل B6علا لVم ملال Pv[لا " _أ 
  :ي(%=لا ل0Vلا لHقBف Pv[لا ةxB%ت يف ملأا رود 6ع امأ .¦%خلأا ىلإ

 “Analar büyütür kızı, çulhalar dokur bezi. ”124  

 
 .28 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ،6 ص ،1858 ،تداعس راد ،لا4مأ بوDض ،ىjفح ." لا ى�T\%ق قا^ هTسانا " 118
 .113 ص ،1 ج ،نلاعش (-حأ <%هاDبإ 119

120 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 129. 
121 ZهاD، 261 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

122 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 127. 
123 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 129. 
124 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 128. 
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 ،لHصلأا اه=Pبا Fلعت 6م يه ملأاف " شا0قلا نP-dHی نHجا-Pلاو تاP[لا ن%[Oت تاهملأا " _أ
 :ا`/أ هPمو ،هعناص ءيMلا ف%ع/ 6م ل`فأف

 “Ananın çıktığı dala kızı salıncak kurar. ” 125  

 تاف%qت 6م Z>=ت Pv[لاف " ةحHجرا اه=Pبا هZ>=ت ملأا هBلع ت3عص _Zلا ع%فلا " _أ
 ةGقن %خآ نا( _Zلا ع%فلا نإ ى=ح ،لعفلا اZه رGHت vقHلا روx0%و ،اهل لاVم اهمأ تا(%حو
 .هBلع اهداB=علا اه=P[ل ةحHجرا اهل راص 3ق اهما دHعqل

 “Anayı kızdan ayıran paradır .”126  

 يف هPمو ةBنا-نلاا تاقلاعلا ¦Hقأ 3-فت تا/دا0لا " اه=xPو ملأا B6ب ق%ف0لا يه دHقPلا " _أ
 .اهجوز Yح ىلع اهمأ kفاPت ةا=فلا نلأ " اهمأ ة%ض Pv[لا " ة:%0qلا ةBماعلا

 ةفل=>م ةر1qH 6بلااو ملأا B6ب ةقلاعلا لاVملأا vفصو :اهPباو ملأا B6ب ةقلاعلا ةرHص - 3 
 Hهف ،هتدلاو PZم هBلع P3=-ت _Zلا ¨ئا�لا Hه ملأل ة[-Pلا1 6بلااف ،Pv[لا1 اه=قلاع 6ع اما0ت
 ¨B>1 ةدPH-م Pv[لا مأ " :اHلاق pلذ يفو ،ة%سلأا يف اهنأش 6م ىلع:و اه=Bب نا(رأ V]vی 6م
 ةPBب يل اHلاق ا0لو P3=ساو _%ه§ 3=شا 3لو يل اHلاق ا0ل " و ")¨ئا�1�B¨ ) 1 ةدPH-م 3لHلا مأو
 .127" هBّلع ة�BGلا ت3هنا

 ةأ%0لا Hج%ت ي(%=لا ل0Vلا يفف ه1 عd0Bلا ةح%ف ىلإ ¦دjی %|=0Pلا 3لHلا باdنإ نإ ع[Gلا1
  :لHقBف انdPHم نا( Hل 3لHلا

“Oğlan olsun deli olsun, ekmek olsun kuru olsun .”128  

 هدHجو يف}/ ا0هلاOف " ا3ی3ق B{6لو اf[خ _3ل B{6لو انdPHم B{6لو ا3لو _3ل B{6لف " _أ 
 3لHلا نا( ن¤و ى=ح ةا�Bلا را%0=سلا f[>لاو ل-Pلا را%0=سلا 3لHلاف هBلإ ةسا0لا ةجا�لل ا%|ن
 .اBفا( نH}/ هدHجHف ،ا-1ا/ افاج f[>لاو انdPHم

 
125 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 128. 
126 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s.131. 

127 ZهاD، 152 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
128 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 472. 
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 ىلإ _دjت 3ق ةح%فلا هZه O6لو " ة�0قلا ة[ح 3ق نا( Hل ةح%ف 3لHلا " _%0qلا ل0Vلا يفو
 لا0Vلا لB[س ىلعو ى=ش رHمأ يف اهعم لها-=لا1 اه�Hن ة%سلأا كHلسو ةأ%0لا كHلس يف %Bغت
  :لHق/ ي(%=لا ل0Vلاف

“Oğlan anası kapı arkası, kız anası minder kabası .”129  

 3لHلا باdنإ 3ع1 ةأ%0لا نأ _أ " ةداسHلا Bk( لVم Pv[لا مأو با[لا %ه§ لVم 3لHلا مأ " _أ
 لVم ةOBP=-م ةعB\ ل|ت Pv[لا باdنإ 3عxو ،با[لا %ه|( نOH=ف ة1لاصو ة3شو ةHق دادfت
 ةBPل نOH=ف سو%علا مأ امأ با[لا %ه|( ة[لص نOHت k:%علا مأ نأ ه%B-فت يف لBقو ،ةداسHلا
 اهلجر ت3مو اهلdع Gvح " لHقBف كHل-لا اZه _%0qلا ل0Vلا فq:و ،ةداسHلا Bk( لVم
 .ل[ق 6م %Vكأ ة:%�1 ف%q=ت تراص _أ 130"

 6بلاا ت%[=عاو لBللا1 ا%Bفخو راهPلا1 ا%Bجأ جوfلا ت%[=عا ي=لا لاVملأا �ع1 كاPه O6لو 
  :لئاقلا ل0Vلا يف اZه و هPم عفن لا _Zلا لdعلا لVم قاعلا

 “ Besledik büyüttük danayı, şimdi tanımaz oldu anayı. ” 

 ى[لق " ة:%0qلا ةBماعلا يف هPمو " ملأا ف%ع/ لا ح[صأ نلأاو لdعلا ان%[(و ا0Pع\أ " _أ
  .d% "131ح ىلع ¦3لو Yلقو %Gفنا ¦3لو ىلع

“ Ağaç yeşert meyve getirsin, oğlan büyüt ekmek getirsin”132  

 ¦%=ف ة:%0qلا ةBماعلا امأ " f[>لا1 يتأ/ ى=ح 3لHلا ¦%[(و V0%ت ى=ح ة%Mdلا ¦%`خ " _أ
 pعفPی ام " :لئاقلا ل0Vلا ة:%0qلا ةBماعلا يف هPمو ،ةقBقح هOل0/ ا0م لاإ نا-نلإل عفن لا هنا
 :ي(%=لا ل0Vلا لHقBف ة:رZلا دا-ف 6ع امأ .p "133ت%ق1 6با pلdع لاإ

 “ Oğlan doğurdum, oydu beni; kız doğurdum, soydu beni.”134  

 
129 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 471. 

130 ZهاD، 152 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
131 ZهاD وZهاD، 156ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

132 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 87. 
133 ZهاD، 209 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

134 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 472. 
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 ةقMمو ا3هج فلO=ت ة:رZلا ةxB%ت نأ _أ “ يP=ق%س ا=Pب d]vنا ،يPPع\ ا3لو d]vنأ _أ
 :ي(%=لا ل0Vلا لHق/ ءاPبلأا ةxB%ت يف ةأ%0لا رود 6عو .ة%B[ك

 “ Oğlan doğur, kız doğur; hamurunu sen yoğur”135  

 ىلع Ppبا " ة:%0qلا ةBماعلا يف هPمو " ه=dBPع vنأ يdPعا ا=Pب _3لوا ا3لو ¦3لوا " _أ 
   .136" هxB%ت ام

 ةصاخ كا%تلأا B6ب اعئاش Bkل تاجوfلا د3عت نإ :اهت%ضو ةأ%0لا B6ب ةقلاعلا ةرHص -4 
 ،عHض0Hلا اZه يف لاVملأا 6م %VB( ىلع %Vعن Fلف اZهلو هم%d/ ةB(%=لا ة:رHهd0لا نHناق نأ
  :اهPمو يناV0علا %qعلا ا/اق1 6م ةB(%=لا يف د3ع=لا 6ع ةدHج0Hلا لاVملأاو

 “Derdin yoksa söylen, borcun yoksa evlen. ”137  

 لا Bv[لا تاقفن نأ اO0ف " جوf=ف 6ید p/3ل F /{6ل اذ¤و ث�3=ف Fه p/3ل F /{6ل اذإ " _أ 
 P3ع ها[=نلاا dY/ اZهلو ؛%F )]Bغو Fه يف Y[-=ی هل يعاد لا _Zلا غرافلا ¥ی�3لا نإف يه=Pت
 لج%ب ²ا[ترلاا م3ع1 ةأ%0لا ل0Vلا حPq:و ،اPی3م ح[q=سو جوf=ف 6ید p/3ل F /{6ل اذ¤و ،¥ی�3لا
  :ي(%=لا ل0Vلا لHق/ %ملأا يف اZهو جوf=م

 “ Gönül verme evliye, eve gider unutur.”138  

 �Yلا ةأ%0لا وأ لج%لا راه§إ ءاG>لا 06ف " ى-P:و ه=Bب ىلإ YهBZف اجوf=م �Yت لا " _أ 
 :ا`/أ هPمو 139"ة%>-م ا/ ة%0لا زHج ه3خو ا/ " :ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و .جوfلا %Bغل

 “Kadının biri âlâ, ikisi belâdır. ”140  

 
135 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 721. 

136 ZهاD وZهاD، 26ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
137 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 253. 
138 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 326. 

139 ZهاD، 225 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .208 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو " ردلاب ىس هدا�ز لاعا Dsب �Tzراق " 140

Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 400. 
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 dBYت ك3ب اذإ " ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و " ءلاب نا=Pثلااو ءلاع ءا-Pلا 6م ة3حاHلا " _أ
 لاVملأا هZه ضراع:و 142" %جاف ا/ رداق ا/ PB6تا زdH=ی يللا " و PB6 "141تا زdHتا B6[لا با%غ
 ! هلBل ل( k:%ع ..PB6ثلاا زHج " لHقBف ها/اfم B6[:و يناVلا جاوfلا ىلع عZ_ /Mdلا ل0Vلا
 :ي(%=لا ل0Vلا لHق/ ةBناVلا ةجوfلا 6عو 143"

“Bir evde dü-zen olunca o evde düzen olmaz. ”144  

 " Bv[لا اZه يف ما|ن نH}/ لا ناتأ%ما Bv[لا يف نH}/ امP3ع " _أ

“Kuma gemisi yürümüş, elti gemisi yürümemiş.”145  

 Y(%م " لئاقلا يx%علا ل0Vلا هلباق:و " %-ت Fل فئلا-لا ةBPفسو تراس %ئا%`لا ةBPفس " _أ
 .146" )تراح( تراغ ·/لا-لا Y(%م تراس %یا%`لا

  :ي(%=لا ل0Vلا لHق/ تاجوfلا ةلماعم يف r:%ف=لل ة[-Pلا1 امأ

 “ İlk avrat çarık, sonraki sarık.”147  

 P3ع ىلولأا ه=جوز %ق=�/ _Zلا �>Mلا نأ _أ “ ةما0ع ةBناVلاو فخُ ىلولأا ةأ%0لا “ _أ
 ةفل-لاو اهت%ض ىل�ت ة%`لا " :لئاقلا ل0Vلا هلباق:و .هسأر قHف اهلعd:و اهم%}/ ةBناVلا1 جوf=لا
 Hلو ،ىل�ت ه3/0ْقلا " :لHق/ _Zلا _%0qلا ل0Vلا ة%Oفلا هZه ضراع:و " Bvب vس اه=فلس ىل>ت
 امأ ،ا0هBPب ةق1ا-لا ة%Mعلا Y[-1 ىلولأا ه=جوز ىلإ عج%ی ةداعلا يف لج%لاف 148" ! هلحْو vناك
 لباقم ىلع %Vعن Fل ي=لا ة%`لاو تاجوfلا دا3عت 6ع لاVملأا 6م %OVBلا اه[ف ة:%0qلا ةBماعلا
 " ،" ة%ج rلح vنا( Hلو ة%م ة%`لا " :%�qلا لا لا0Vلا لB[س ىلع اهPمو ةB(%=لا يف اهل

 
141 ZهاD، 224 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .254 ص ،لا4ملأا [ئا(ح ،�غار 142
143 ZهاD وZهاD، 81 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

144 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 196. 
 .65 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ،" �مامور1ی ى$%-O ىAلیا �مور1ی ى$%-O قاتروا " 145

Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 443. 
146 ZهاD وZهاD، 182 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

147 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 377. 
148 ZهاD وZهاD، 149 ،28ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 " ا`/أ هPمو " را3لا يف ه%ض لاو راغلا يف ةx%قع " و " ه%ب ي(ود%G/ ام �3ل ة%ضا/ يعلدا
 .149" هرد Hلو ه%م ة%`لا " ا`/أو " اهت%ص 6م vج%خ Hل اهت%ض �Yت ام ة%`لا

 ” ةB(%=لا يف ةجوfلا مأ ىلع rلG/ :اه=Pبا جوزو ةأ%0لا B6ب ةقلاعلا ةرHص - 5 
Kayınvalide “ و ” Kaynana “ و ةا�0لا _أ” anası Gelin “ يف اه%(ذ دروو ،سو%علا مأ 

 :لئاقلا %B[ع=لا

“Dağların şenliği (gelin anası) ”  

 اq>ش ىPع/ %B[عت Hهو " لا[dلا ةح%ف سو%علا مأ " ىPعت %B[ع=لا اZهل ةBف%�لا ة0ج%=لاو
  .حا0fلا لBقثو Fهاف=م %Bغ

 Pv[لا كHلس ىلع j)3ت ي=لا لاVملأاو اهمأو Pv[لا B6ب ةقBثHلا ةقلاعلا ىلإ pلذ ل[ق ان%شأ
 :اهPمو ة%شا[م ةر1qH ةجوfلا مأ ةا�0لاr 1لع=ت لج%لل ةهجHم لاVمأ كاPه O6لو ،اهمأ pل-م

 “ Alma soysuzun kızını, sürer anası izini.”150  

 را%0=سا يف %O]Bلا اهرود B6[ی ا0م ا3ج ة%VB( ةجوfلا مأ ةا�0لا 6ع ة:%0qلا لاVملأا O6لو
 ىلع اZه 6مو اه-}عو ةلا�ل ةرHص ىGع/ اهPم ل(و ةلق=-م ةلاح 6ع %[ع/ اهPم ل(و جاوfلا

 هتا%م ف%ق ىلع %باص هتا0ح ة[B\ ناMلع " و " هتا0ح ل�0=م هتا%م ناMلع " :لا0Vلا لB[س
 " pتا%م p[�ت pتا0ح 3یا سHب " لHق=ف ةا�0لل ددH=لا ىلا Hع3ت لاVملأا �ع1 كاPه نأ ا0( "
 .p "151تاBحو p-فن ىلع فاخ pتا0ح �pض %=( اذإ " و " pتا0ح ح%فت pتا%م سHب " و و

 يف رود اهل جوfلا مأ _أ ةا�0لا نأ م%ج لا :اهPبا ةجوزو ةأ%0لا B6ب ةقلاعلا ةرHص - 6 
 kفن يف اهعم Biعت سو%علا vنا( اذإ ةصاخ ،ه=جوز اهPبا B6ب ةBجوfلا ةقلاعلا را%ق=سا
 ام3ع1 اه3ی 6م vلفت 3ق هBلع ت%هسو ه=xر _Zلا اهPبا نأ1 ملأا %عM/ 6بلاا جاوfف ،ل0Pfلا
 ىxر " لئاقلا ل0Vلا Fللأا اZه 6ع %[ع:و ،هBق-تو ه0عGت ¦%خأ هتZخأو ،ه3شأ غلxو هدHع ¦H=سا
 ىلع وأ اه3حو اهل نB{Hف هداjف pل0تو ه1 د%فPت نا 3:%ت ةجوfلا نأ ا0( ،152" ه[یاغلل ه[یاخ ا/

 
149 ZهاD وZهاD، 126 ،137 ،28 ،163 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 

150 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 121. 
151 ZهاD، 154 ،153ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
152 ZهاD، 44 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 نOHت 3ی3ش عا%ص ىلإ %عا0Mلا اZه رGH=ت 3قو ،راهPلا1 ا%Bجأو لBللا1 ا%Bفغ اهل نH}/ لقلأا
 .سو%علا Hه عا%qلا اZه يف %[كلأا %سا>لا O6لو ،نHلقع/ لا اHنا( اذإ عd0Bلل ةرا->لا ه=Bd=ن
 ملأا B6ب �Yلا م3ع لقلأا ىلع وأ ةBها%Oلا 6م اHج rل>/ فلا>لا نأ ىلإ %MBت ي=لا لاVملأاو
 اZهو %خلأا %عاMم Fهفتو عاG=-0لا ر3ق ماq3لاو عا%qلا dPYت عd0Bلا يلع اZهلو ،ةجوfلاو
 .Bv "153-نو v )Pvلاق هP=Bi )P( ام ا0ح ا/ اHلاق " لئاقلا لا0Vلا هPع %[ع/ ام Hه ل�لا
 ءا�B=سا ىلع ة/ا3[لا يف حئاPqلا م3ق=ف ة3یd3لا ة%سلأا هZهل ما|ن عضHل جوfلا مأ ةا�0لا ىع-ت
1qHغ ةرB% لا ىلإ ة%شا[مOPضأ ي=لا ة�v ع`Hه يف اZهو ة%سلأا هZی ام اH0لا ه�ضVل 
 :لئاقلا

 “ Kızım sana söylüyorum gelinim sen anla. ”154  

  :ةق:%Gلا هZهب ا`/أ لاق:و " ي=P( ا/ ي0هفا ،ي=Pبا ا/ pل لHقأ " _أ
 “ Kızım sana dedim gelinim sen işit .”  

 ا/ يOل ملاOلا " لئاقلا ل0Vلا %qم يف هلباق:و “ ي=P( ا/ يع0سا ي=PBب ا/ pل vلق“ _أ
 سو%علا ةف%عم م3عل Bv}[=لا 6م اعHن ل0q%_ /�0لا ل0Vلا نأ %Bغ 155" ةرا0ح ا/ ى0هفاو ةراج
 .تا[جاو 6م اهBلع ام

 يف Y`غلا اهBلع Yص اZهلو ة%سلأا هZه H:Fق=ل جوfلا مأ 6م ¨غ`لا ة/ا3ب نOHت ةداع
 :لئاقلا ل0Vلا

 “Gelin çiçek her dediği gerçek, kaynana yılan her dediği yalan. ”156  

 %MB:و 157" بZ( هلHقت ام ل(و ةBح ةا�0لاو ،ح�Bص هلHقت ام ل(و ةدرو سو%علا " _أ 
 %}0لا يف ةا�0لا ةراهB-v 10ل %0علا ل[=قم يف ة%Bغص vلازام سو%علا نأ ىلإ ل0Vلا اZه
 اهPم لOف ،تلاا�لا ع0Bج ىلع%خآ لVم _أ لاو ه0B0عت 6}0/ لا ل0Vلا اZه نإ ع[Gلا1 ،عا3>لاو

 
153 ZهاD، 153ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 هyت ،" !هل�hد &س <T%لO ؛ مر1ی هل�1س ا�س ،م\%ق " .224 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ،" هل�hد &س <T%لO مر1%ل�1س ا�س م\%ق " 154
 .262 ص ،لا4مأ بوDض ،هداز

155 ZهاD وZهاD، 158 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
156 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 127. 

157 " Oج &%ل%tz هD ید)hى� ODجz ه نلا%ی انا &یاقD ید)hz م ،[%فو ." نلایTA_(ض تاD243 ص ،بو. 
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 Fهسأ لاVملأا ه=قلخ _Zلا dHلا نإ .ي(%=لاو _%0qلا B6ع0d=0لا يف %M[لا 6م عHن ىلع ل3ی
 ي=لا سو%علا ةصاخو ¦%خلأل ةfف�=م 6هPم ة3حاو لOف اZهلو ا`ع1 ا0ه`ع1 3ض ا0ه�Pش يف
 6م لعفلا وأ كHل-لا اZه اهل ر3ص Hل ،ءيش هفتأ 6م ¦M{Hلا يف غلا[ت اهd3=ف اهجوز اه[�/
  :لئاقلا ل0Vلا اZه هPمو ،اهPم M{H=ل vنا( ام اهجوز مأ %Bغ ة3حاو _أ

 “ Kaynana pamuk ipliği olup raftan düşse gelinin başını yarar.”158  

 3ص%:و ."اهPبا ةجوز سأر vقMل ف%لا 6م Gvقسو ¨Bخ ة%}1 ةا�0لا تراص Hل " _أ
 ¦%تو ا[ع%م ا=:%فع اهجوز مأ ¦%ت امP3ع ةجوfلا اهBف عقت ي=لا �قاP=لا ةلاح ي(%=لا ل0Vلا
 ل0Vلا يف اZهو للا3لاو �Yلا ل( �r=-/ لا0Bج اu:%ب لاف\ همأ1 ه[Mلا 3ی3ش نZ_ /{Hلا اهجوز
  :لئاقلا

“  Kaynana öcü, oğlu cici.” 159    

 يفو ،اهجوز �Yتو اهجوز مأ �Yت لا ةجوfلا نأ _أ " ل0Bج اهPباو v:%فع ةا�0لا " _أ 
 6بلأا Yح _%0qلا ل0Vلا 3ص%ی همأ ةBها%(و جوfلا Yح ي(%=لا ل0Vلا هBف 3ص%ی _Zلا vقHلا
 _%0qلا ل0Vلا هلHق/ ام اZهو " ةنdPHم اه=P( ىلعو ةنPHح اهPبا ىلع " :لHقBف ه=جوز ةBها%(و
 vنا( Hلو ةOPلا �Yت ام ا�0لا " :ا`/أ هPم .160" ءا0-لا 6م هلزان Hل ا�0لا �Y=ب ام هOPلا "
 .161" ةdPلا رHح 6م

 اهجوز vخأ ىلع ةأ%0لا rلGت ةB(%=لا يف :اهجوز vخأو ةأ%0لا B6ب ةقلاعلا ةرHص - 7 
 vخا ىتأت اهجوز vخا ىلع ةجوfلا هم3>=-ت Fسلاا اZه ،جوfلا vخا _أ “ F ” Görümceسا
 اذإ ه3شأ ىلع نH}/ سو%علا xB6و اهBPب فلا>لا O6لو ،جوfلا مأ 3ع1 ةBناVلا ة[ت%0لا يف جوfلا
 اهمأ1 اهئا0=حاو  ل0Pfلا اZه يف اه=Bم3قأو 6-لا ب%ق Y[-1 ل0Pfلا kفن يف اهعم Biعت vناك

 
 .210 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ،" راراh ىTشا^ Tz%لO ه$شود نا(فار بوارا ىغام1-^ ق1)Tب انآ &یاق " 158

Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 411. 
 “ .208 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ." يt%ج ىلغوا 1ج1ب انا &یاق " 159

Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 411. 
160 ZهاD، 153 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
161 ZهاD وZهاD، 85 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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 اHق=شا 3ق Fهنإ ى=ح قلا\لأا ىلع اهل0=�ت لا سو%علا ناف اهPس ةثا3ح x-]Yو ،اهBخأو اهBبأو
  :لعفلا جوfلا vخا ىPعت ى=لا “ görümce ” ة0لك

“Görümcelik yapmak (etmek) ” 

  :Hهو 3حاو لVم يف لاإ اهفداصأ Fلو ،سو%علا عم ةBuس ةر1qH ف%q=ی _أ

 “ Elti eltiden kaçar, görümceler bayrak açar.”162  

 6ع ن3ع=[ی فئلا-لا نأ _أ " ب%�لا 6لعت جوfلا تاHخأو ةفل-لا 6م ب%هت ةفل-لا " _أ
 3جأ Fلف ة:%0qلا ةBماعلا يف امأ .6هناHخإ تاجوز ىلع ب%�لا 6لعت جوfلا تاHخأو �ع1
  .163"ة0ص ةx%قع زdHلا vخاو ة0ح ا�0لا " :لHق/ ا3حاو لاVم لاإ ا`/أ اهPع

 6ه[Mت تاP[لا امأ FهلاHخأ نHه[M/ ءاPبلأا نأ ىلإ لاVملأا %MBت ءاPبلأا ة0ع يه جوfلا vخأ
 :لئاقلا ل0Vلا يف اZهو 6هتا0ع

 “ Oğlan dayıya, kız halaya çeker .”164  

 امأ ة/d-3لا ةBحاPلا 6م FهلاHخأ نHه[M/ دلاولأاف " اه=0عل Pv[لاو هلا>ل ه[M/ 3لHلا " _أ
 �vص ن¤و اه=0عل Pv[لا " :لئاقلا ل0Vلا ة:%0qلا ةBماعلا يف هلباق:و 6هتا0ع 6ه[M=ف تاP[لا
 .165" اه=لا>ل

 ا3/0ق ةداعلا vنا(و ،اهجوز يخأ ةجوز يه ةفل-لا :اه=فلسو ةأ%0لا B6ب ةقلاعلا ةرHص - 8 
 ث�3/ ام ةداعو ،تاP[لاو PB6[لاو ملأاو بلأا عم 3حاو لPfم يف ءاPبلأا تاجوز ل( Biعت نأ
 BrفH=لا ا3ج Yعqلا 6مو ،ة%O]Bلا ل0Pfلا ءا[عأو لا0عأ Y[-1 فئلا-لا B6ب فلا>لا 6م %OVBلا
 اهناB( ا0هPم لOلو ،ل0Pfلا ل0ع ¦Hس ا0هBPب عd0/ 3ق ك%=Mم ءيش 3جHی لا هنلأ ا0هBPب
  :ي(%=لا ل0Vلا لHق/ اZه يفو ¦%خلأا عم ة-فاP=م ه=P0Bتو ه%:GH=ل ىع-ت _Zلا صا>لا

 
162 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 293. 

163 ZهاD، 154 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
 .66 ص ،بوDض تا)_TAم ،[%فو ." �Dج هh هلاخ \%ق هh يیاZ نلاغوأ " 164

Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 472. 
165 ZهاD، لا لا4ملأا ةع1س1مJ33 ص ،ي)ع. 
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 “ Elti eltiye eş olmaz, arpa unundan aş olmaz. ”166  

 ل�B=-/ اO0ف "اماع\ %BعMلا Brقد 6م نH}/ لاو ،ةفل-لا عم قافو يف ةفل-لا نOHت لا " _أ 
 يف ا`/أ لBق ةفل-لا 6ع .ةHخلاا تاجوز rف=ت نا لB% /-=�BعMلا Brقد 6م ماع\ ل0ع
 :ةB(%=لا

 “ Ortak gemisi yürümüş, elti gemisi yürümemiş. ”  

 %یا%`لا Y(%م " ةxB%علا يف هلباق:و " vفقHت فئلا-لا Y(%مو تراس ءا(%Mلا Y(%م " _أ
 ةا�Bلاو جوfلا يف 6(%=M/ %ئا%`لا نلأ اZهو ،167" )تراغ( تراح ·/لا-لا Y(%مو تراس
 Yح ىلع نا-فاP=ت ا0هف ،ا:Hس ا0هل نOH=س ةداعس وأ نfح وأ ةBهافر وأ 3غر 6م نا( اذإف
 فلا>1 اZهو ،تاع[=لاو فBلاO=لاو تاBلuH-0لا ةBق1 يف نا(%=Mتو نا�3=ت ا0هOPلو ،جوfلا
 P3ع اه%(ذ rبا-لا لاVملأا اعم ا0هقفاHت ةلا�=ساو فئلا-لا 6ع ا`/أ لBق ا0مو .فئلا-لا
 .اهجوز vخأ1 ةأ%0لا ةقلاع 6ع ¥ی�3لا

 
166 Akyalçın, Türkçemizin İncileri, s. 293. 

167 ZهاD، 225 ص ،لا4ملأا ةع1س1م. 
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ة)تاJلا  

 اهلحا$م للاخ اهل ع5GA5لا ة$�نو اهعقاو gع ت$Bع ةأ$5لل ار4ص ة\$5nلا ة>[$Aلا لا+ملأا �5سر
 j>�لاو {>hBلا <ه:5ف تاداعلاو عا�Bلاو تافnلا يف g>فلhAم $�Bلا نا[ ا5لو ،ةفل5hAلا ة\$5علا
 يباrGإ ا5هلوأ ناقش ةرn4لا هcهل نإف را�لاو عفا:لاو حلا�لاو حلاnلاو ح>Bقلاو e/gلاو ءي/لاو ;>Gلاو
r�<$ لا ىلإnلا تافe/:م عف$>ف ةأ$5لا يف ةg مو اهنأشNناAاهلئا�فو اهتا�>5م حض4\و اهر;قو اه، 
 نإ لب ،اه}لاغأو اه4H>ع حض4\و اهنأش gم �e>ف ةأ$5لا يف ة�>/لا تافnلا ىلإ $>�r يBلس $خلآاو
Wضوأ لا+ملأا �عe� ةملأاو ة$سلأا ةا>ح <>�:ت ىلع اهتر;ق ةeض4م ةأ$5لل يBل/لاو يباrGلإا jناGلا 
 .ة\$5nلاو ة>[$Aلا لا+ملأا gم $>+[ يف $ملأا اcه $ه�\و ،ع5GA5لاو

 ;قف ةغللا فلاAخا gم <غ$لا ىلع ،ة\$5nلاو ة>[$Aلا لا+ملأا يف ةأ$5لا ةر4ص g>ب $>B[ هWا�ت ;ج4ی
 هWا�Aلا اcه |لWh رn4علا $م ىلع B<gع�لا g>ب �نا[ يAلا ةفاق+لاو خ\راAلاو gی;لا ة;حو �عل�ضا
 {Beلا اcه يف ةم;Ah/5لا ة\$5nلاو ة>[$Aلا لا+ملأا gم ا$>B[ اد;ع كا:ه نأ $[cلاW $ی;جو ،$>VBلا
 Vgن <ل نا>حلأا �عW يفف .;حاو g>عم gم اج$خ ا5هنأ ان$ع�B<$ rُ[ ي�فلو يللاد هWا�ت اه:>ب ;ج4ی
  .~$5nلا ل+5لا عم هقWا�ت W/Bj ي[$Aلا ل+5لا ة5ج$ت ىلإ ةجاح يف

 jناG4لا ىلإ ةفاضلإاBف ،ة\$5nلاو ة>[$Aلا لا+ملأا �عW يف ةأ$5لا ةر4ص يف �e4لم فلاAخا ;ج4ی
 gع ةر4ص ل[ اهب �>A5تو د$ف:ت jنا4ج ;ج4ت ة>[$Aلا لا+ملأا يف ةأ$5لا ةر4ص gم ةفل5hAلاو ة[$5�Aلا
 عGA5م ~$5nلا ع5GA5لاف .ة>عاA5جلاا تاداعلاو ة�>Bلاو يفاق+لا لصلأا فلاAخا W/Bj اcهو �$خلأا

 |لخ ام اcهو ،لح$لا و;Bلا gم عGA5م هنأ ه>ف لصلأاف ي[$Aلا ع5GA5لا امأ خ\راAلا لBق gم ~$�ح
  .ة\$5nلاو ة>[$Aلا لا+ملأا يف ةأ$5لا ةر4ص يف افلاAخا

 gهH<A$تو gهجاوزو ثانلإا باGنإW ةصاhلا <>هاف5لا �عW يف ة>[$Aلاو ة\$5nلا لا+ملأا �قفتاف
 ة5عو ةلاخو اAخاو امأو اA:ب اهراABعاW ةأ$5لا ىلإ ة$�:لا يف $>B[ هWا�ت ;ج4ی ا5[ ،ع5GA5لا يف gهرودو
 ع5GA5لل ل+5لا ةB}اhم يف ث;re افلاAخا ;Gن ا:نإف هWا�Aلا اcه ل[ <غرو ،اه:>ب ا5>ف تاقلاعلاو
Whn4تر4ص ;قف .اهص Wلا لا+ملأا �عA$]<لا ساسأ اهنأ ىلع ةأ$5لا ةB<� ة$سلأل ساسلأا $ب;5لاو 
 ل>5ت ان;:ع ةفVلا امأ ملأاW ةلو;لا ن4هr�B <هف ة\$5nلا لا+ملأا يف لاباقم اهل ;Gن <ل لا+ملأا هcهو
 را>Aخلااو ة\$eلا ىلإ ة4عد اهلباق\و ة}$فم ةرWn4 ةأ$5لا ةrا5ح ىلإ ة\$5nلا لا+ملأا ا4ع;Aف .بلأا ىلإ
 .جو�لا را>AخاW ةقلع5Aلا لا+ملأا يف ح4ض4ب $ملأا اcه $ه�\و ،ة>[$Aلا لا+ملأا يف ف$Anلاو
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 Öz 
Necîb el-Kîlânî, 1950’li yılların sonlarından itibaren yazmaya 
başladığı birçok eserle İslâmî edebiyatın öncülerinden sayıldığı 
gibi kırk romanı, çok sayıda hikâye ve tiyatrosuyla da İslâm 
edebiyatına katkıda bulunmuş Arap yazar vasfını da taşımaktadır. 
el-Kîlânî, eserlerinde genel olarak ele aldığı konular itibariyle 
farklı ülkelerdeki Müslümanların ve özellikle de Mısır halkının 
problemleriyle ilgilendiğini gözler önüne sermektedir. Eserlerinin 
birçoğu bazı dillere tercüme edilmiştir. Bu çalışmamızda çok 
sayıda eser kaleme alan Mısırlı şair, edebiyatçı, yazar ve eleştirmen 
aynı zamanda da modern Arap İslâm edebiyatının önde gelen 
şahsiyetlerinden biri olan Necîb el-Kîlânî’nin genel olarak hayatı, 
eserleri ve edebi kişiliğine yer verilecektir. Sonrasında ise 
“Cakartalı Kız”  adlı romanının özeti verilip eser teknik ve tematik 
açıdan incelenecektir. Yazarın bu romanının ele alınma sebebi ise 
ülkemizde bazı eserlerinin tahlilinin tez olarak çalışılması ancak bu 
eserinin ise yalnızca çeviri stratejisi açısından ele alınmış olması ve 
bu çalışmada ele alınan yönde çalışılmamış olmasıdır.  Bu vesile 
ile “Cakartalı Kız” adlı eser ele alınıp değerlendirilecektir. 
 

Anahtar Kelimeler: Necîb el-Kîlânî, Arap romanı, Modern İslâm-
Arap edebiyatı, Cakarta. 
 
Abstract 
Najib Al-Kaylani is considered to be one of the pioneers of Islamic 
literature with his various Works he started to write from the late 
1950s and onwords, as well as an Arab writer who contributed to 
Islamic literature with his numerous stories and dramas. 
Considering the themes that he discussed, Al-Kaylani indicates that 
he is concerned with the problems of the Muslims in different 
countries especially in Egypt. Most of his works were translated 
into a number of languages. In this study the life, the works and the 
literary personality of Najib Al-Kaylani who is an Egyption poet, 
writer, critic and also one of the pioneer characters of Arab Islamic 
Literature, will be reviewed. Then the summary of the novel 
“Jakarta’s Virgin” will be included and will be studied in terms of 
technique and theme. The reason we choose this work of the writer 
is that the analysis of some other Works of him were studied in 
many thesis works, on the other hand “Jakarta’s Virgin” has only 
been assessed in terms of translating strategy whereas it has not 
been studied in the way we approached. 
 

Keywords: Najib Al-Kaylani, Arabic novel, Modern Islamic-
Arabic literature, Jakarta. 
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Extended Abstract 
Najib al-Kaylani b. Ibrahim b. Abdullatif al-Kaylani was born on 1 June 1931 as a child 

of a farmer family in Egypt, he spent his childhood in Sharshaba village of Garbiya village 
where he was born. He took literature and mathematics, Quran and hadith classes in the 
village school when he was four years old. He continued his education until he was seven, 
then he went to the primary school of his village to maintain his education.  

The writer tried to read the diwan and dramas of Manfaluti, Rafî, Ahmed Shawki and 
Works of Taha Husain, when he was young. He was known as a successful and productive 
student who was organized in his studies and his education life. 

During his university years he read several books about literature, philosophy and politics. 
He read not only Arab writers but also Western writers. His English knowledge enabled him 
to follow the works of Western writers. In 1954, he was sent to prison because of his 
membership of Ihvanu’l-Muslimin, hence his education was interrupted. 

In prison, he wrote his first work called “Al-Tareek al-Taweel” by means of which he 
recevied the grand prize from the Ministry of Education in the field of novel. The writer has 
approximately ten prizes notably in the field of novel and short story. With the themes he 
discusses, he proves that he is interested in the problems of the Muslims in different countries, 
especially the problems of Egyptian people. He makes the reader feel his senstivity about 
Islam by quoting Quran and Hadith. 

The works of the writer were transleted into some languages such as English, French, 
Chinese, Persian, Urdu, and the number of his works which were translated into Turkish is 
known as fourteen, 13 of them are his novels. 

The novel whose original name is Azrâ’u Cakarta and which was translated into Turkish 
as “Cakartalı Kız” has 18 chapters. 

The novel which was first translated into Turkish in 1977 and later in 2002 and 2017 by 
Ali Nar as “Cakartalı Kız” was again translated as “Cakartalı Mücahide” by Mehmet Nuri 
Çalışkan in 1993. The theme of the novel is consisted of the experiences in the circle of 
cruelty, injustice, iniquity and tortures in Indonesia. 

The novel starts with a dialogue between the party leader and his wife Tanti, and ends 
when the words “The abiding is only Allah, And there, yes there is the eternity.” spill out of 
Haci Muhammed’s mouth who is Fatma’s father, after she falls a martyr. 

The novel essentially needs a story to be told to the reader and a narrator to tell this story. 
In this novel our narrator is the third person and it has the omniscient point of view which 
basically means to know everything, and provides wide opportunities in presenting the 
feelings and the thoughts of the characters and reveals the inner world and the minds of the 
characters, as well as it contains the observer’s point of view. 

The novel generally takes place in the 20th century. At the beginning of the novel the 
time is not mentioned, however it is predicted from lydid’s drinking from his wineglass that 
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it is in the evening or at night. After that the novel continues with the chain of events upon 
which five weeks have been passed. Later on the time expressions such as Friday prayer, the 
day after the engagement, the time when the sun is close to the horizon, in the utter darkness, 
at night, close to dawn, the second day, two days later, after a couple of minutes, at about ten 
on Friday, at 11 at night, at the dawn while it is breaking are utilized. As a clear time, the 
dates of 30th September 1965 on Thursday, and the first Friday of September in 1965 at 6 in 
the morning are mentioned. Finally, the novel ends with the enunciation of the date with the 
experession “the fourth of December, a couple of minutes before the dawn”. 

It is understood that the novel takes place in the mansion of lydid in Jakarta, Indonesia. 
Later on the events continue between certain places.  The mentioned places in the novel are 
a faculty in Jakarta, Kayravani Organization Center, Intelligence Department of the 
Communist Party, Fila, Fatma’s house, mosque, conference hall, prison, ministry office, 
party center, the president’s republic summer resort, street, the headoffice of the newspaper, 
Halim air base, the embassy of Iraq, the house of Abu Qasim and the house of Abu Hasan. 

The novel is written in a simple, fluent and explicit tone the reason of which is thought to 
be able to address every part of the public. The writer drags the reader into the novel by 
transferring the inner world, feelings and thoughts of the characters to them. He gives the 
reader the opportunity of visualising the place or the character in his mind with the depictions 
he makes. When looked at the Arabic original of the novel it can be seen that the writer used 
the “fusha” language also at times he made use of the ayet and hadith. 

Al-Kaylani who is known for his various works in the field of Islamic Literature, 
contributed to this field a lot and via his works he transfered cruelty that they suffered to the  
reader with an elegant language. He also tried to teach the reader an Islamic conscience and 
sensitivity. In the novel “Azrâ’u Cakarta” and “Cakartalı “Kız” with its Turkish name upon 
which we made this study thematically, the writer has discussed the cruelty, injustice that 
were experienced by non-Arab muslim societies rather than Arab societies. He used a tone 
which drags the readers into reading with curiosity, also chose to use a clear, plain and 
understandable language. As his other novels, he gave the reader the possibility to imagine 
the experienced situation by making use of his depictions. 
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Necîb el-Kîlânî ve “Cakartalı Kız” Adlı Romanı ile İlgili Bir İnceleme 
 
GİRİŞ 

Necîb el-Kîlânî, 1950’li yılların sonlarından itibaren yazmaya başladığı birçok 
eserle İslâmî edebiyatın öncülerinden sayıldığı gibi kırk romanı, çok sayıda hikâye 
ve tiyatrosuyla da İslâm edebiyatına katkıda bulunmuş Arap bir yazar olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Yazarın eserlerine bakıldığında eserlerinde Müslümanların 
sorunlarını, komünizm, siyonizm ve emperyalizm gibi akımların idaresi altındaki 
Müslümanların yaşadıkları zulüm ve katliamları edebî bir dille okuyucuya sunduğu 
görülmektedir. Bu romanları vasıtasıyla Türkistan, Endonezya, Nijerya, Bosna, 
Filistin ve Etiyopya’da yaşanan zulümleri de dile getirmiştir. Eserlerinin birçoğu 
İngilizce, Fransızca, Türkçe, Rusça, Farsça, İtalyanca, Çince, Endonezyaca ve 
İsveççe gibi dillere tercüme edilerek bu ülkelerin edebiyatına kazandırılmıştır.1    

 

1. Necîb el-Kîlâni’nin Hayatı 

Yazarın tam adı Necîb el-Kîlânî b. İbrahim b. Abdullatif el-Kîlânî’dir.2 1 Haziran 
1931 yılında çiftçi bir ailenin çocuğu olarak Mısır’da dünyaya gelen yazarın 
çocukluğu, doğduğu yer olan Garbiye şehrinin Şarşaba köyünde geçmiştir.3 

Dört yaşındayken köy mektebinde okuma-yazma, hesap, Kuran-ı Kerim ve hadis 
gibi ilimleri öğrenmiştir. Yedi yaşına kadar burada eğitimine devam etmiş 
sonrasında köyündeki ilkokula başlayarak eğitimini sürdürmüştür.4 

 İlkokula devam ederken bir yandan da ailenin en büyük çocuğu olması hasebiyle 
ziraat işlerine yardım etmiştir. Küçük yaştan itibaren çeşitli hastalıklarla mücadele 
etmiştir.5 

El-Kîlânî küçük yaşlarda iken Ahmed Şevki’nin divanı ve tiyatrolarını, 
Menfalûtî, Rafi’î ve Tâhâ Huseyn’in eserlerini okumaya çalıştığını ifade etmiştir.6 

 
1 Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), İsmail Durmuş, Ankara: 2019 "Kîlânî, Necîb" 
maddesi, ek II, s. 65. 
2 Abdullah b. Sâlih el-‘Arînî, el-İtticâhu’l-İslâmî fî a‘mâli Necîb el-Kîlâni’l-Kasasiyye, Riyâd: Dâru 
Kunûz İşbîliyâ, 2005, s. 11; Durmuş, a.g.m., s.65; Ulfet Demir, “Necîb el-Kîlânî’nin “er-Raculu’l-Lezî 
Âmen” adlı Romanının Tahlili”, Yüksek Lisans Tezi, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 2019, s. 3. 
3 el-‘Arînî, a.g.e., s. 11; Muhammet Tasa, “Necîb el-Kîlânî’nin Talâ’iu’l-Fecr Adlı Romanı”, Nüsha 
Dergisi, Yıl: VI, Yaz, 22 (2006), s. 82; Fatma Betül Beyca, “Necip el-Kilani Hayatı-Eserleri ve 20. 
Yüzyıl Arap Edebiyatındaki Yeri”, Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 2008, s. 40; Muhammed Seyf er-Rahmân, “İshâmâtu’d-Duktûr Necîb el-Kîlânî fi’l-Edebi’l-
‘Arabiyyi’l-İslâmiyyi”, Mecelletu’l-Kısmi’l-‘Arabiyyi, 24 (2017), s. 286; Durmuş, a.g.m., s. 65.  
4  Beyca, a.g.e., s. 41. 
5 Durmuş, a.g.m., s. 65. 
6 Musa Yıldız; Halil İbrahim Şanverdi, “Azrâ’u Câkartâ Adlı Romanın Türkçe Çevirilerinin Çeviri 
Stratejileri Açışından İncelenmesi”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları (DEA), Bahar, 19 (2019), s. 249. 
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Yazar eğitim hayatında düzenli olarak derslerine çalışan, üretken başarılı bir 
öğrenci olarak bilinmektedir.7 

1950 yılında liseyi bitiren el-Kîlânî edebiyat veya hukuk okumak istemesine 
rağmen babasının tıp alanında okuması hususunda ısrar etmesi üzerine 1951 yılında 
I. Fuâd Üniversitesi Tıp Fakültesi’ne girmiştir.8 

Üniversite hayatı boyunca edebiyat, felsefe ve siyasetle ilgili birçok kitap 
okumuştur. Sadece Arap yazarları okumakla yetinmeyip Batı’daki yazarları da 
okumuştur. İngilizce bilmesi Batılı yazarların eserlerini takip etmesinde büyük bir 
kolaylık sağlamıştır.9 1955 yılında İhvânu’l-Muslimîn üyeliği sebebiyle cezaevine 
girmiş dolayısıyla eğitim hayatını yarıda bırakmıştır.10  

Hapishanede “eṭ-Ṭarîḳu’ṭ-ṭavîl” adlı ilk eserini kaleme almış ve bu eseri 1957’de 
Eğitim Bakanlığı’nın roman dalında birincilik ödülünü kazanmıştır.11  

1958 yılında eğitimine kaldığı yerden devam eden el-Kîlânî 1959 yılında tıp 
diplomasını almıştır. Uzmanlık alanı olarak cerrahlık tercih etmiş ve doktorluk 
mesleğine başlamıştır. 1960 yılında evlenen yazar, dört çocuk sahibidir.12 

1992’de emekliye ayrılan yazar yakalandığı pankreas kanseriyle altı ay mücadele 
etmiş ancak hastalığa yenik düşerek 6 Mart 1995 tarihinde Mısır’da vefat etmiştir.13 

el-Kîlânî’nin 40 roman, 10 hikâye kitabı, 9 şiir kitabı, 5 tiyatro eseri, 4 biyografik 
eser, 13 tıp kitabı, 14 edebi tenkit eseri ve 6 da diğer alanlarda yazmış olduğu eserler 
olmak üzere toplam 101 eseri bulunmaktadır.14 Bu eserleriyle başta roman ve kısa 
hikâye alanında olmak üzere on ödül almıştır.15 

Yazar genel olarak ele aldığı konular itibariyle özellikle Mısır halkının ve bunun 
yanı sıra farklı ülkelerdeki Müslüman halkın problemleriyle ilgilendiğini ortaya 
koymaktadır. Eserlerinde İslâm’a olan hassasiyetini ayetler veya hadisler üzerinden 
alıntı yaparak okuyucuya hissettirmektedir.16 

 
7 Beyca, a.g.e., s. 41. 
8 el-‘Arînî, a.g.e., s. 12; el-Velîd ‘Abdurraû’f el-Minşâvî, “Necîb el-Kîlânî:Dav’u’n ‘alâ Sîratihi ve 
‘Atâihi’l-Edebiyyi”, Mecelletu’l-‘Ulûmi’l-İslâmiyye, 4 (2014), s. 254; Hemek, “Necîb el-Kîlânî ve 
Türkistan Geceleri Adlı Romanı”, Yüksek Lisans Tezi, Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 2019, s. 14. 
9 Beyca, a.g.e., s. 42. 
10 A.e., s. 43. 
11 Durmuş, a.g.m., s. 65. 
12 Beyca, a.g.e., s. 43. 
13 Durmuş, a.g.m., s. 65. 
14 Hemek, a.g.e., s. 42-57. 
15 Ödülleri için bkz: el- Arînî, a.g.e., s. 29. 
16 Halil İbrahim Şanverdi, “Necîb el-Kîlânî’nin Türkçeye Çevrilen Eserlerinin Çeviri Stratejileri 
Açısından Değerlendirilmesi”, Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, 2019, s. 
101.  
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Yazarın eserleri İngilizce, Fransızca, Çince, Farsça, Urduca gibi dillere çevrilmiş 
olup Türkçeye çevrilen eserlerinin sayısı ise 13’ü roman olmak üzere toplam 14 adet 
olarak bilinmektedir.17 

 

2. “Cakartalı Kız” Adlı Romanın İncelenmesi 

2.1. Romanla İlgili Genel Bilgiler  

Orijinal ismiyle “‘Azrâ’u Câkartâ” Türkçeye ise “Cakartalı Kız” olarak çevrilen 
roman, on sekiz bölümden oluşmaktadır.  

İlk olarak Ali Nar tarafından 1977, daha sonra 2002 ve 2016 yılında “Cakartalı 
Kız” olarak Türkçeye çevrilen eser, Mehmet Nuri Çalışkan tarafından ise 1993 
yılında “Cakartalı Mücahide” olarak Türkçeye çevrilmiştir.18 Bizim ulaştığımız ve 
roman hakkında değerlendirme yaparken faydalandığımız baskısı ise 2002 yılında 
Ali Nar tarafından çevrilen baskıdır. 

Eser adını, romanın ana kahramanlarından Cakartalı Fatma’dan esinlenerek 
almıştır.  

 

2.2. Özet 

Tarihi ve siyasi nitelikteki romanın konusunu Endonezya’da yaşanan zulüm, 
haksızlık, adaletsizlik ve maruz kalınan işkenceler çerçevesinde yaşananlar 
oluşturmaktadır. 

Roman İydid ve karısı Tanti’nin aralarında geçen konuşmayla başlamaktadır. 
İydid eşine iltifatlar edip eski anıları hatırlatırken Tanti, eşinin içkiyi, kadını, nutuk 
atmayı ve şöhret sevdiğini bildiği için sinirli ve asık suratlı davranmaktadır. 
Aralarındaki diyalog İydid’in siyasi alandaki hayallerini anlatmasıyla devam eder. 
İydid, “burjuva artığı çağdışı herif” olarak nitelediği başkanı alaşağı etme 
niyetindedir. Bu hedefine ulaşınca Endonezya adasında, Cakarta sokaklarında kendi 
resimleri asılacak bütün gazeteler ondan bahsedecektir. Amacı komünizmin büyük 
önderlerinden olmak ve İslâm din bilginlerini sürmektir. 

Bir gün fakültede İydid’in konuşmacı olduğu özellikle kız öğrencilere yönelik bir 
kongre düzenlenir. İydid konuşmasında kadın-erkek eşitliği, emperyalizm, helal ve 
haram kavramları hakkında konuşur. Kayravani teşkilatına bağlı kızlar onu 
alkışlayıp çığlık atar. Fatma söz hakkı alıp İydid’in bahsettiğinin aksine kadın ve 
erkek eşitliğinin olmadığını ve ilmin de bunu gösterdiğini ifade eder. İydid’in 
açıkladığı helal ve haram kavramlarını onun aksi bir açıklama ile anlatır. Marksizm 
ve İslâm arasında bir karşılaştırma yapar. Kayravani teşkilatına bağlı kızlar 
Fatma’nın fikirlerini tasvip edip kendilerini onu alkışlamaktan alıkoyamazlar. İydid 

 
17 A.e., s. 102. 
18 A.y. 
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bu durum karşısında tekrar konuşmaya başlar. İslâm’ın gerçekleşmesini istediğini 
ancak bir grubun, Müslüman olduğu halde halk için yoksulluk, hastalık ve cehalet 
istediğini ifade eder. Oysaki İslâm cehalet, yokluk ve çaresizlikle savaşmaktadır ve 
bu da komünizmin baş çağrısıdır. Ona göre İslâm ve Komünizm aynı şeydir. Kızlar 
da İslâm’la komünizmin nasıl aynı tutulduğu konusunda şaşırırlar. Fatma İydid’e 
dalga geçip halkı aldattığını söyler. Ardından salondakiler Fatma’yı alkışlarla 
desteklerler. İydid Fatma’ya daha sonra görüşmeyi teklif eder. Fatma görüşme 
konusunda tereddüt eder ancak ertesi gün teşkilat merkezine gider. Konuşmaları aynı 
konu üzerinde devam eder. 

İydid, komünist partisine bağlı istihbarat kısmına gider. Orada öldürülecek ve 
tutuklanıp sürülecek gazete yazarları hakkında vs. istihbarat şefiyle görüşme yapar. 
O gün Fatma’ya iftira kampanyası planı düzenlerler. Daha sonra, İydid 
randevulaştığı Albay Ontong’la devrim hakkında görüşmek üzere oradan ayrılır.  

Fatma için planlanan iftira işlemeye başlar; iffetine laf söylenir, alaylar edilir ve 
tüm bunların neticesinde Fatma için üniversite hayatı adeta bir cehenneme 
dönüşmüştür. Fatma bu olayların akabinde daha önceden kendisine talip olan 
üniversiteden arkadaşı Ebu Hasan’la evlenmek istediğini babasına söyler. Babası bu 
fikrini onaylar ve sözlenirler.  

Fatma bir gün konferans salonunda yalan ve dedikodulara meydan okuduktan 
sonra, oradakiler medreseleri teftiş için çıkan ancak bir haftadır dönmeyen babası 
Hacı Muhammed İdris’i sormaya başlarlar. Fatma’nın nişanlısı da bu durum 
karşısında şüphe duyup kayın babasını aramaya çıkar.  

Hacı Muhammed İdris ise teftiş görevini bitirdikten sonra gemiye binmiştir. Bir 
müddet sonra geminin Orta Cava’ya doğru gittiğini fark eder ve oradan geçen diğer 
gemilerden birine binerek o gemiden ayrılmak ister. Ancak birden saldırıya uğrar ve 
şuurunu kaybeder. Uyandığında kendini ağzı bağlanmış, elleri ve ayakları kelepçeli 
bir şekilde bulur. Gemide bazı işkencelere maruz kalır. Gemi adalardan birinin 
rıhtımına demirler ve Hacı Muhammed İdris, jeeple şehirden uzak bir hapishaneye 
getirilir. Orada da çeşitli işkencelere maruz kalır. Gardiyan ve beraberindeki iki kişi 
kendi duymak istediklerini itiraf ettirme çabası içerisindedirler.  

Ebu Hasan, Hacı Muhammed’in izini bulamadan geri döner. Sadece gemiye 
bindiğini öğrenebilir. Fatma ise bir gün kapının altında babasından haber veren bir 
mektup bulur ancak kimden geldiği belli değildir. Bunun üzerine İydid’le görüşmek 
ister ve bakanlık makamına gider. Orada görüşemez, ertesi gün parti merkezine gider 
fakat yine görüşemez. Bir yakın dostu Kayravani teşkilatından Cemile adında bir 
kadınla görüşmesini söyler. Bunun üzerine Fatma gidip durumunu ona açıklar. 
Cemile ise karşılığında rüşvet ister. Fatma da istenilen parayı toplayabilmek için 
borç alır.  

Ebu Hasan, bir gün fakültede Hacı Muhammed İdris’in fotoğraflarını ve gelen 
mektubun fotokopisini asar. Ardından konuşmaya başlar ve komünist parti 
taraftarlarıyla Maşumi teşkilat taraftarlarının arasında kavga çıkmasına sebep olur. 
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Dolayısıyla onu nezarete alırlar. Orada hâkime her şeyi açıklar. Cemile rüşvet 
aldığını reddeder. Ebu Hasan mahkemeye çıkmak üzere merkez hapishanesine 
getirilir.  

Fatma görüşmek için İydid’in köşküne gider. O ise görüşmek istemez ancak eşi 
onunla görüşeceğini söyler. Eşi, babası konusunda Fatma’ya yardımcı olacağına dair 
söz verir. Bir gün İstihbarat memuru Fatma’nın evine gelip Hacı Muhammed 
hakkında sorular sorar.  

İydid, başkan ile köşkünde görüşür. Başkan bazı generallerin yok edilmesi 
gerektiğini söyler. Devrim yapıp Endonezya’yı nasıl komünizm devleti haline 
getireceklerinden ve bütün güney Asya’ya nasıl hükmedeceklerinden bahsederler. 

Fatma ise bir gün babasıyla dostluğu olan bir gazete idarehanesine gider. Orada 
başyazarla görüşür. Gönlüne işleyen cümleleri anlatma fırsatı bulacağını umarak 
gazetede yazmak istediğini dile getirir ve orada çalışmaya başlar. Annesinin, 
idarecilerin ve hâkim partinin bir gazeteci olarak ona saldırma tehlikesi olduğundan 
ve okulunu önemsemesi gerektiğinden dolayı çalışmasına gönlü olmaz fakat babası 
dönünceye kadar onu serbest bırakır.  

Cemile, Fatma yokken evlerine gelip babasının durumunun iyi olduğunu haber 
verse de onlar Cemile’nin kendileriyle dalga geçtiğini düşünürler.  

Hacı Muhammed İdris’i yok etme planını uygulamak üzere Enanec’e görev 
verilir. Onu kaçmaya çalışırken vurmasını isterler. Enanec, Hacı Muhammed İdris’e 
onu hapishaneden kaçıracağını söyler. Fakat o yaptığı işkenceleri hatırlar, ona 
güvenmez ve kaçmak istemez. İkinci gün yine gelir bu sefer zorladığı için Enanec’in 
önüne düşer. Birden kurşunlar yağar ve Enanec vurulur. Ardından da Hacı 
Muhammed vurulur ancak o ölmeyip sadece yaralanmıştır. Enanec’in kendisini 
kaçırmak isterken kurban olduğunu düşünerek üzülür. Ancak bunu planlayan 
komiserin asıl amacı ikisinden de kurtulmaktır. Zira Enanec de bütün suçları 
toplayan bir kütük defteri gibidir.  

30 Eylül 1965 Perşembe günü Albay Ontong’un işaretiyle devrim başlar. Birçok 
general öldürülür veya kaçırılır. Caddeler cesetlerle dolar. Ertesi gün radyoda ilk 
bildirilerini yayınlarlar. Fatma bu durum karşısında kendini sokağa atıp gazetedeki 
idarehanesine gider. Göstericiler orayı taşlamaya başlarlar. Kurşunlar yağar. Fatma 
silahla birini vurur. Yangın çıkar, sanat yazarı hariç hepsi oradan kaçıp kurtulur. Baş 
gardiyanın emriyle Ebu Muhammed’in kaldığı hapishanedeki hücrede mahkumlar 
sırayla kurşuna dizilirler. Hacı Muhammed İdris ise pansuman odasındadır. 
Pansumancı kurtulması için onu saklar. Radyoda Ebu Haris Nasutiyon’un yardımcısı 
Suharto ile komutanı ele geçirdiği ve Cakarta’yı kuşattığı duyurulur. Teğmen 
Subarco gelir ve hapishanedeki gardiyanları hücrelere doldurur. Ertesi gün Subarco, 
Hacı Muhammed’i Cakarta’ya göndermek için plan hazırlar ve Hacı Muhammed 
hapisten kurtulup evine döner. Döndüğünde çocuklarının Ebu Haris komutasında 
savaşta vazifeli olduklarını öğrenir. Bir müddet sonra Ebu Hasan da hapisten 
çıkarılır. Komünistler yenilmesi üzerine başkomutanlık, İydid ve diğer eylemci 
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komünist şeflerin aranması için genel seferberlik ilan eder. Fatma da arama 
faaliyetine katılır. İydid tanıdığı olan Ebu Kasım’ın evinde saklanır ancak bulunur 
ve yakalanır. Fatma karşısına geçip yakalanmasında az da olsa payının olduğunu ve 
hayatı boyunca bundan şeref duyacağını ifade eder.  

Komünist bir kız ise gazetede İydid’in yakalandığını gördüğünde bunun 
intikamını alacağını söyler. İydid’in idam hükmü infaz edilir. Sukarno dostlarının 
yok olmasına sinirlenir. Zafer elde edilir. Ebu Hasan ve Ebu Muhammed hapisten 
çıkar ancak Fatma tahta bir sandık içerisinde döner….  

 

2.3. Romanın Yapı Unsurları 

2.3.1. Olay Örgüsü 

Çoğunlukla düz ve zaman zaman da ilmekli olay örgüsüyle ele alınan romandaki 
olay zinciri, parti lideri ve eşi Tanti’nin aralarında geçen konuşmayla başlamıştır. 
Hacı Muhammed İdris’in teftiş görevini bitirdikten sonra kaçırılıp uzak bir 
hapishaneye getirilmesi, Ebu Hasan’ın, Hacı Muhammed’in izini bulmak üzere yola 
çıkması, Ebu Hasan’ın mahkemeye çıkması, Enanec’in, Hacı Muhammed İdris’i 
hapishaneden kaçırma teşebbüsü, 30 Eylül 1965 Perşembe günü Albay Ontong’un 
işaretiyle devrimin başlaması, Ebu Hasan ve Ebu Muhammed hapisten çıkması, 
eylemci komünist şeflerin aranması için genel seferberliğin ilan edilmesi, İydid’in 
idam hükmünün infaz edilmesi ile devam edip Fatma’nın şehit olup babası Hacı 
Muhammed’in ağzından “Bâkilik yalnızca Allah’a mahsustur. Ve orada, işte orada 
ebedilik.”19 sözünün dökülmesiyle son bulmuştur. 

 

2.3.2. Anlatıcı ve Bakış Açısı 

Roman ana karakteri itibariyle okuyucuya anlatılacak bir öykü ve bu öyküyü 
aktaracak bir anlatıcıya ihtiyaç duyar.20 Bu romanda anlatıcı 3.tekil kişi (o) olup; 
bakış açısı olarak her şeyi bilme esasına dayanan kahramanların duygu ve 
düşüncelerini sunmada geniş imkânlar sağlayan kahramanların iç dünyalarını 
zihinlerinden geçen duygu ve düşünceleri açığa çıkaran,21 tanrısal bakış açısı ve 
gözlemci figürün bakış açısı ile ele alınmıştır.  

 

 

 
19 Necîb el-Kîlânî, ‘Azrâ’u Câkartâ, Kahire: Dâru’s-Suhûh, 2013, s. 264. 
20http://www.yenimakale.com/roman-ve-oyku-incelemesinde-kisiler-kadrosu-ve-bakis-acisi.html, 
(Erişim: 08.10.2020); Şerife Dede, “Cibran Halîl Cibrân ve “El-Ecnihatu’l-Mutekessire” (Kırık 
Kanatlar) İsimli Romanın Mehcer Edebiyatındaki Yeri”, Yüksek Lisans Tezi, Necmettin Erbakan 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019, s. 57. 
21 Mehmet Tekin, Roman Sanatı I, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2016, s. 57-58. 
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2.4. Kişiler Kadrosu 

Anlatı sisteminde kişi, daima önemli olmuştur. Nitekim olayı canlandırmada 
kişiler vazgeçilmez ögelerdir. Kişilerin olayın canlandırılması ve okuyucunun anlatı 
dünyasına çekilmesi açısından değeri ve önemi tartışılmazdır.22 Romandaki kişi 
kadrosu şu şekildedir: 

2.4.1. İydid:23Alkol kullanan biri olarak okuyucu karşısına çıkmaktadır: 

“İydid kadehini beşinci kez boşalttı”24 

Fiziksel olarak orta boylu, esmer tipik Endonezyalıdır. Eşinin nazarında ise içki, 
kadın, nutuk atma ve şöhret seven yalancı biridir. Kendini ezilen emekçi halkın 
hizmetçisi olarak nitelemektedir.   

Bakan ve Müslüman olduğunu söyleyen Kayravani Komünist partisi lideridir. 
Endonezya’nın tanrısı olmak istemektedir. Geleceğin komünizmin olduğunu 
düşünmektedir. Komünizmin büyük önderlerinden olma çabası içerisindedir. İslâm 
din bilginlerine de antipati beslemektedir. Dedesi tatardır. Bu sebeple Moğol ve 
Tatar tarihine; Zenci, Karamita, Romalı köleler ve İran’daki Mazdek adamlarına 
hayrandır. 

Kendisine hükmedilmesinden nefret eden biridir. Ona göre Allah tekrar diriltmez 
ve hesap sormaz. Gazete ve dergilerde yazmaktadır. Ancak cemiyetteki kişiliği kötü 
olarak bilinmektedir. Âmir Şerafeddin’in sadık talebesidir. 

2.4.2. Tanti: İydid’in karısı ve en yakın arkadaşıdır. İydid’in ifadesiyle hem 
hanım hem de bir yoldaş ve ışık kaynağıdır. Fatma’ya babası konusunda yardımcı 
olma sözü verir. 

2.4.3. Fatma: Yirmi yaşlarında, gözleri hayat, iman ve cesaret ışıklarıyla 
parlayan, uzun kollu elbise giymiş, başında saçlarını örten beyaz bir şal ile 
romandaki yerini almaktadır.25  

2.4.4. Ebu Hasan: Fatma’nın babasının tasviriyle Maşûmî gençliğinin en 
seçkinlerindendir. Fakir olan babası da iyi bir insandır.26 Fatma’nın nişanlısıdır. 
Babası onu küçükken hafız mektebine vermiştir. Lise döneminde bir yandan okurken 
bir yandan da matbaada çalışmıştır. 

2.4.5. Hacı Muhammed İdris: Fatma’nın 60 yaşındaki babasıdır. Birçok yeri 
dolaşmış, Ezher’de okumuş, Kâbe’yi ziyaret etmiş ve Avrupa görmüş bir insandır. 

 
22http://www.yenimakale.com/. a.g.m. 
23 Kitabın Arapça aslında میعزلا  (lider) kelimesi kullanılmış olup isim verilmemiştir. Ancak romanın 
konusuna bağlı olarak romanın yaşandığı dönemdeki liderin ismi ödünç alınarak Türkçe sesletime 
uygun olarak bu isim verilmiştir. Bkz: Musa Yıldız; Halil İbrahim Şanverdi, a.g.e., s. 251. 
24 Necip el-Kiylânî, Cakartalı Kız, çev: Ali Nar, İstanbul: Elif Yayınları, 2002, s. 7. 
25 el-Kîlânî, a.g.e., s. 18; el-Kiylânî, a.g.e., s. 15. 
26 A.e., s. 35. 
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Bunun dışında Endonezya’nın en büyük partisi olan “Mûşûmi” İslâm teşkilatının27 

kurduğu İslâm medreselerinin yöneticisidir.28 

2.4.6. Ontong: Cumhurbaşkanı, Albay. Romanda şu şekilde tasvir edilmektedir:  

“Muhafız alay komutanı Ontong, genç ve büyük emeller peşinde bir 
kahraman gibiydi. Bağlılığına çalışkanlığına dair çok sayıda takdirnameleri 
vardır. Ve iyi bir mevkii vardı. Şakayı sevdiği kadar, çalışmayı da severdi. 
Ona sirayet etmenin yolu, övmekti. Zekâsı ve kahramanlığı övülmüştü.”29 

2.4.7.Cemile: Komünist Kayravani teşkilatındandır. O ve eşi partinin seçkin 
üyelerindendir. Çok asabi, çok konuşan ve çok şiirli tekerleme söyleyen bir tiptir. 

2.4.8. Sukarno:30  Başkan, Marksizm’e sempati duyan biridir. 

2.4.9. Enanec: Gardiyan, ayrıca içki içen ve cinayet işlemiş olan biridir. 
Romanda şu şekilde tasvir edilmiştir: 

 “Enanec çavuş, tipik bir ahmak gibi iri gövdesi, donuk bakışları ve 
itaatkâr tavırlarıyla ayakta duruyordu. Ne olursa olsun emri yerine 
getirirdi. Çarpışmada önde giderdi, çünkü komutanı öyle istemiştir. Köle 
olmak için yaratılmıştı.”31 

“Enanec vaktinin çoğunu bu hapishanede geçiren bir adamdı. Burada 
kalmaya bayılırdı. Dışarı çıkınca sıkıntı duyardı…”32 

Romandaki diğer kişiler: Albay Ontong’un sevgilisi Morini, İstihbarat şefi 
Rami, Fatma’nın annesi, mescidin hatibi, bir gemici, elektrik mühendisi, Halim 
Havacılık Üssü subayı, başgardiyan, sorgu hâkimi, baş muhafız, Hacı Muhammed 
İdris’i aramakla sorumlu istihbarat memuru Carifudin, gardiyanlar, askerler, 
bekçiler, Ebu Hasan’ın anne ve babası, özel muhafız, başyazar, komutan, hapishane 
nöbetçisi, komiser, pansumancılardan biri, gazete çalışanları, Kara Kuvvetleri 
Komutanı General Ahmet Yani,  Ebu Haris Nasutiyon ve karısı ile küçük kızları Edi 
İram, Cemile’nin kaynanası, jandarma, teğmen Subarco, Ebu Kasım, komünist bir 
kız. 

 

2.5. Zaman 

Roman genel itibariyle yirminci yüzyılda geçmiştir. Romanın başlangıcında 
zaman belirtilmemiştir. Ancak İydid’in içki içmesinden olay örgüsünün akşam 
veyahut gece gibi başladığı tahmin edilmektedir. Sonrasında ise roman, üzerinden 
beş hafta geçen bir olay örgüsü anlatımıyla devam eder. Daha sonra ise; cuma 

 
27 Endonezya’nın en büyük partisidir. 
28 El-Kiylânî, a.g.e., s. 18.  
29 A.e., s. 27. 
30 Kitabın Arapça aslında  .kullanılmış olup çevirmen Sukarno adıyla çevirmiştir (başkan)  سیئرلا
31 A.e., s. 122. 
32 A.e., s. 126. 
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namazı, söz kesilmesinin ertesi günü, güneşin ufka yaklaştığı zaman, zifiri karanlık, 
gece, fecre yakın, ikinci gün, iki gün sonra, birkaç dakika sonra, cuma günü sabah 
on civarı, gecenin on biri, tan yeri şafak atarken gibi genel zaman ifadelerine yer 
verilmiştir. Net bir zaman olarak ise 30 Eylül 196533 Perşembe günü ve 1965’in 
ekiminin ilk cuma günü sabah saat altı tarihi verilmiştir. En son aralık ayının dördü 
fecirden birkaç dakika önce ifadesi açıkça belirtilerek roman son bulmuştur. 

 

2.6. Mekân 

Mekân genel anlamıyla olayın varlık bulduğu yer; şahısların içinde yaşadıkları, 
kendi oluşlarını farkına vardıkları alandır. Mekân, vakanın bir öğesi olması itibariyle 
aksiyonun oluşmasında veya şekil almasında da etkili olmaktadır.34 

Romanda vakanın mekân olarak Endonezya Cakarta’da35, İydid’in köşkünde yani 
kapalı mekânda başladığı anlaşılmaktadır. Daha sonra ise, genellikle belli başlı 
mekânlar arasında tekrarlanarak devam etmektedir. Romanda adı geçen mekânlar ise 
Cakarta’da bir fakülte, Kayravani örgüt merkezi, komünist partisine bağlı İstihbarat 
kısmı, Fila, Fatma’nın evi, cami, konferans salonu, hapishane, bakanlık makamı, 
parti merkezi, başkanın yazlık cumhuriyet köşkü, cadde, gazete idarehanesi, Halim 
Hava Üssü, Irak elçiliği, Ebu Kasım’ın evi ve Ebu Hasan’ın evidir. 

 

2.7. Dil ve Üslup 

Roman basit, akıcı ve açık bir üslupla yazılmıştır. Bunun nedenin de her kesime 
hitap edebilmek olduğu düşünülmektedir. Yazar, kişilerin iç dünyalarını, duygu ve 
düşüncelerini aktararak okuyucuyu romanın iç dünyasına çekip götürmektedir. 
Kullanmış olduğu tasvirlerle, okuyucuya tasvir edilen şahıs veya bir mekânı 
zihninde canlandırma fırsatı sunmuştur.  Eserin Arapça aslına bakıldığında yazar 
fasih Arapça kullanmış olup kimi zaman ayet ve hadislerden yararlanmıştır. Yazarın 
kullanmış olduğu tasvir, ayet ve hadis örneklerine ise anlatım teknikleri başlığı 
altında yer verilecektir. 

 

2.8. Anlatım Teknikleri  

-Anlatma Tekniği: Bu teknik okuyucu ile eserin arasına anlatıcının müdahil 
olduğu bir tekniktir.36 

 
33 Bu tarih Endonezya’da başarısızlıkla sonuçlanan askeri darbe teşebbüsü olan 30 Eylül Hareketine 
tekabül etmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz: https://tr.wikipedia.org/wiki/30_Eyl%C3%BCl_hareketi, 
(Erişim: 12.11.2020). 
34 Mehmet Narlı, “Romanlarda Zaman ve Mekân Kavramları”, Sosyal Bilimler Dergisi, 5/7 (2002), s. 
98-99. 
35 Endonezya’nın başkentidir. 
36 Demir, a.g.e., s. 53. 
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“Uzaklarda hapishanesindeki Hacı Muhammed İdris’e gelelim: Renk ve 
şekli değişmişti. İhtiyarlığına ve sağlık durumuna bakmadan sürekli 
dövüyorlardı.”37  

-Gösterme Tekniği: Tekin’in ifadesine göre gösterme tekniğinin tipik örneği 
romandaki diyaloglardır. Bu diyaloglar olayın akışına göre ya sadece diyalog ya da 
konuşmaların arasına bazı bağlantı cümleleri eklenerek okuyucuya sunulur.38 

“Titreyen eliyle kâğıdı tuttu ve dedi ki: 

“-Evlatlarım bana inanın, isteğiniz gerçekten tuhaf, ben üstelik 
konuşulanları iyi de anlayamıyorum.” 

“-Sana emr olunanı yapmak zorundasın, yoksa hayatına son veririm.” 

“-Ben ölümden korkmam. 

“-Önemli değil. Sen buradayken hayat nice zaman sürüp gidecek.”39 

-Tasvir Tekniği: Fatma’nın beklediği oda şu şekilde tasvir edilerek mekân 
tasvirine yer verilmiştir: 

“Şimdi Fatma’nın oturup beklemekte olduğu oda, kırmızı renklere 
dalgalanıyordu. Duvarları kıymetli halılarla donanmıştı.”40 

İydid’in özellikleri şu şekilde tasvir edilmiştir: 

“…Gözleri geçici bir neşeyle parlıyordu. Yüzünde sıkıntı ve kederden iz 
yoktu. Orta boylu tatlı esmer, tam anlamıyla tipik Endonezyalıydı…”41 

-Mektup Tekniği: Fatma kapının altında kimden geldiği belli olmayan bir 
mektup bulur. Bu mektup okuyucuya aktarılarak mektup tekniğine yer verilir: 

“Hacı Muhammed İdris, size rahmet diliyor ve hapsolduğu yerden 
kurtulması için acele aracı olmanızı istiyor. O çetin işkenceye tabi tutuluyor. 
Bir an gecikmeye gelmez…”42 

-Özetleme Tekniği: Daha çok eski klasik eserlerde tercih edilen bu teknikte, 
anlatıcı olayları, kişileri veya hakkında bilgi vermek istediği herhangi bir şeyi 
özetleyerek anlatır.43 

“İydid beş gün ortadan kaybolduktan sonra döndü. Bu esnada 
Endonezya adalarının çeşitli bölgelerini dolaşmıştı. Gayesi de, parti merkezi 
adına Orta, Doğu ve Batı Cava, Sumatra ve öbür adaları ziyaretti. Çokça, 

 
37 el-Kiylânî, a.g.e., s. 77. 
38 Tekin, a.g.e., s. 212. 
39 el-Kiylânî, a.g.e., s. 55. 
40 A.e., s. 20. 
41 A.e., s. 7. 
42 A.e., s. 64.  
43 Rukiye Aydemir, “Abdulmecîd b.Cellûn’un Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Vâdi’dimâ’ Adlı 
Eserinin Tahlili”, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2017, s. 47. 
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Solova, Kediri, Madiyo ve Cyibo vs. gibi şehirlere de uğradı. Bu gezi 
sırasında onlarca nutuk vermiş, yüzlerce de toplantı yapmıştı…”44  

Yukarıdaki cümlelerde görüldüğü üzere yazar, başkanın parti adına yaptıklarını 
özetleme tekniği kullanarak anlatmayı tercih etmiştir. 

-Geriye Dönüş Tekniği: İçinde bulunulan zamandan geçmişe dönüşün verildiği 
tekniğidir.45 

“Hacı Muhammed birden Mekke’ye gittiği anları hatırladı. Binlerce 
insan kurtuluş yeri Harem’e, Kabe’ye koşuyor, Güvercinler uçuşuyor. 
Avuçlar göğe açılmış, her renk ve ırktan insanlar…”46 

“Taşradaki günlerimde, Moskova semalarında üzerime doğmuştun. Ne 
güzel anlardı…”47 

“Bana Hollandalı bir komünist mühendis memleketimizde Hollanda 
emperyalizmi döneminde- demişti ki: “İydid, sizin kalkınmanızın tek engeli 
dindir.”48 

-Montaj Tekniği: Genel kültür bağlamında bir değer ifade eden anonim, bireysel 
veya ilahi nitelikte bir metnin belli bir amaçla eserde kalıp halinde kullanılması49 

şeklinde tanımlanan montaj tekniği olarak karşımıza bazı hadis, ayet, tesbihat ve şiir 
örneği çıkmaktadır. Bu tekniğin örnekleri aşağıdaki cümlelerde göze çarpmaktadır: 

“Ve aniden aklına parlak bir kanaat geldi: “Hak (çiğnenmesi) karşısında 
susan dilsiz şeytandır.” kesitiyle hadise yer verilmiştir.50 

Romanda Hacı Muhammed’in “Lâ ilâhe illâ ente subhâneke innî kuntu mine’z-
zâlimîn” sözlerini zikrettiği aktarılarak tesbihata yer verilmiştir.51 

Montaj tekniğine başka bir örnek olarak şu kesit karşımıza çıkmaktadır:  

“Hacı Muhammed İdris, gözleri yaştan bulutlanarak dedi ki; “-Allah 
Rasûlü (S.A.S) Yüce Rabbimizden getiriyor: “Ey kullarım ben nefsime zulmü 
haram kıldım ve aranızda da yasakladım. Haksızlık yapmayın!”52 

Diğer bir sayfada ise: 

 
44 el-Kiylânî, a.g.e., s. 82. 
45 Aydemir, a.g.e., s. 47. 
46 el-Kiylânî, a.g.e., s. 53-54. 
47 A.e., s. 7. 
48 A.e., s. 12. 
49 Betül Şahin, “Cemal Fayiz ve “Anâkîdu’l-Beşer” adlı Öykü Koleksiyonu”, Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019, s. 49. 
50 el-Kiylânî, a.g.e., s. 36. 
51 A.e., s. 50. 
52 A.e., s. 53. 
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“Allah kitabında der ki: Köpük atılır gider, insanlara faydalı olan şey ise 
yeryüzünde kalır.”53 ayeti aktarılarak yine montaj tekniğiyle romana renk 
katılmıştır. 

Karşımıza bir de şiir örneği çıkmaktadır: 

“Eski bir Arap şairi der ki: 

Her yolcu bir gün eve dönecektir, 

Şayet selamet ve dönüş nasip olursa.”54 mısraları aktarılarak içinde 
bulunulan durum şiirle pekiştirilmiştir. 

-Diyalog Tekniği: Anlatma tekniği kadar olmasa da diyalog tekniği de çokça 
kullanılmıştır: 

“Fatma döndüğünde annesini üzgün bekler buldu: 

“-Kızım neredesin? 

“-Benim için endişe etme” 

“-Babana olan yetmez mi, hem senin âdetin değildi böyle gecikmek…”55 

-İç Çözümleme Tekniği: Romanda sıklıkla başvurulan bir tekniktir. Anlatıcı 
okuyucu ile kahramanın arasına girip kahramanın psikolojisini ve zihninden 
geçenleri dışa aktarmaya çalışır.56 

“Ebu Hasan küçümsenmez derecede hüzünlüydü. Fatma’yı hatırladı, 
anladı ki o kendisi için su ve ekmek kadar lüzumludur. Belki o bundan da 
fazla bir şey. Ruh ve vicdanının bir parçası gibi biçimleniyor. Ona olan 
büyük aşkının derinliği nispetinde de vesvesesi başlıyordu: acaba 
vazgeçebilir miydi kız? Kalbi bir başkasına bağlanır mıydı? Olursa, korkunç 
şey. Kendi kendine güldü: “Kalbine doğan bu yaralayıcı anılar da ne 
oluyordu?....”57 

-İç Monolog Tekniği: Okuyucunun, kahramanın iç dünyasıyla karşı karşıya 
kaldığı tekniktir.58 Ebu Hasan’ın tek başına hücresinde feryada başlaması bu teknik 
aracılığıyla aktarılmıştır: 

- “Ben ne konuşuyorum? Yıkılıştan şikâyetleniyorum, ümitsizlik 
çukuruna sürükleniyorum. Pişmanlık ateşini tutuşturuyorum. Hayır 
hayır…” 

 
53 A.y., (İlgili ayet Ra’d suresi 17. ayettir). 
54 el-Kîlânî, a.g.e.,  s. 249. 
55 el-Kiylânî, a.g.e., s. 117.  
56 Tekin, a.g.e., s. 284. 
57 el-Kiylânî, a.g.e., s. 91. 
58 Aydemir, a.g.e., s. 47. 
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-Bilinç Akımı Tekniği: Karakterin duygu ve düşüncelerinin seri ancak düzensiz 
bir şekilde iç konuşma olarak verilmesidir.59 Karakterin aklında kurduğu planlar ve 
yapmak istedikleri bu teknik vasıtasıyla verilir.60 

“Acaba babasının kaybolma olayı çevresinde gürültü koparsa bir sonuç 
çıkar mıydı? Olan biten için bir röportaj mı yapmalıydı. “Cemile ve kaybın 
sırrı” gibi bir büyük manşet atsaydı, nasıl olurdu? Ve bir fikir pırıldadı: 
Yatağından fırladı…”61   

 

SONUÇ 

İslâmî edebiyat sahasında vermiş olduğu birçok eserle tanınan el-Kîlânî, bu alana 
katkıda bulunmuş ve yine eserleri aracılığıyla Müslümanların yaşamış olduğu 
haksızlıklar, maruz kalmış oldukları zulümlerle, vermiş oldukları mücadeleler vs. 
gibi konuları edebi bir dille okuyucuya aktarmıştır. Aynı zamanda okuyucuya İslâmî 
bilinç ve duyarlılık aşılamaya çalışmıştır. Tematik incelemesini yapmaya 
çalıştığımız “‘Azrâ’u Câkartâ” Türkçeye tercüme edilen adı ile “Cakartalı Kız” 
romanında yazar, Arap toplumundan ziyade Arap olmayan Müslüman toplumun 
yaşadığı zulmü, adaletsizliği, mücadeleleri konu edinmiştir. Yazar, okuyucuları 
merakla okumaya sürükleyecek bir üslup kullanmış, sade, anlaşılır ve yalın bir dil 
kullanmayı tercih etmiştir. Her romanda olduğu gibi tasvirlere yer vererek 
okuyucuya yaşanılan durum ya da mekânı hayal etme imkânı sağlamıştır. İslâmî 
edebiyatın bir parçası olan Kuran ayetleri, hadis gibi dini örneklere başvurarak da 
konuyu dini açıdan pekiştirmiştir. Roman az da olsa romantik unsurları barındırmış 
ve tarihi geçmişten örnekler verilerek mazi hatırlatılmıştır.  

 

  

 
59 Tekin, a.g.e., s. 295. 
60https://www.turkedebiyati.org/geriye-donus-ic-cozumleme-ve-bilinc-akisi-teknigi/, (Erişim: 
08.10.2020). 
61 el-Kiylâni, a.g.e., s. 118. 
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 Öz 
Mîkâlîler, diğer adıyla Mîkâloğulları Ortaçağ’da Müslüman Orta 
Asya coğrafyasında hüküm süren önemli emirliklerden biridir. 
Hem İslâmî ilimler, hem de Arap dili ve edebiyatı alanında faydalı 
çalışmalar yapmış olan bu aile, sadece siyasal alanda değil, ilmî ve 
edebî alanda da İslâm kültür ve medeniyetine hizmet etmiştir. Söz 
konusu aileye mensup pek çok kişi mîlâdî 9-11. Yüzyıllar arsında 
Horasan bölgesinde komutanlık ve valilik gibi önemli görevler 
üstlenmişler, bunun yanı sıra hem aile içerisinden şair ve kâtip gibi 
önemli simalar çıkartarak hem de emirlik hizmetine giren diğer 
edipleri himaye ederek Arap dili ve edebiyatı alanında yararlıklar 
sağlamışlardır. Önde gelen aile mensupları içerisinde en dikkate 
değer isimlerden birisi de dönemin tanınmış âlim, kâtip ve 
şairlerinden Emir Ebû’l-Fadl ‘Ubeydullah b. Ahmed el-Mîkâlî’dir. 
Bu çalışmada Emir Ebû’l-Fadl el-Mîkâlî’nin hayatı, edebî kişiliği 
hakkında kısa bir bilgi verilerek şiir ve nesir türü yazılarından 
örnekler sunulmuştur. 
 

Anahtar Kelimeler: Mîkâlîler, Emir Ebû’l-Fadl el-Mîkâlî, 
Maveraünnehr, Horasan, Gazneliler. 
 
 
Abstract 
The Mı̄kālı̄s, also known as Sons of Mı̄kālı̄, were one of the 
emirates that ruled in the Muslim Central Asia in the Middle Ages. 
This family, which made important contributions to both Islamic 
sciences and Arabic language and literature, given a significant 
momentum to the history of Islamic culture and civilization not 
only in the political field but also in the scientific and literary field. 
Many people belonging to the family undertook important duties 
such as military command and governorship in the region of 
Khorasan Over the centuries besides, they provided great benefits 
to Turkish Islamic history in the scientific and literary field. One of 
the most notable names the prominent family members is Emir 
Abu'l-Fadl ‘Ubeydullah b. Ahmed al-Mı̄kālı̄. In this study, the life 
and literary personality of Emir has been examined and examples 
of poetry and prose has been given. 
 

Keywords: Mı̄kālı̄s, Emir Abu'l-Fadl al-Mı̄kālı̄, Mavaraunnehr, 
Horasan, Ghaznavids. 
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Extended Abstract 

The Mı̄kālı̄s, were one of the emirates that ruled in the Muslim Central Asia geography 
in the Middle Ages. Many people belonging to the family undertook important duties such 
as military command and governorship in the region of Khorasan heritage 9-11. Over the 
centuries they provided great benefits to Turkish Islamic history in the scientific and literary 
field. Its origin dates back to the pre-Islamic Transoxiana region. Sons of Mı̄kālı̄, apart from 
Tahirîs, Saffârîs, Sâmânîs and Ghaznavids, had important roles in administration in the first 
periods of the Seljuks. One of the most notable names among prominent family members is 
Emir Abu'l-Fadl ‘Ubeydullah b. Ahmed al-Mı̄kālı̄. 

He is the son of Abu Nasr Ahmed Ibn Ali Mı̄kālı̄. He is also known with the nickname 
"Vizier Mı̄kālı̄" because he was the clerk and minister of Gazneli Mahmud for a period. It is 
understood that he received a good education by visiting the Transoxiana regions, especially 
due to his interest in hadith science. In the period he was minister and clerk, he participated 
in the councils of scholars as well as administrative activities, and also organized science and 
literature assemblies himself. Thanks to all these activities, he became a brilliant and highly 
skilled author. There is no sufficient and satisfactory information about his life in classical 
Arabic literature sources. However, Ebu Mansur es-Sealibi, who lived in the third century of 
the Hijri in the ninth century and was also a poet and author, devoted a large place to al-
Mı̄kālı̄ in his work named Yetimetud dehr. Es-Sealibi worked under the care of the minister 
and author al-Mı̄kālı̄, therefore, He speaks of al- Mı̄kālı̄'s lineage, glory, fame, nobility and 
generosity. Then he talks about his literary personality, poetry and writings. He talks about 
how skillfully he used eloquent arts in both poetry and prose. Es-Sealibi devoted 30 pages of 
his work called Yetime entirely to al-Mı̄kālı̄ and gave many examples of his poetry and prose 
texts. While as-Se‘âlibî compares Emir Eb'l-Fadl al-Mı̄kālı̄ with his contemporaries, in a 
position equivalent to Ibnu'l-‘Amîid in the art of literature, as-Sahib b. "Abbâd's successor 
sees it as an alternative to Abu İshak as-Sâbî." While evaluating his poems, he said, "It is as 
if Abdullah Ibn Mu‘tezz and Abu Firâs al-Hamdânî were removed from their graves again 
after they died and they are reading poems ...".  

Whether in the form of a poetic text or prose writing, “ihvâniyyât” is the examples of 
correspondence between each other, equal to each other in terms of position and prestige. 
“Sultâniyyât” is the examples of correspondence between the minister or sultan, caliph or 
minister, sultan or caliph. One of the genres that al-Mı̄kālı̄ exhibited the best examples in 
both types of writing, namely verse and prose, is also the type of "ihvâniyyât" which is widely 
used in the art of writing treatises. The origin of the word comes from the Arabic word 
"ihvân", meaning "brothers". These are the letters written by close friends and friends to each 
other in the treatise style, using intense literary arts. İhvaniyyat type poems are common. In 
addition, he wrote poems on pride, enthusiasm, praise, flirtation,description, wisdom, 
philosophy and humor. Also, he wrote sample texts of literary and artistic value in the genres 
of depictions, rebukes, congratulatory messages, and condolences, especially in the type of 
ikhvaniyyat. 
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Abu'l-Fadl al-Mı̄kālı̄ is a man who can use rhetoric and other arts in classical Arabic verse 
and prose genre equally, and thanks to this virtue, he was a pioneer of his era in both poetry 
and prose, and earned a rightful reputation as a writer, poet and one of his prose is historic. 
He served as a local governor in Nishapur and surrounding areas, and then served as a clerk 
and minister in the Ghaznavids State. It is understood that while performing his duties in 
these positions without interrupting the state business in a good way. On the other hand, he 
spent all of his remaining time for scientific and literary activities. Being the subject of many 
writers and poets, especially Abu Mansur as-Se‘âlibî, is the most obvious sign of this. 
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Emîr Ebû’l-Fadl El-Mîkâlî ve Edebȋ Çalışmaları 
 
GİRİŞ 

Ortaçağ İslâm coğrafyasında ilmî, edebî ve kültürel hayat oldukça ileri bir 
seviyede idi. Abbasiler döneminde hem Sünnî hilafet merkezi Bağdat, hem de farklı 
bölgelerdeki Arap, Fars ve Türk unsurlardan oluşan Müslüman devlet veya 
emirlikler siyasal, sosyal ve kültürel aktiviteler konusunda adeta birbirleriyle 
yarışıyorlardı.  Potansiyel olarak sürekli putperest Moğolların tehdit ve işgallerine 
maruz kalmış olmalarına rağmen Orta Asya Müslüman Türk coğrafyası özellikle 
Mâverâünnehr bölgesindeki yerel güçler İslâmî değerleri temsil etme uğrunda canla 
başla mücadele etmişler, her zaman başı çeken taraf olmaya çalışmışlardır.1 Nitekim 
yöneticileri ve temsilcileri olarak âlim ve edip kişilerden oluşan Mîkâloğulları ailesi 
buna en güzel örnek teşkil etmektedir. Hemen her biri ilmî ve edebî faaliyetlere 
damgasını vurmuş kimselerden oluşan bu ailenin önde gelenlerinden birisi de âlim, 
fazıl ve edip kişiliği ile tanınmış olan Emir Ebû’l-Fadl Ubeydullah b. Ahmed el-
Mîkâlî’dir.  

 

Mîkâlîler 

Milâdî 9-11. Asırlar arasında Orta Asya’da Mâverâünnehr bölgesinde hükümran 
olmuş bölgesel emirliklerden biridir. Emirliğe ismini veren Mîkâl’in oğlu 
Muhammed (ö. 250/846) ve onun oğlu Abdullah (ö.308/920) Tâhirîler’e bağlı olarak 
önemli askerî hizmetlerde bulunmuştur. Abdullah’ın oğlu Ebû’l-‘Abbâs İsmâil dinî 
ilimlerde iyi eğitim almış, özellikle hadis alanında ihtisaslaşmış, bu sayede adından 
sıkça söz edilen bir şair ve edip olmuştur. Abdullah’ın bir diğer oğlu Cafer 
Muhammed (ö. 388/998) babasından sonra Nişâbûr valiliği yapmış olan ailenin 
nüfuzlu şahsiyetlerinden biridir. Mîkâloğulları’nin en parlak simalarından biri de 
Hasenek lakabıyla bilinen ve aynı zamanda Gazne hükümdarı Sultan Mahmûd’un 
vezirliğini yapmış olan Ebû Cafer Muhammed’in oğlu Ebû Alî Hasan b. 
Muhammed’dir.2  

 
1 Carl Brockelmann, İslâm Ulusları ve Devletleri Tarihi, çev. Neşet Çağatay. Ankara: Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1992, s.134-141. 
2 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Osman Gazi Özgüdenli, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı 
İslâm Araştırmaları Merkezi, 2005, “Mîkâlîler” maddesi, c. XXX, s.46-47. 
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Mîkâloğulları Tâhirîler, Saffârîler, Sâmânîler ve Gazneliler’den başka 
Selçuklular’ın ilk dönemlerinde yönetimde önemli görevler üstlenmişlerdir.3  
Ailenin önde gelenlerinden ve tarihe mal olmuş şahsiyetlerden biri de Emir Ebû’l-
Fadl Ubeydullah b. Muhammed b. Ahmed el-Mîkâlî’dir.  

 

Emir Ebu’l-Fadl Ubeydullah b. Ahmed el-Mîkâlî  

Ebû Nasr Ahmed İbn ‘Alȋ el-mȋkâlȋ’nin oğludur. Bir dönem Gazneli Mahmûd’un 
da kâtip ve vezirliğini yaptığı için  “Vezir Mȋkâlî” lakabıyla da bilinir. Baba oğul, 
yani hem Ebû Nasr, hem de Ebû’l-Fadl meşhur İranlı şair Esedi Tusi'nin 
memduhlarındandır. Döneminin bütün eserlerinde asıl adı “Ubeydullah” olarak 
geçmektedir. Hayatının ilk yıllarına dair günümüze çok fazla bilgi ulaşmamıştır. 
Dolayısıyla doğum tarihi de kesin olarak bilinmemektedir. Kaynaklarda eğitim 
durumu hakkında pek fazla bilgi yoktur. Fakat ismi Horasan'da Ebû ‘Amr b. 
Hemedân ve Buhara'da Ebû Bekr Muhammed b. Sâbitu’l-Buhârî ile birlikte 
anılmaktadır. Özellikle hadis ilmine olan ilgisinden dolayı birçok yeri gezmiştir. 
Henüz küçük yaşta Horasan ve diğer Mâverâunnehr bölgelerini gezerek iyi bir ilmi 
ve edebi donanıma sahip olmuştur.4  

 

Edebî Kişiliği 

Vezirlik ve kâtiplik yaptığı dönemde yönetim faaliyetlerinin yanı sıra ya âlim ve 
ediplerin edebiyat sohbetleri içeren meclislerine katılmış ya da kendisi bizzat ilim ve 
edebiyat meclisleri düzenleyerek, vakitlerini dolu, ömrünü bereketli bir şekilde 
geçirmiştir. Parlak bir edip ve oldukça yetenekli bir kâtipti. O kadar ki onun teşbih, 
istiare, kinaye vs. bedii sanat unsurlarını içeren secili nesirlerini şiirlerinden ayırmak 
pek güçtür.5  

Klasik Arap edebiyatı tarihi kaynaklarından Yetîmetu’d-dehr adlı eserin sahibi 
Ebû Mansûr es-Se‘âlibî (ö. 430/1058), Emir Ebû’l-Mîkâlî için yaklaşık 30 sayfalık 
özel bir bölüm ayırmıştır. el-Mîkâlî’nin şiir ve nesirlerinden örnekler sunduğu bu 
bölümün hemen başında Mîkâlîler ve ona istinaden himayesinde çalışmış olduğu 
Ebû’l-Fadl el-Mîkâlî’den bahsederken kendine has secili üslubuyla oldukça çarpıcı 
ve iddialı değerlendirmelerde bulunmuştur: 

 
3 Özgüdenli, a.g.e., s. 47. 
4 Muhammed Ali Azerşeb, Pejuheşi Derbare-yi Âsâr u Nushe-yi Ebu'l Fadl Mîkâlî: Edeb-i ‘Arabî, 
Tahran, 1976, c.II, s.139; Hasan İbrâhim Hasan, Târîhu’l-İslâm es-siyâsî ve’d-dînî ve’s-sekâfî ve’l-
ictimâ‘î I-IV, Kahire: Mektebetu’n-nahdati’l-Mısriyye, 1991, c. III, s. 80-110. 
5 ‘Umer Ferrûh, Târîhu’l-edebi’l-‘Arabî, Beyrut: Dâru’l-‘ilm li’l-melâyîn, 1989, c. III, s. 116. 
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 “Ailenin soyundan, asaletinden, şan ve şerefinden, atalarının ve etrafındakilerin 
cömertliğinden, hem geleneği ve hem de yeniliği nasıl temsil ettiklerinden, başta şiir 
ve nesir sanatı olmak üzere edebiyatın hemen her alanında, tüm söz sanatlarında ne 
derece üretken olduklarından bahsedecek olursak kitaplara sığmaz, çekmeceler 
almaz, kalemlerin mürekkebi kurur …”6 Müellif devamında şu ifadelere yer 
vermiştir: 

 Emir Ebû’l-Fadl, Mîkâloğulları sülalesinde ailenin kendisinden önceki ve 
sonraki dönemde yaşamış önde gelenleri ile kıyaslanacak olursa ay ışığı karşısında 
güneş ışığı gibi kabul edilir. Diğerlerine göre konumu itibariyle problem çözücü bir 
kişiliğe sahiptir. Kendisinden önce yaşamış olan aile büyüklerinin taşıdığı her türlü 
güzel huyları bünyesinde barındırdığı gibi edep ve terbiyesi, asaleti, insanlara karşı 
alçakgönüllülüğü, onlara karşı dost ve kardeşçe yaklaşımı, bunun yanı sıra kitabet 
ve belagat sanatında sergilediği özel yetenekleri ile onlardan daha üstün bir konuma 
yükselmiştir. Bu öyle bir hal almış ki sanki Allah onun kalbine başarı ve liderlik 
özelliklerini ilham etmiş, fakirlikle birlikte gururu onun karakterine yerleştirmiştir.7 

Kendisi de devrin ünlü ediplerinden olan es-Se‘âlibî, Emir Ebû’l-Fadl el-
Mîkâlî’yi çağdaşı olan diğer ediplerle karşılaştırırken kitâbet sanatında İbnu’l-
‘Amîd’e eşdeğer bir konumda, es-Sâhib b. ‘Abbâd’ın halefi, Ebû İshak es-Sâbî’nin 
dengi olarak görür. Şiirlerini değerlendirirken ise “Sanki Abdullah İbn Mu‘tezz ve 
Ebû Firâs el-Hamdânî öldükten sonra kabirlerinden tekrar çıkartılmışlar da şiir 
okuyorlar ..”8 şeklinde bir değerlendirmede bulunmuştur.  

 

Risale Sanatında el-Mîkâlî’nin Yeri ve Önemi 

Klasik Arap edebiyatında nesir sanatı şiire göre daha sonraki dönemlerde gelişme 
göstermiştir. Birinci Abbâsî Asrı’nda Abdulhamîd el-Kâtib ile (ö.133 h./749 m.) 
başlayıp Üçüncü Abbasi asrında İbnu’l-‘Amîd, es-Sâhib b. Abbâd ve Eu Bekr el-
Hârizmî (ö.323/945) ile zirveye ulaşmıştır. Klasik Arap nesrinin alt kolu olan 
“kitâbet sanatı”, hem kişisel hem de resmi yazışmaların yazım üslubunu 
kapsamaktadır. Dolayısıyla bu üslup “Risâle yazım sanatı” veya doğrudan “resâil” 
şeklinde zihinlere kazınmıştır. Sanatlı nesir de diyebileceğimiz risale yazım 
sanatının altyapısını aslında “teressül üslubu oluşturmaktadır. Temelde “sec‘i” 
sanatına dayalı olan teressül üslubu başta “ihvâniyyât” türü olmak üzere kitap 
mukaddimeleri, edipler arasında geçen dînî, siyâsî, edebî münakaşalar gibi çeşitli 

 
6 Ebû Mansûr es-Se‘âlibî, Yetȋmetu’d-dehr fî ehli mehâsini’l- ‘asr, c. I-IV, Kahire: Dâru’l-‘ilm lil-
melâyin, 1960, c. IV,  s. 4/354 
7 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.355. 
8 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.355. 
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amaçlar doğrultusunda kullanılmıştır. Temelde bedii sanatlar ağırlıklı olmakla 
beraber bu sanatı icra eden kâtipler, anlam bakımından söze güç katmak için teşbih, 
mecâz, istiâre ve kinâye sanatlarını yerli yerince kullanmışlardır.9  

el-Mîkâlî, nazım ve nesir türünde de en güzel örneklerini aynı zamanda risale 
yazım sanatında yaygın olarak kullanılan “ihvâniyyât” türünde vermiştir. Kelimenin 
kökeni itibariyle “kardeşler” anlamındaki Arapça “ihvân” kelimesinden gelmektedir. 
Yakın dost ve arkadaşların risale üslubu ile birbirlerine yazdığı yoğun edebî 
sanatların kullanıldığı mektup tarzında yazılmış olan yazılardır.10 İster şiirsel bir 
metin isterse mensur yazı şeklinde olsun makam, mevki ve prestij açısından 
birbirlerine eşit ediplerin kendi aralarında yaptığı yazışma örneklerine “ihvâniyyât” 
denir.11  

 

Şiirlerinden Örnekler 

İhvâniyyât (Tavîl) 

ُ/ئا3ف 1ی/.لا ,+ب ه'افـــــــلأو ُ/ئا3فَ ه?ــــــمِ ُّدُ;ــــلا امّأ يل خٌأ   

ُ/هاJَKلا ه+لإ Hحاترا /هش نAو ُ/هاش ه?ع Rْ?یَ Pل ام;ی باغ اذإ   

Benim bir kardeşim var; ona olan sevgim her şeyin önündedir. Onun konuşma 
esnasındaki sözleri inci taneleri gibidir.  

Bir gün ortalıkta gözükmezse gözler onu arar. Ortaya çıkınca görenler memnun 
olur.12  

Tertip ettiği dost ve edebiyat meclislerinin müdavimlerinden ve başköşeyi alan 
meşhur kâtip es-Se‘âlibî’ye ithafen kaleme aldığı tipik bir ihvâniyyât türü örneği 
olan bu beyitlerinde el-Mîkâlî, dostuna olan iltifatını samimimi bir şekilde 

belirtmiştir. Ayrıca birinci beyitte mısra sonlarındaki َئِا3ف/ُ  ifadesindeki kafiye ve 

cinas, hem göze hoş gelmekte, hem kulağı okşamakta, hem de şairin söz söyleme 
sanatındaki üstünlüğünü gözler önüne sermektedir. Şöyle ki: ilk mısraın sonundaki 

 
9 Butrus el-Bustânî, Udebâu’l-‘Arab I-IV, Beyrut: Dâru Nazîri ‘âbbûd,1989, c. II, s. 30.  
10 Ebû Hilâl el-‘Askerî,  Kitâbu’s-sınâ‘ateyn, Kahire, 1952, s.241; Şevki Dayf, el-Fenn ve mezâhibuhu 
fî’n-nesri’l-‘Arabî, Kahire: Dâru’l-Me‘ârif, 1943, s.432. 
11 Cebbûr ‘Abdunnûr, el-Mu‘cemu’l-edebî, Beyrut: Dâru’l-‘ilm li’l-melâyȋn, 1984, s.9; Nurullah 
Yılmaz, “Üçüncü Abbâs Asrında Edebî Çevre”, Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum Atatürk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, s.180. 
12 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.355. 



Emîr Ebû’l-Fadl el-Mîkâlî ve Edebȋ Çalışmaları/Emir Abu'l-Fadl al-Mı̄kālı̄ and His Literary.. 
 

 
 
 

304 

ُ/ئِا3فَ  cevap harfi olan ف  ile “öncü, önde gelen” anlamındaki ئار/  kelimesinin 

birleşmesinden meydana gelmiştir. İkinci mısraın sonundaki "ئا3ف/"  kelimesi ise “bir, 

biricik, tek” anlamına gelen Arapça َ3ِفV/  isminin çoğuludur.  

Fahr (Munserîh bahrinde)  

لَِ^ــــعَلاX مِلا]لا ZُعX هWََشْأ ام اللهُ كراWت يcر bنَا.Wـــــــــسُ   

لِلََ.لاو نِا^.لا يِلْحَو م3ِ]ــ لْا ةِ?cو ىق3ََّلاو 3ِ.^لاو J^bِلاو   

لJَlَِلاn^+3 oَ اmJن وأ اl3ـــن انِ/ـــــــــــــــّ+س 3+ملأا ملاo لlَمِ   
  

Şanı yüce Allah’ı her türlü eksiklikten tenzih ederim. Ne kadar da benziyor bazı 
sözler bala, 

Miske, büyüye, soylu, güzel kadınlar ve eşlerin süsüne. 

Tıpkı Efendimiz Emir hazretlerinin sözü gibi; örnek olarak gösterilen nazım ve 
nesir sanatında.13 

Yukarıdaki beyitler klasik Arap şiiri ölçütünde tipik bir “övünme” unsuru içermiş 
olmakla birlikte, bir taraftan dostluk havası içinde söylenmiş olması bakımından 
dönemin tarzı olarak ihvâniyyât türü ile iç içe, diğer taraftan da şair, kapalı istiare 
sanatını kullanarak kendisini kastetmekle farklı ve yaratıcı bir üslup geliştirmiştir. 

Gazel (Tavîl bahrinde) 

هWِِكا;oَ ىِع3َْبِ ينافـــــــــجأ لoََّوَو هدو/Xtُ ىجَُ/لا رُ/ب ي?عَار /قل   

يل د;عn ها^ع لاًهم يعxَجَ ا+فَ  هXِِ كا;oَ اــم ىلع اW3ص oَWَ/v اVو  

Yol gösterdi bana zifiri karanlıkta ay ışığı, yararak karanlığı ve görevlendirdi 
gözkapaklarımı gözetlemek için yıldızları. 

Çok endişeliyim, acaba karanlık geri döner mi bana diye! Ey kalbim sabırlı ol, 
onunla senin kalbini dağlamasına karşılık!14   

 
13 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.356. 
14 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.369. 
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Duygularını gayet vurgulayıcı bir şekilde dile getirmiş olduğu bu gazel 
beyitlerinde şair, birinci beyitteki ikinci mısra ile ikinci beyitteki ikinci mısraın 
sonlarında yine bedii sanatlarındaki ustalığını konuşturarak “onun yıldızları” 

anlamındaki  "َكِا;كWِِه"  isim tamlaması ile “onunla seni dağladı (ütüledi)” anlamındaki 

"هXِِ كَا;كَ"  cümlesi arasında cinas yapmıştır.  

Tasvir (Tavîl bahrinde) 

يللآَ ِ|Jْسِ ,+ب zٍ+قع ِ/قعـــك  nَt;ا?ل غ o�ُّ 3لاc+ِاقئا/ح ع  

يلا;غH Xََِ�قِّنُ �رَا�عَ دَو/خُ �Hْح /ق zئاقKلا را;نأ ّ,ه+فو   
 

Boyar bizi ilkbaharın eli yeşil bahçelere inci dizisinin arasındaki bir akik taşı 
gibi. 

Onların içinde şakayık çiçeklerinin ışıkları var; gönül çelmeleriyle tanınan bekâr 
kızların yanaklarına benzeyen.15  

Mudâ‘ebât/Şakalaşma (Basît bahrinde) 

هافقَ �ذأ يف ا?ُ�حار اJقْلَ /+�z nُی/ص ا?ـــــل   

هاق قَاذأ هاـــفق �ذأ ,]لو ،هo^Wِ ,مِ قاذ ام   
 

Bizim bir arkadaşımız var; yemeği çabucak mideye indirir. Bizim rahatımız onun 
kafasının acı çekmesine bağlıdır.  

Henüz kendi kazancı olan hiçbir şeyi tatmamıştır. Fakat kafasının ağrısı ona 
bolluğu tattırmıştır. 16 

Özellikle el-Mîkâlî’nin yaşadığı dönemde yaygın olan şiirle atışma tarzı dost ve 
edebiyat meclislerinin vazgeçilmezi olmuştur. İçeriğinden de anlaşılacağı üzere 
yukarıdaki iki beyitte ihvâniyyât unsuru ağır basmaktadır. 

Hikmet (Serî‘ bahrinde) 

Özellikle bu dönemde yaygın olan bir türdür. Arap şairlerin yanı sıra Türk ve Fars 
kökenli şairler daha bir sıklıkla hikmet ve felsefî konularda şiirler kaleme 

 
15 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.372. 
16 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.380. 
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almışlardır. Dünya ve ahiret hayatı için öğüt veren eğitici, öğretici şiirlerden 
oluşmaktadır. Bu türde söylenen bazı beyitler doğrudan o toplumlarda darbımesel 
halini almıştır. Dolayısıyla bu tür beyitler gerek dost ve edebiyat meclisleri, gerekse 
toplumun birer vazgeçilmezi olmuştur.  

ُ/عXَلأا هX ىnُ.ْm ه3+خ و   هدَلاوأ   م3ُ.ـــــــــــیَ ٍ/لاو Pْكً 

ُ/عWُْیَ ام كر/یُ اهm.ــلو اهل;حام Wtِ3تُ لا ,ْ+عَلاـــــــك   
 

Nice babalar vardır ki çocuklarını mahrum eder. Onların en iyisi, en uzaktakinin 
kendisinden istifade ettiği kimsedir.  

Tıpkı etrafındakini görmediği halde en uzaktaki şeyi fark eden bir göz gibi. 17 

  (Tavîl bahrinde) 

هKِ+عـــمَ /?ع شاع ام ى�فلا قُز3ِفَ ىَ?غِلا ,مِ فِافِ]لاX عَْ?قْاو ص3َ.لْا عِدَ   

هVKِر لجأ ,مِ سُووا�لا ح�Xَُیُ اJك  هِلام ةol3ُ نَا^ــــــــــــــنلإا bلِهْیَ ْ/قو 
  

Hırsı bırak; bir miktar mal ile yetin. Çünkü gencin rızkı ihtiyaç anında temin 
ettiği şeyden ibarettir. 

Bazen malının çok olması insanı felakete sürükler. Tıpkı tavus kuşunun tüyünden 
dolayı boğazlanması gibi.18  

 

Nesir Örnekleri 

Üçüncü Abbasi asrında şiirle birlikte nesir sanatı da zirveye çıkmıştır. Bu 
dönemde nesir, yazım teknik ve metotları, türü ve konusu bakımından oldukça 
genişlemiştir. Şiir ile nesir adeta iç içe girdiğinden neredeyse şair ile kâtip arasında 
edebî yönden ayırt edici bir özellik kalmamıştır. Çünkü bu dönemde usta bir şair 
aynı zamanda usta bir kâtip, aynı şekilde usta bir kâtip usta bir şair olarak 
tanınabiliyordu.19 Bu dönemin diğer edipleri gibi el-Mîkâlî de konumu gereği 
meşhur bir kâtip olmasının yanı sıra nesir içinde şiir, şiir aralarında secili nesir 
örnekleri sunan ender edebî simalardan biridir.  

 
17 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.380. 
18 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.381. 
19 Kenan Demirayak, Abbâsî Edebiyatı Tarihi, Erzurum: Aktif Yayınevi, 1998, s. 118. 
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el-Mîkâlî’nin risâle türü alt başlığı altında vermiş olduğu örneklerden birkaçına 
göz atalım: 

 

İhvâniyyât 

Birbirleriyle samimi iki dost arasında yapılan samimiyeti ifade eden kısa ve secili 
yazışma örnekleridir. Şiirdeki klasik türlerin hemen hepsinin adı altında nesir 
örneklerine rastlayacağımız gibi kitabet sanatına has “tebrik, kutlama, baş sağlığı” 
gibi özel durumlarda da nesir tarzında ihvâniyyât örnekleri de yaygın olarak 
kullanılmıştır. Diğer edipler gibi el-Mîkâlî de söz konusu türler kapsamında dikkate 
değer kitabet örnekleri sergilemiştir. 

 ةٍعJجو ٍ/+عو ةٍعJَْلَو ة3َّغُ ,+ب bعم يماnأ

“Seninle geçirdiğim günler ayın ilk ışığı ile en parlak (dolunay)hali ve Bayram 
ile Cuma günü gibidir.” 20 

 ك;.نو هلtُن �/عِلا ;.ن �vلا bتt3ن Pُهْسَو هفُ;فغو هُّ;Wن ىnُ�K لا �vلا bتِدّ;م ;خأ انأ

 .هقُ;فُ

“Ben senin sevgine, isyan ve nankörlük etmesinden korkulmayan kardeşim, senin 
zaferinin ağzı düşmana tepesi sana doğru olan okuyum.” 21 

 

Vasfu’l-kütüb 

Abbasiler döneminde bir âlim veya edip iddialı bir kitap yazdığında öncelikle onu 
halife, vezir veya sultan gibi devlet büyüklerine ithaf etmeye çalışırdı. Gerekli 
gördüğünde ise çağdaşı bir âlim veya edip kişilere ulaştırırdı. Eser kendisine ulaşan 
şair veya kâtip ise onu övücü mahiyette birkaç satırlık bir risale kaleme alırdı. Bu 
risale genellikle nesir türünde olup kâtip belagat sanatının tüm güzelliklerini ve 
inceliklerini göstermeye çalışırdı. Klasik kaynaklarda “vasfu’l-kütüb” olarak 
nitelenen bu risaleleri günümüzde bir nevi “kitap tanıtımı” olarak değerlendirmek 
mümkündür. 

 عئا/Wَب هه+KWت يف ُ,^للأا Hلف�حاو فا�3علإاX هِل�فل بُ;لقلا H?عذأف Xُbا�o لصو

 ;ه لٌئاقو ،د;?عُلا فلاسُ هنأ لٌَ.�?مُو ،ل.?لا ةقVر و ،لص;لا zُ+قر هنأ عٍّ/مُ ,Jِفَ ،فاصولأا

 
20 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.359. 
21 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.359. 
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 لٍ�ف ءُاJس ;ه :Hُلقو ل+t.�لا Hُ]لسو ،لَ+�Jlلا �3oHُف انأ امأف ،لَباX 3ُْ.سِو ،لَئاJخَ رُْ;نَ

 .م3ََِ]لا ةُضور ه?ع Hْ^فََ?تَ zٍلْخَ Pُ+^ن Pلقلا ُّ,سِ هْ�كاح ع�Wٍ يُشْوَو ،Pَِ�ِ.لا بِْ;Xِtَ تْداج

“Kitabın (bize) ulaştı. Tüm kalpler onu kabullenerek onun üstünlüğüne boyun 
eğdi. Birçok dil, güzel sanatları içeren anlatımlarla farklı teşbihlerde bulundu. Bir 
iddiaya göre ona büyü ile ulaşılmakta olup o, arı yaprağı gibidir. Onun üzüm salkımı 
gibi olduğu da iddia edilmektedir. Bir başkası da onun adeta yanıp sönen bir ışık ve 
Babil’in efsunu olduğunu söylüyor. Bana gelince, yapmacılığı terk ettim, gerçekçi 
bir yol izledim ve şöyle dedim: O, içinde doğru bilgileri barındıran erdemliğin gök 
kubbesidir. Kalemin ucuyla ince ince dokunmuş bir baskının bildirimi ve cömertliğin 
bahçesinin nefeslendiği bir varlığın esintisidir.” 22 

Yazının üslubuna baktığımızda, önce kâtip kendisine eserin ulaşmasından dolayı 
memnuniyetini belirtiyor. Sonra eserin pek fazla içeriğine girmeden bedii sanatlar 
bakımından taşıdığı değere vurgu yapıyor. Bunu yaparken önce kitabın ilmî ve edebî 
çevrelerde yaptığı yankıya değiniyor ve en sonunda kitap hakkındaki kendi 
görüşlerini ifade ediyor. 

 

Şekvâ, zem, itâb 

Bir kâtibin dostu, arkadaşı, sırdaşı diğer kâtibe yazdığı bir tür şikâyetnamedir. 
Şikâyetini yaparken dönemin olumsuz şartlarından, dostların vefasızlığından hatta 
daha özele inip maddi imkânsızlıklardan bile bahseder.  

 ةِغXا?لا رَا��عا b+لإ رَِ��عأو َ�لُخْأو ،نَ;ع3ف ة3ََِ.سَ ةcَ;ت b+لإ بَ;تأف Wِbَ�عَ WRَس vردأ Hُ^ل

 ع3ََضأو يلا�لل ب3َِِ�لا عَ;�خ لب ،يلا;لْلِ لِوxعJَْلا عَ;�خُ bل عََ�خأَو غَلُبأو ، نِاJع?لا ىلإ

  .Pل^Jلل يّم�لا لب  PلِّعJلل يtWّلا عَا3ضِ b+لإ

“Niçin beni suçladığını bilmiyorum. Bir bilsem Firavun’un büyücülerinin23 af 
dilemesi gibi senden af dileyeceğim. Bu işten kurtulup Nâbiğa’nın Numan’dan özür 
dilemesi gibi24 özür dileyeceğim. Görevden azledilen bir memurun, valinin, hatta 

 
22 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.358. 
23 Burada Musa Peygamber ile Firavun’un büyücüleri arasında geçen sihirbazlık gösterisi şeklindeki 
düelloya telmihte bulunulmuştur. 
24 Câhiliye döneminde yaşamış olan meşhur Arap şairlerinden en-Nâbiğa ez-Zubyânî, 583 m. yılında 
Hire hükümdarı Ebû Kâbûs Numan b. Munzir’in sarayına girdi. Kral’ın en yakın nedimi iken bir ara 
hakkında çıkan iftira yüzünden saraydan kovuldu. Ömrünün sonlarına doğru ağır bir hastalık geçiren 
Kral, hastalığının da etkisiyle şair en-Nâbiğa’ya haksızlık edildiğini anlayıp tekrar bulunup Saray’a 
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cücenin uzun boylu biri önünde eğilmesi gibi senin önünde boyun eğeceğim. 
Çocuğun öğretmene, hatta Müslüman olmayanın Müslüman olmayana yakarması 
gibi sana yakaracağım.25 

 

Tehnie (Kutlama Mesajı) 

 هX أَُّ?هَیُ ٍ/+عس ٍ/لو ،بِ;لقلا ةِنا.Vْرَو ن;+عُلا ة3َِّقXُ اWح3مو ،م;ه;Jلا ل�?لا ىلع � /J.لا

 bِ�عارِ�بِ لtَُِّ?تُ ٍ/ُ�عَ ةََ�ْ^b Xَل اللهُ هُاقXْأف ،ٍ/لات ف3ٍش ىلإ فَ+ضأُ �3V�ٍ ٍ/�مو ،ٍ/لاو م3ُكأ

  .bَعِا�مْإ ةَُّ/مُ هX لُ;�تَ ٍ/Rِ oَWِلْخِوَ

“Beklenen oğulun gelişi için Allah’a şükürler olsun. Bekleyenlerin gözbebeği, 
kalplerin fesleğen çiçeği. Dünyaya gelişinden dolayı en cömert babaya tebrikler 
yağan ve onun şerefine şeref katan mutlu çocuk. Allah senin sayende uzun süre 
(nefes) alıp vereceğin bir ciğer ile o babanın gücüne güç katsın.”26 

Kuşkusuz Ortaçağ İslâm dünyasında kaleme alınan bu çeşit yazılar aslında o 
dönemde Müslüman toplumda sosyal ilişkilerin ne denli ileri düzeyde olduğunun da 
bir göstergesidir. 

 

Geçmiş olsun Mesajı 

 هHْ Xفَنَأَْ�سْاو ،ِ/لََ�لاو tW3ِلا Rِنا;Hْ X�َفََّ+َ.تَو ،ِ/^�لاHْ Xف.جْأ ةٌلّعِ ه+فو هXُا�o ي?فَداص

 .ةِافاعJُلا د3َْبُ ه?ع Wِ^َHْلَوَ ،ةِا+.لا د3ْبَ

 “ Onun mektubuna rastladım. Orada bir hastalıktan bahsediyor; vücuda 
baskı yapan, sabır ve dayanma sınırlarını zorlayan, zamanla iyileşen ve şifa 
elbisesini giyen.”27   

 Büyük bir ihtimalle yukarıda bahsi geçen “kitap” ifadesinden kasıt 
mektuptur. Çünkü metin de aynı zamanda içeriği itibariyle bir “ihvâniyyât” türü 
olduğu için ana fikir açısından dosttan dosta bir içini dökme veya derdini paylaşma 
duygusu ağır basmaktadır. Bununla birlikte “kitap” ifadesinden kastedilenin normal 

 
getirilmesini emretti. Bu sırada Gassanilerin himayesine girmiş olan Nabiğa, tekrar Numan b. 
Munzir’in sarayına döndü ve ona meşhur “el-Kasîdetu’l-i‘tizâriyye” adlı şiirini kaleme aldı. Bkz: 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Süleyman Tülücü, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Araştırmaları Merkezi, 2006, c. XXXII, “Nâbiğa ez-Zubyânî” maddesi. 
25 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.363. 
26 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.366. 
27 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.366. 
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bir kitap olabileceği ve metnin içeriğinde bir hastalıktan bahsedilip “tebabet” yani 
halk sağlığı açısından tedavi metoduna yönelik bir şifa arayışına da vurgu yapılmış 
olabileceği ihtimalini göz ardı etmemek gerekir. Yani burada yazışan iki dost 
hastalık ve onun şifası ile alakalı ilmi bir konuyu da münazara ve münakaşa etmiş 
olabilirler.  

 

Taziye (Başsağlığı Mesajı) 

 .مٍاد ُ,فُُ�لاو ،Pئاد ب3َُِ]لاو ،مٍاه عُم/لاو Pٌئاه Pُلقلاو �WHُك

 “Ben bu (satırları) kalem uyuklarken, gözyaşı dökülürken, acı devam 
ederken ve göz kapaklarımdan kan akarken kaleme aldım.” 28 

 Meşhur kâtiplerin bedii sanatlar açısından olanca maharetlerini 
sergiledikleri bu satırlarda peş peşe gelen kelimeler, isimler ve fiiller arasında 
Arapça gramer açısından da dikkat çekici ve faydalı birçok mülâhazalar mevcuttur. 

Örneğin yukarıdaki taziye metninde arka arkaya gelen ism-i fail kalıbındaki ئاهP، 

مٍاه  ve ئادP، مٍاد  arasındaki ilişki bize ecvef fiilin ism-i faili ile nakıs ve lefif fiilin ism-

i failleri arasındaki farkı göstermesi açısından ilginç bir karşılaştırma olmuştur.  

Sultâniyyât 

  مُلاقلأا Hْقََ�نَو  مُلاعْلأا هtْ3َِِ?بِ Hْقَفَخَ ،هcَرِا�مَ ا/عِلا َ;ْ.نَ  ج3خْأَو ،هWَُئِا�oَو وxِْغَلل اWََّعَ اذإ

 .هِحِامرِ ءَارو

 “O, taburlarını savaşa hazırladığında, kalkanlarını düşmana doğru 
uzattığında bayraklar onun zaferiyle dalgalanır ve mızraklarının arkasından 
kalemler dile gelir.”29  

 

SONUÇ 

Ebû’l-Fadl el-Mîkâlî, klasik Arap nazım ve nesir türünde belagat ve diğer bedi 
sanatları eşdeğerde kullanabilen ve bu meziyeti sayesinde hem nazım hem de nesir 
alanında devrinin öncü edip, kâtip, şair ve ediplerinden biri olarak haklı bir şekilde 
üne kavuşmuş olan bir tarihî kişiliktir. Nişabur ve civar bölgelerde yerel valilik 

 
28 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.367. 
29 es-Se‘âlibî, a.g.e., c. IV, s.372. 
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yapmış, ardından Gazneliler Devleti’nde kâtip ve vezirlik görevlerinde bulunmuştur. 
Bu makam ve mevkilerdeki görevleri esnasında bir taraftan devlet işlerini 
aksatmadan ve kusursuz bir şekilde yerine getirirken diğer taraftan arta kalan 
vakitlerinin tamamını ilmî ve edebî faaliyetler uğruna harcadığı anlaşılmaktadır. 
Başta Ebû Mansûr es-Se‘âlibî olmak üzere birçok kâtip ve şaire hamilik yapması 
bunun en bariz göstergesidir.   
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 Şiir, insanın kendini var ettiği en önemli tecrübelerin 
başında gelmektedir. Şiir, boşlukta doğan bir ürün 
değildir. Şairler, yaşadıkları çağın ve toplumun 
ürünüdürler. Şiir, bir ölçüde bir toplumun 
duygularının ve düşüncelerinin şairde birikerek bir 
ifadeye kavuşmasıdır. Arapların erken dönemlerinde 
bedevi kabilelerin duyguları, düşünceleri ve yaşam 
tarzları Yedi Askı Şiirleri’ni kaleme alan şairlerin 
şahsında birikmiş ve ifadesini bulmuştur. 

Arap dilini var eden kadim kaynakların başında 
Muallaka-i Seba (Yedi Askı) denilen şiirler 
gelmektedir. Yedi Askı Şiirleri’ne “Yedi uzun kaside” 
(es-Seb‘u’t-Ṭivâl), “Dizili inciler” (es-Sumût), 
“Yaldızlı şiirler” (el-Muzehhebât), “İnci dizileri” (el-
Musemmetât) ve “Asırlardan devredilen eski şiirler” 
(el-Mukalledât) gibi isimler de verilmektedir. 
Şiirlerin yüzyıllar öncesine dayanan büyük miras 
sonucu damıtılarak oluşan altın ve inci değerinde 
yüksek kültür ürünleri olduğunu ifade etmek için bu 
isimlendirmeler yapılmıştır. 

Yedi Askı Şiirleri, boşlukta oluşan veya hemen 
uydurulabilen eserler değildirler. Yedi Askı Şiirleri, 
bedevi Arap kabileleri arasında var olan bir şaire 
sahip olma ve söylenen şiiri râvîler aracılığıyla sözlü 
olarak gelecek kuşaklara aktarma geleneğinden 
beslenen ve bu gelenekten üretilen gerçek ürünlerdir. 
Yedi Askı Şiirleri, Ukaz gibi ünlü panayırlarda halkın 
önünde yapılan sunumlardan sonra kurulan jüriler 
tarafından en değerli şiirler olarak seçilmişlerdir. 
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Bu şiirlerin keten bezinden yapılmış tomarlara yazıldığı ve bu tomarların altın 
suyuna batırıldıktan sonra Kâbe’nin duvarına asıldığı aktarılmaktadır. 

Altıncı yüzyıldaki erken dönem Arap şiirinin en iyi örneklerini içeren Yedi Askı 
Şiirleri, Arap edebiyatında özgün bir yere sahiptir. Altıncı yüzyılda Arap 
yarımadasına hâkim olan ortak bir lehçe ile yazılan Yedi Askı Şiirleri, Arap dili tesis 
edilirken nahiv başta olmak üzere her alanında daima ölçü alınmıştır. Başta Sibeveyh 
olmak üzere Arap dilinin gramer uzmanları, Yedi Askı Şiirleri’ni aslî kaynak olarak 
kullandıkları gibi, Kur’an tefsiri ve terimlerinin yorumlanmasında da müracaat 
ettikleri ana kaynaklardan biri olmuştur. Arap dilinin gramerinin örneklenmesinde 
ve Kur’an tefsirinin yapılmasında etimolojik olarak kaynaklık ettiği için bunlara 
şevahid denilmektedir. Filolojik ve teolojik açılardan kaynak olarak kullanılan ve 
şahit beyitlerden oluşan bir metni, Cahiliye ürünü olarak “ötekileştirmek” yerine 
önemli bir insani ürün olarak değerlendirmek lazımdır. 

Yedi Askı Şiirleri, klasik kaside tarzında yazılmışlardır. Yedi Askı Şiirleri’nin ilk 
ve en meşhur şairi olan  ʿİmru’u’l-Kays, altıncı yüzyılın başlarında yaşamıştır. 
ʿİmru’u’l-Kays, kaside biçimindeki şiirin öncüsü olarak kabul edilmektedir. Ṭarafe 
bin el-ʿAbd, ʿ Antara bin Şeddâd, ʿ Amr bin Kuls̱ûm ve el-Hâris̱ bin Ḥillize’nin altıncı 
yüzyılın ortaları sayabileceğimiz zamanlarda yaşadıkları öngörülmektedir. Zuheyr 
bin Ebi Sulmâ ve Lebîd bin Rabî‘a’nın İslam’ın doğuş dönemine yetiştikleri 
söylenmesine rağmen, eserleri erken dönem Arap şiirine ait olarak 
değerlendirilmektedir. İslam öncesi ve sonrası dönemi yaşadığı için Lebîd bin Rabia 
muḫaḍram (iki dönemi yaşayan) olarak adlandırılan şairlerden biridir. 

Yedi Askı Şiirleri şairleri arasında en meşhuru olan ʿİmru’u’l-Kays’ın metninde 
şehvet, erotizm, acı ve intikam arzuları eşliğinde bedevi hayatın bir tasviri vardır. 
Yedi Askı şairleri arasında en genç yaşta (26) ölen olan Tarafe, sahip olduğu kişilik 
özellikleriyle ve bilgeliğiyle gurur duymaktadır. Kırk yıldan fazla süren Dahis ve 
Gabra, Yevm Ceble savaşlarına tanıklık eden Zuheyr savaşı anlatmaktadır. Uzun bir 
ömür süren ve değişik yerlere seyahat etmiş olan Lebîd bin Rabî‘a’nın şiirinde 
hikmete, aşka ve gurura vurgu vardır. Seçtiği keskin kelimelerle meşhur olan Amr 
bin Kulsûm, metninde gururu öne çıkarmaktadır. Able’ye olan aşkıyla efsaneleşen 
Antara bin Şeddad’ın şiirini bir aşk hikâyesi olarak okuyabiliriz. el-Hâris bin Hillize 
aşka, kabile anlaşmazlıklarına ve kabileler arası intikam duygularına yer 
vermektedir. 

Sekizinci yüzyılda Hammâd er-Râviye, bu yedi şiiri es-Seb‘a el-Meşhûrât (Yedi 
meşhur şiir) adıyla bir araya getirmiştir. Yedi Askı Şiirleri, İslam öncesi dönemin en 
önemli kültürel ve edebi eserlerinin başında gelmektedir. Toplum önünde okunan ve 
Kâbe duvarına asılan Yedi Askı Şiirleri, dönemin Arap toplum yapısının sosyolojisini 
ve psikolojisini şiir formunda sunmaktadır. Bedevi hayat tarzının, davranış ve 
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düşünce biçimlerinin şiire dönüşmüş halini Yedi Askı Şiirleri’nde bulduğumuzu 
söyleyebiliriz. Savaşlara ara verildiği zamanlarda şairler, şiirlerini toplum içinde 
okumuş ve bu şiirler toplum tarafından gerek şiir gerekse şarkı olarak dile 
getirilmiştir. Bunlar, şiirin kasideye dönüşerek yaşayan bir gelenek haline gelmesine 
iyi bir örnek oluşturmaktadır. 

Yedi Askı Şiirleri Türkçeye ilk kez tercüme edilmemektedir. Bu şiirler, ilk defa 
toplu olarak Şerafettin Yaltkaya tarafından düzyazı şeklinde tercüme edilmiş ve 
1947 yılında basılmıştır. Yaltkaya tercümesinden sonra Kenan Demirayak, Nevzat 
H. Yanık ve Nurettin Ceviz’in ortak çalışmalarıyla 2004 yılında yayımladıkları 
ikinci tercüme de önceki gibi düzyazı şeklindedir. Bu tercümeler dışında, biri 1985 
diğeri ise 1998’de olmak üzere sırasıyla İsmet Zeki Eyüpoğlu ve Sadık Yalsızuçanlar 
tarafından yapılan iki tercüme daha vardır. Ancak bunlar, doğrudan Arapçadan değil 
mütercimlerin önsözlerinde ifade ettikleri gibi, Şerafettin Yaltkaya tercümesinden 
mülhem tercümelerdir. Anlaşılacağı üzere şimdiye kadar yapılan tercümeler ya 
düzyazı şeklinde veya ilk tercümeden şiirsel uyarlama niteliğinde yapılan 
çalışmalardır. 

Yedi Askı Şiirleri’nin ilk defa doğrudan Arapçadan yapılmış “şiirsel” tercümesi, 
Mehmet Hakkı Suçin tarafından Kırmızı Kedi Yayınları etiketiyle geçtiğimiz 
aylarda yayımlandı. Suçin, kitapta söz konusu muallakaların tercümesine yer 
vermeden önce, modern Arap şiirini dönüştüren şahsiyetlerden biri olan ve asıl adı 
Ali Ahmed Said olan Suriyeli şair Adonis’in metinlerinden derleme yapmak 
suretiyle “Cahiliye Şiirini Okumak” başlıklı bir “sunuş” yazısını da eklemiştir. 
Sunuş yazısında, Cahiliye şiiri hakkında Adonis’in ezber bozan değerlendirmeleri 
yer almaktadır. Adonis, bu metninde Cahiliye şiirinin bir medeniyet şiiri olduğu 
üzerinde durmaktadır.  

Daha önce Adonis’ten Maddenin Haritalarında İlerleyen Şehvet (2015), Belli 
Belirsiz Şeyler Anısına (2017), İşte Budur Benim Adım (2020) adlı eserlerinin yanı 
sıra modern Arap şiirinden birçok başarılı tercümelerini okuduğumuz Suçin’in 
tercümesinde, hem mana hem de ahenk unsurlarının başarılı bir şekilde 
yapılandırıldığı dikkatten kaçmıyor. Türkçenin tarihinde belki de ilk defa klasik 
Arap şiirinden bu seviyede “yaratıcı” bir tercüme okuyucuya sunulmaktadır. Mesela 
rastgele bir metotla Tarafe’nin şu beyitlerini seçelim: 

 

“İki nedimimden biri hür bir kadın ışıl ışıl yüzüyle 

Öteki şarkıcı bir cariye kâh sade kâh safran fistanıyla 
 

Dokunmaya müsait narin bedeninin çıplak yerleri 

Geniştir elbisesinin yakaları zira” 
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Görüldüğü gibi mütercim, şiirin iç ahengini tekrarlarla yarım kafiyelerle 
sağlarken iki beyti, Arapça muallakada olduğu gibi kafiyeyle birbiriyle musiki 
bakımından irtibatlandırmıştır. Aynı beyitleri bir de Şerafettin Yaltkaya’nın 
tercümesinden okuyalım: 

 

“50. Benimle oturup şarap içen arkadaşlarım yıldızlar gibi 
parlaktırlar. Şarkılar okuyarak bizi eğlendiren kız da uzun gömleği ve 
safrana boyanmış entarisiyle geceleri meclisimize gelir. 

51. O kızın yeni ve yakası geniştir, arkadaşlarımın; ellerini sokup onu 
her taraftan sıkıştırmalarına müsaittir. Onun vücudunun elbiseden 
dışarıda kalan kısımları da beyaz ve yumuşaktır.”  

 

Tercümenin gayet anlaşılır ve açıklayıcı olmasına rağmen okuyucuda şiirsel bir 
tat meydana getirmemesi tabiidir. Zira mütercim, şiirsel bir metin oluşturmaktan 
ziyade metni açıklamayı hedeflemiş gibidir. Birinci tercüme, şiiri yine şiir olarak 
Türkçede yeniden oluştururken ikinci tercüme, şiiri Türkçede şerh ediyor izlenimi 
vermektedir. 

Yedi Askı Şiirleri’nin şairleri, sıklıkla eski aşklarını ve tutkuyla dolu şehvet 
anlarını hatırlamaktadır. Şairler, atlarının ve develerinin hareketlerini, çölde 
meydana gelen olayları, doğal çevreyi, bedevi yaşam tarzını, savaşlarını ve 
yiğitliklerini birebir yaşayan kişiler olarak anlatmaktadırlar. Yedi Askı şairleri, 
kendilerinin, kabile reislerinin ve kabilelerinin cesaretini, savaşçılıklarını ve 
kadınlara besledikleri şehveti tutkulu ve romantik bir şekilde ifade etmektedirler.  

Fragmanlardan oluşan Yedi Askı Şiirleri’nde farklı temalara yer verilmekte ve 
konular arası geçişler yapılmaktadır. Bedevilerin çölün doğasına, kabileye, kadınlara 
ve şiddete olan düşkünlükleri romantik ve mistik tarzda anlatılmaktadır. Bu şiirleri, 
bedevi hayat tarzını birebir yansıtan gerçekler olarak değil bedevi hayat tarzına dair 
lirik ve romantik kurgular olarak değerlendirebiliriz. Şiirlerde canlı bir hayal 
gücünün ürünü olan anlatımlar, olan biteni tam olarak gözlemlemek ve resmini 
çekme çabası, doğaya ve kadına her açıdan yakın olma ve bütünleşme arzusu ön 
plana çıkmaktadır. Bedevi hayat tarzında kadın, şehvet, şiddet, cesaret ve doğa 
önemli bir yer tuttuğu gibi kabileler, bedevi ahlak diyebileceğimiz davranış kodları 
içinde birbirleriyle savaşmakta ve ilişki kurmaktadırlar. Bedevi ahlakında önemli yer 
tutan doğruluk, onuru koruma, verilen sözü yerine getirme, zorluklar karşısında 
güçlü ve cesur olma ve misafirperverlik gibi unsurlar göze çarpmaktadır. 

Yedi Askı Şiirleri’nde şairler, bedevi kabile yaşantısının bütün unsurlarını kendi 
kişisel hikâyelerinde kurgulamışlardır. İslam öncesi dönemin insan, kadın, doğa, 
kabile ve savaş anlayışını yansıtan bireysel anlatımları okuyoruz. Şiirlerde bolca 
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kullanılan imajlar sayesinde bedevi kişinin ve kabilenin hayat tarzını ve anlayışını 
zengin anlamlarla yorumlamak mümkündür. Bedevi insanının öğrenmek, düşünmek, 
bilmek ve felsefe yapmak yerine güce, şehvete, kılıca ve şiddete yöneldiğini 
görüyoruz. Zira çöl yaşantısında en önemli şey hayatta kalmaktır.  

Yedi Askı Şiirleri’nde barış, adalet ve hürriyet gibi büyük medeniyet değerlerine 
ait nitelikli ve derinlikli kavramları çağımızdaki şekilleriyle göremesek de bedevi 
insanının kodları çerçevesindeki tezahürlerini şiirlerde bulmak zor değildir. Bu 
yönüyle şiirler yalnızca bedevi toplumunun antropolojisi değil aynı zamanda o 
dönemin Arap insanının –Adonis’in ifadesiyle– medeniyet şiirdir. Mehmet Hakkı 
Suçin’in şiirsel tercümesiyle yeniden hayat bulan Yedi Askı Şiirleri, hem bedevi 
hayatın eski çağlardan günümüze kadar etkili olan ruhunu ve zihniyetini anlamak 
hem de edebi değeri yüksek metinler olarak estetik haz duyabilmek için istifade 
edilecek önemli bir klasiktir. 
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 Bu çalışmada Doç. Dr. İlknur Emekli’nin Fenomen 
Yayıncılık’tan çıkan Halîm Berekât ve Toplumcu 
Gerçekçi Romanlarının Teknik Çözümlemesi kitabı 
değerlendirilecektir. Emekli’nin doktora tezinden 
uyarlanarak kitap haline getirilen bu eser, Halîm 
Berekât’ın topluma ve toplumsal olaylara bakışını 
yansıtması itibariyle önem arz eden akademik bir 
çalışmadır. Kitabın genel değerlendirmesine 
geçmeden önce, eserin konusu itibariyle toplumcu 
gerçekçiliği genel çerçevede ele almak faydalı 
olacaktır. 

Toplumcu gerçekçiliğin esas temelleri “sanat toplum 
içindir” görüşü üzerine kuruludur. Edebi sanatların 
herhangi bir yönetim sisteminde ideoloji dayatma 
aracı olarak kullanılması tarih boyunca görülmüştür. 
Sovyetler Birliği’nde temeli atılan bu görüş tüm sanat 
dallarında kendini göstermiştir. Nitekim Stalin 
döneminde sosyalist realizm adını alan bu kavram 
sanat dallarının hepsinde ideoloji pompalama aracı 
olarak kullanılmıştır. Toplumcu gerçekçiliğin edebi 
açıdan temelleri Rus edebiyatına dayanmaktadır. 

Felsefi açıdan ise ana temeli Marksist ideoloji ve 
fikirleri üzerine kuruludur. Marksist ideolojinin 
amacı; halkın, köylünün ve işçinin kapitalizmle 
beraber zenginleşen iş sahipleri, beyler ve ağalar 
tarafından ezilmesine karşı çıkmak, sorunlarını dile 
getirmek ve haklarını savunmaktır.  
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Roman, hikâye, şiir gibi edebi alanlar Marksist ideolojinin aktarılması için araç 
olarak kullanılmıştır. Toplumun yaşadığı sefalet, maruz kaldığı haksızlık toplumcu 
gerçekçilik vesileyle kalem sahiplerince edebi eserlere yansıtılmıştır. Bu bağlamda 
bir toplumu anlamanın ve daha yakından tanımanın en güzel yollarından biri de 
edebi eserlerine ışık tutmak ve derinlerine dalmak, gizli veya aşikâr bir şekilde tasvir 
edilmiş resimleri zihinlere yeniden çizmektir.  

Toplumcu gerçekçiliği eserlerinde kullanan, Ortadoğu coğrafyasında yetişmiş 
olan yazarlara bakıldığında özellikle Birinci Dünya Savaşı ve devamında yaşanılan 
ekonomik kriz, açlık, toplumsal yorgunluk, sömürgeci güçlerden şikâyet vb. 
kavramların öne çıktığı görülmektedir. Konusu itibariyle Suriyeli sosyolog ve 
edebiyatçı Halîm Berekât’ın hayatını, edebi kişiliğini, yaşadığı coğrafyanın genel bir 
tarihini, siyasi ve sosyal yapısını, romanın o ülkede nasıl bir gelişim gösterdiğini 
sunması bu eserin ilgi çekici yanlarından biridir. Diğer taraftan akademik anlamda 
Suriye’yi ve Ortadoğu ülkelerinden birini çalışmak isteyen araştırmacı ve 
meraklılarına sunduğu bilgileri sayesinde akademik camiaya kazandırılmış kıymetli 
bir eser olduğu şüphesizdir. 

Kitap 527 sayfa olup önsöz ve giriş bölümlerinin devamında “Çağdaş Suriye 
Romancılığında Halîm Berekât” ve Halîm Berekât’ın Toplumcu Gerçekçi 
Romanlarının Teknik Çözümlemesi” başlıklı iki ana bölümden oluşmaktadır. Sonuç, 
kaynakça ve dizin bölümleriyle de sonlanmaktadır. 

Önsöz kısmında XIX. yüzyıldan itibaren Suriye ve diğer Arap ülkelerinde Arap 
dili ve edebiyatına duyulan ilginin arttığından ve bu vesileyle artan çeviri faaliyetleri 
ve kültür hareketlerinden bahsedilmiştir. Suriye’de ve diğer Arap ülkelerinde bir 
aydın kesimin olduğu ve bu aydın kesimin kaleme aldığı eserlerde Batı etkisinin 
görüldüğü ifade edilmiştir. Arap edebiyatında çağdaş dönem yazarları gibi Halîm 
Berekât da yaşadığı dönemin toplumsal sıkıntılarını eserlerine yansıtmıştır. Eserin 
yazılmasındaki amaç belirtilmiş ve eserin içeriğinin tanıtımı yapılmıştır. 

Kitabın giriş kısmı “XX. Yüzyıl Suriyesi’ne Genel Bir Bakış ve Arap 
Romancılığı” genel başlığı ve üç alt başlıktan oluşmaktadır. İlk alt başlığı “XX. 
Yüzyılda Suriye’de Siyasi ve Sosyal Yapı” şeklindedir. Bu kısımda bir yazarın 
kaleme almış olduğu eseri ve düşüncelerini anlamak ve tarih çerçevesinde 
değerlendirebilmek için yaşadığı döneme mercek tutulması gerektiğine 
değinilmiştir. Bu sebeple I. Dünya Savaşı’ndan günümüze değin Suriye’nin siyasi 
tarihi ve sosyal yapısı hakkında bilgi verilmiştir. İkinci alt başlığı “Arap 
Romancılığı”dır. Bu kısımda ise yazar Arap romancılığının tarihsel gelişiminden 
bahsetmiştir. Üçüncü alt başlık “Suriye Romancılığı” olarak belirlenmiştir. XIX. 
yüzyıldan itibaren Arap coğrafyasında Arap dili ve edebiyatına duyulan ilgiye ve 
romanın Suriye’de gösterdiği gelişime değinilmiştir. 



Yeliz Arslan/ ISTANBULJAS Volume 3, Issue 2, 2020-2, p. 321-323  
 

 
 

323 

Birinci bölüm “Çağdaş Suriye Romancılığında Halîm Berekât” genel başlığı 
altında iki alt başlıktan oluşmaktadır. Birinci alt başlık “Halîm Berekât Hayatı ve 
Edebi Kişiliği” şeklindedir. Yazar burada Halîm Berekât’ın yaşamış olduğu dönemi, 
eğitim hayatını, üstlenmiş olduğu görevleri, eserlerine yansıtmış olduğu edebi 
kişiliğini ve üslûbunu ele almıştır. “Halîm Berekât’ın Eserleri” alt başlıklı ikinci 
kısımda ise Berekât’ın başta hikaye ve roman olmak üzere diğer bazı mensur edebi 
türlere dair kaleme aldığı çalışmaları hakkında bilgi vermiş, bu bölümü müellifin 
muhtelif zamanlarda yapmış olduğu edebiyat konulu röportajlarından bahsederek 
tamamlamıştır. 

İkinci bölümde ise “Halîm Berekât’ın Toplumcu Gerçekçi Romanlarının Teknik 
Çözümlemesi” genel başlığı altında; “Sitte Eyyâm” (Altı Gün), “ ‘Âvdetu’t-Tâ’ir 
ile’l-Bahr” (Kuşun Denize Dönüşü), “er-Rahîl Beyne’s-Sehm ve’l-Vetr” (Ok ve Yay 
Arasında Yolculuk), “Tâ’iru’l-Hûm” (Humâ Kuşu), “İnâne ve’n-Nehr” (İnâne ve 
Nehir), “el-Medînetu’l-Mulevvene” (Renkli Şehir) romanlarının tanımı yapıldıktan 
sonra olay örgüsü, anlatışı, bakış açısı ele alınmış ayrıca zaman, mekân ve kişiler 
bağlamında teknik çözümlemeleri yapılmıştır. Her bir romanın sonunda ise romana 
dair dikkat edilen noktalara ve eleştirilere değinilmiştir. 

Dr. Emekli’nin, Halîm Berekât’ın edebi kişiliğine ve Suriye edebiyatındaki 
yerine dair genel bir değerlendirme yaparak sonlandırdığı bu çalışma 2019 senesinde 
okuyucusuyla buluşmuştur.  

Emekli’nin Halîm Berekât ve Toplumcu Gerçekçi Romanlarının Teknik 
Çözümlemesi adlı eserinde modern dönem Suriyesi’nde özellikle toplumcu gerçekçi 
yazarların önde gelen isimlerinden sosyolog ve akademisyen olan Halîm Berekât’ı 
ele alması, gerek XX. yüzyıl Suriyesi’nin toplumsal yapısına gerekse de dönemin 
edebi faaliyetlerine ışık tutması açısından büyük önem arz etmektedir. Doktora 
tezinden üretilmesi bu eserdeki bilgilerin bilimsel bir temele dayandığının 
göstergesidir. Çalışma metodolojik olarak yazılması sebebiyle güvenirliliğini 
arttırmıştır. Tarihsel bilgilerin yanı sıra altı farklı romanın teknik açıdan ele alınıp; 
zamansal, mekânsal ve bahsi geçen karakterlerin tahlillerine yer verilerek Berekât’ın 
içlerine gizlemiş olduğu imgeleri gün yüzüne çıkarması açısından oldukça kıymetli 
bir eserdir. Her yazar yaşadığı dönemi yansıtıcı öğeleri kaleme aldığı eserlere 
bilhassa hikâye ve romanlara muhakkak serpiştirir. Arap dili ve edebiyatı, tarih, 
sosyoloji ve psikoloji gibi alanlarda bilhassa Arap coğrafyası, Suriye, toplumcu 
gerçekçilik ve roman çözümleme örnekleri üzerine araştırma yapacak 
akademisyenlerin ve bu alanlara ilgi duyan tüm okuyucuların faydalanacağı bir 
eserdir.  
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 Bu çalışmada Dr. Öğr. Üyesi Mahfuz Geylani’nin 
doktora tezinden hareketle kaleme aldığı “Basra ve 
Kûfe Ekolleri Arasındaki Nahiv Tartışmaları” adlı 
kitabı değerlendirilecektir. Yazarın temel ilgi alanları 
Arap dili, kelam, dil ilimleri ve İslam mezhepleri 
tarihidir. Geylani, 2018 yılında Çanakkale Onsekiz 
Mart Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde 
tamamladığı doktora çalışmasını "ez-Zebîdî'nin 
İtilâfu’n-nusra Adlı Eseri Çerçevesinde Basra ve 
Kûfe Ekolleri Arasındaki Nahiv Tartışmaları"’ esas 
alarak Arap dili ve grameri tarihinin kısa bir özetini 
sunmaktadır. Eser önsöz ve kaynakça dışında giriş, üç 
bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır.  

Kitap Arap dili gramerinde zaman içerisinde 
ihtiyaçlara binaen ortaya çıkan temel iki ekol 
arasındaki meselelerin mukayeseli bir tahlilini 
sunmayı amaçlamaktadır. Özellikle İslami dönemde 
gerçekleşen fütûhâtla birlikte farklı etnik unsurların 
bir arada yaşamaya başlamaları ve Arapçayı öğrenme 
arzuları dilde lahn(hata) olgusunun ortaya 
çıkarmasına sebep olmuştur. Bunun yanı sıra bilhassa 
Kur’an’ın okunuşunda görülen yanlışlar Ebu’l-Esved 
ed-Duelî (ö.69/688)’nin harekeleme çalışmalarını 
başlatmasını tetiklemiştir. Dil malzemesinin 
toplanmaya başlanılmasıyla beraber çöllere yolculuk 
artmıştır. Dil çalışmalarının özellikle bazı şehirlerde 
yoğunlaşmasının siyasi, sosyal ve coğrafi nedenleri 
bulunmaktadır.  
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Bu dönemde dil çalışmaları bedevilere yakın olması hasebiyle Basra’da 
başlamıştır. Daha sonra yönetimin de değişmesiyle önem kazanan bir diğer şehir 
Kûfe olmuştur. Her iki ekolün kendilerine has sistemlerinin olması birçok konuda 
görüş ayrılıkları yaşamalarına sebebiyet vermiştir. Basra ekolü semʿayı (Araplardan 
işitme) tercih ederken Kûfe ekolü herhangi bir ayırım gözetmeden dile dair 
buldukları her şeyi toplamış ve kıyası tercih etmiştir. Dolayısıyla Basralılar gramer 
konusunda daha seçici ve titiz davranmışlardır. Buna ek olarak ekol temsilcilerinin 
düşünce yapıları da farklılık arz etmektedir. Nitekim dil âlimleri tartışmalı 
meselelerde münazara etmiştir. Mesela Sîbeveyhi (ö. 180/796) ile Kisâî (ö. 
189/805)’nin Zünbûriyye tartışması bunların en meşhurlarındandır. Bağdat ekolü ise 
büyük ölçüde bu iki dil ekolünden etkilenmiştir. Nitekim Basralı Müberred (ö. 
286/900) ile Kûfeli Sa’leb (ö. 291/904) faaliyetlerini burada sürdürmüştür. Bu 
yönüyle ekol, eklektik-seçmeci bir yapı arz eder.  

İlerleyen dönemlerde bu ekoller arasındaki ihtilâflı meseleleri derleyen hilâf türü 
çalışmalar ortaya çıkmıştır. Fıkıh mezhepleri arasındaki ihtilaflı meseleleri ele alan 
Debûsî (ö.430/1039)’nin Teʾsîsü’n-naẓar fi’ḫtilâfi’l-eʾimme gibi hilâf türü eserler 
yazıldığı gibi Arap dilinde de bu alanda eserler yazılmıştır. Bunlardan biri de 
müellifin kitabında ele aldığı Zebîdî (ö. 802/1399)’nin “İtilâfu’n-nusra” adlı eseridir. 
Yazar kitapta iki ekol arasındaki ihtilaflı konuların mukayesesini detaylarına 
inmeksizin vermektedir. Ayrıca bu eser, Basra ve Kûfe ekollerinin yanı sıra Bağdat, 
Mısır ve Endülüs gibi bu iki ekolün etkisiyle oluşmuş okulları da ele almaktadır. 
Ancak eserde ana ekseni bu iki ekolün yöntem ve anlayış farklılıkları 
oluşturmaktadır. Genel itibariyle eser bir teoriye dayanmaktan ziyâde derleme 
mâhiyetindedir. 

Eserin giriş kısmında yazar çalışmanın önemi, amacı, kapsamı, sınırlılıkları ve 
yararlandığı kaynakları aktarmaktadır. Ayrıca yazar kitabın literatürde önemli bir yer 
teşkil edeceğini öngörmektedir. Nitekim bu alanda müstakil bir çalışmanın olmadığı 
da söylenebilir. Yazar kitapta sade, anlaşılır ve akıcı bir dil kullanmıştır. Girişte 
yazarın sorduğu bazı sorular (s.3) okuyucuya diğer bölümlerin içeriği hakkında fikir 
vermektedir. Esere bakıldığında konu sınırlamasının iyi planlandığı görülür. Geylani 
girişte Basra ve Kûfe ekolleri arasındaki tartışmalı meselelerin mukayeseli ancak 
detaylı bir şekilde ele alınmayacağını dile getirmektedir. Ayrıca kitaplarda birçok 
meselenin tartışıldığını ancak kendisinin Zebîdî’nin eserinde ele aldığı konuları 
aktarmakla yetineceğini söylemektedir. Geylani’nin eserde şehirlerin sosyal-kültürel 
yapıları hakkında bilgi vermesi dikkate değer bir diğer noktadır.  Çünkü okuyucu bu 
şekilde dönemin şartlarını değerlendirebilmektedir. Öte yandan yazar, alanının 
önemli klasik-modern kaynaklarına başvurmuştur. Bu durum okuyucuya olayları 
değerlendirme işlemini ilk elden yapabilme fırsatı sunmaktadır. Genel olarak giriş 
bölümü kitabın gidişatı ve içeriği hakkında oldukça zengin bir malumat vermektedir.  
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Kitabın birinci bölümü nahiv ilminin tarihsel gelişimi ile zamanla ortaya çıkan 
ekollerin temsilcilerini ele almaktadır. Geylani bu gelişimi ilk bölümde geniş bir 
zemine oturtabilmiştir.  Bu bölüm diğer iki bölümün bir nevi girizgâhı sayılabilir. 
Yazar bu kısımda özellikle nahvin doğuşuna etki eden faktörler ile Basra ve Kûfe 
ekollerinin takip ettikleri yöntemleri açıklamaktadır. Eserin ilk bölümünde ele alınan 
nahiv ilmi, önemi, amacı ve gramer ekolleri gibi konular diğer kısımlara hazırlık 
mahiyetinde faydalı içeriklerdir. Çünkü nahiv ilminin geçirdiği evrelerin bilinmesi 
ihtilaflı konuların arka planını görme açısından önemlidir. Kitapta ekolün öncü 
isimlerinin kısaca tanıtılması dönemin düşünce ve fikir yapısının saptanmasını 
kolaylaştırmaktadır. Mesela çoğu dil bilimci çöllerde yaşayan bedevilerden fasih 
Arapçayı öğrenmek veya dil malzemesi toplamak için yolculuğa çıkmıştır. Bu 
yolculuklar sayesinde nahiv ilminin temel iskeleti de oluşmuştur. Derlenen dil 
malzemesi zamanla ekoller içerisinde kaideleştirilmiştir. Bu bölümde ele alınan iki 
ekol arasındaki metot farklılıkları da ihtilafın asıl kaynağına işaret etmektedir. Bu iki 
ekolün yanı sıra Bağdat, Mısır ve Endülüs gibi dil ekollerinin zikredilmesi de ekoller 
arasındaki etkileşimi göstermesi bakımından önemlidir. Ancak eserde kullanılan 
bazı ifadelerde kronolojik hatalar mevcuttur. Kitabın 25-26. sayfasında “ Nahiv ilmi 
Abbasiler döneminde Basra ve Kûfe dil ekolü mensuplarının katkılarıyla olgun hale 
gelmiş, Emevîler döneminde ise müstakil bir ilmi disiplin halini almıştır” cümlesi 
mantıksal açıdan hatalıdır. Örneğin Abbasiler dönemi Emevîler döneminden sonra 
gelmektedir. Bir başka örnek de (s. 42) Kisâî ile fıkıh âlimi Muhammed Hasan eş-
Şeybânî (ö.189/805)’nin aynı günde Rey mevkiinde vefat etmelerinin üzerine Halife 
Hârûn Reşîd (ö. 193/809)’in “Aynı günde Rey’de fıkıh ile lügat ilmini defnettik” 
sözleridir. Ancak Geylani Kisâî’nin ölüm tarihini hicri 181 olarak vermektedir. Buna 
karşın Şeybânî’nin ölüm tarihi h. 189’dur. Yine Geylani bazı âlimlerin vefat 
tarihlerinde Diyanet İslam Ansiklopedisi bazılarında ise başka rivayetleri esas 
almıştır.  Nitekim kitapta Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî (ö. 175/791)’nin vefat tarihi h. 
170 olarak verilmiştir. Ancak bu bilgi Diyanet İslam Ansiklopedisi’nde h. 175’tir. 
Bu noktada yazarın özellikle tarihler konusunda belirli bir ölçüt belirleyemediği göze 
çarpmaktadır. 

Yazar kitabın ikinci bölümünde temel aldığı “İtilâfu’n-nusra” eserinin genel 
özelliklerini vermiştir. Eserde konuların ele alınış biçimleri, takip edilen metot 
incelenmiş ve diğer hilaf kitaplarıyla karşılaştırması yapılmıştır. Bu açıdan eser, 
Enbârî (ö.577/1181)’nin “el-İnṣâf fî mesâʾili’l-ḫilâf beyne’n-naḥviyyîne’l-Baṣriyyîn 
ve’l-Kûfiyyîn” ile mukayese edilmiştir. Geylani’nin bu kıyas işlemi hilaf ilmine dair 
yazılan eserlerin benzerlik ve farklılıklarını görme açısından oldukça önemlidir. 
Yazar Zebîdî’nin eserini tercih etme sebebi olarak konuların sistematik ve özlü bir 
biçimde ele alındığını öne sürmüştür. Ancak Enbârî’de ise konular daha kapsamlı 
ele alınmıştır. Eserin bir diğer özelliği ise meseleleri temellendirmede Kuran, hadis, 
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şiir ve Arap kelamından istişhâdda bulunulmasıdır. Bu bölümde Zebîdî’nin hayatı 
ve ilmi kişiliği yüzeysel bir şekilde ele alınmış, hoca-talebe ilişkileri ve eserleri geniş 
bir düzlemde işlenmemiştir. Nitekim okuyucunun eser hakkında daha fazla bilgiye 
ulaşması için müellifin ilmi ve entelektüel hayatını bilmesi gerekir. Geylani bu 
bölümü kısa tutmasının sebepleri arasında kaynak azlığını öne sürmektedir. Ancak 
Kâtip Çelebi (ö. 1067/1657)’nin Keşfü’ẓ-ẓunûn ʿan esâmi’l-kütüb ve’l-fünûn’u, 
Bağdatlı İsmail Paşa (1839-1920)’nın Hediyyetü’l-ʿârifîn’i ve Zirikli (1893-
1976)’nin el-Aʿlâm’ı gibi eserler mevcuttur. Bunun yanı sıra tabakāt ve rical kitapları 
da yararlanılacak kaynaklar arasındadır. Dolayısıyla bu alanda yeterli kaynağın 
olduğu görülmektedir.  

Kitabın üçüncü bölümünde Geylani İtilâfu’n-nusra’daki tartışmalı meseleleri 
kısa ve detaylarına inmeden aktarmaktadır. İtilâfu’n-nusra ’da isim, fiil ve harf 
konularına dair toplam 224 ihtilaflı mesele ele alınmıştır.  Eser diğer hilaf kitaplarına 
kıyasla özlü bir kitap mahiyetindedir. Bunun yanında Zebîdî’nin görüşüne de yer 
vermektedir. Geylani, ihtilaflı çoğu konuda Zebîdî’nin Basra ekolünü tercih ettiğini 
belirtmektedir. Bu bölümün hacmi diğer bölümlere oranla epey geniştir. Bu durum 
bölümler arasında bir simetrinin olmamasına sebebiyet vermiştir. Sonuç kısmı ise 
girişte zikredilenlerin tekrarı mesabesindedir. Yazarın sonuç kısmında kendi 
çıkarımlarını okuyucuya aktaramadığı görülmektedir. 

Hilaf ilminin konusu dil ekolleri arasındaki ihtilaflı görüşlerin karşılaştırma ve 
tercih etme yoluyla ele alınmasıdır. İtilâfu’n-nusra ilk dönem dil bilginlerinin 
görüşlerini sonraki kuşaklara aktarma konusunda önemli işlev görmektedir. Geylani 
eserinde kaynak göstermeye özen göstermiştir. Ancak bu işlem müellifin kendi 
yorumunu görebilmeyi güçleştirmiştir. Nitekim bir eseri özgün kılan değerlerden biri 
de yorumlama ve değerlendirme işlemidir. Kitabın genelinde bu özelliklerin 
bulunmayışı yazarı geri plana itmiştir. 

Geylani bu eseri ele almakla Arap dili alanına katkıda bulunmuştur. Eser 
hakkında az çalışmanın olması önemini arttırmaktadır.  Ancak Geylani bu alanda 
müstakil bir çalışmanın olmaması hasebiyle daha erken dönemde yaşayan 
Enbârî’nin el-İnsâf adlı eserini de temel alabilirdi.  Böylece daha kapsamlı bir 
çalışma ortaya çıkabilirdi. Çünkü sonuç itibariyle Zebîdî de Enbârî ’den büyük 
ölçüde faydalanmıştır. Geylani’nin Arap dili alanına kazandırdığı bu eser, 
akademisyenlere ve bu sahaya ilgi duyan araştırmacılara farklı bir bakış açısı 
kazandıracaktır. Bu tür çalışmaların artışı ise problematik meselelerin detaylı bir 
şekilde çözümlenmesini sağlayacaktır. Dolayısıyla Arap dilinde temel iki ekolün 
takip ettiği metot ve başvurduğu kaynaklar literatüre kazandırılacaktır. 
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YAZIM KURALLARI 

-  Dergide yayımlanması teklif edilen yazılar MS Word formatında hazırlanır. Yazı 
karakteri Times New Roman olmalı, 11 punto ve 1,15 satır aralığı ile iki yana dayalı 
şekilde yazılmalıdır. 
-  16X24 cm boyutundaki sayfada üst 3 cm sağ ve sol kenar boşluğu 2 cm; alt kenar 
boşluğu ise 1.5 cm olmalıdır.  
- Yazının başlığı 12 punto, bold ve satırda ortalanmış olmalıdır. 
- Yazarın/yazarların tam adı, unvanı, çalıştığı kurum, e-posta ve orcid bilgileri 
belirtilmelidir. 
- Öz; 150-200 kelime arasında, tek paragraf halinde ve atıf kullanılmaksızın 
yazılmalıdır. Öz kısmını müteakiben “Abstract” başlığı altında İngilizce Öz yer 
almalıdır. 
- Anahtar kelimeler, makalenin orijinal dilinde ve İngilizce 4-7 kelime arasında 
olmalıdır. 
- Yazılar, İngilizce Öz kısmından sonra “Extended Abstact” başlığı altında, en az 
700 kelimeden meydana gelen yapılandırılmış bir İngilizce özeti havi olmalıdır. 
Çalışma bulgularını ve tespitleri içeren yapılandırılmış özet ile makalelerin yurt 
dışından atıf almasının kolaylaştırılması hedeflenmiştir. 
- Makale/çalışma hacminin 10000 kelimeyi aşmaması tavsiye edilir. 
- İmla ve noktalama işaretleri hususunda Türk Dil Kurumu’nun İmla Kılavuzu esas 
alınmalıdır. 
- Makalelerde Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’nde (DİA) belirtilen 
transkripsiyon sistemi (bkz. I. cilt, imlâ esasları) uygulanmalıdır. 
- Dipnotlar sayfa altında olacak şekilde 9 punto ile ve iki yana dayalı olarak 
yazılmalıdır. 
- Yazarlar, çalışmalarındaki metin içi atıfları ve metin sonu kaynakçasını “The 
Chicago Manual of Style” formatına göre düzenlemekle yükümlüdürler. 
 

YAYIN ETİĞİ İLKE VE STANDARTLARI 
Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS), yayın etiğinde en yüksek 
standartlara bağlıdır ve Committee on Publication Ethics (COPE), Directory of Open 
Access Journals (DOAJ), Open Access Scholarly Publishers Association (OASPA) 
ve World Association of Medical Editors (WAME) tarafından yayınlanan etik 
yayıncılık ilkelerini benimser; Principles of Transparency and Best Practice in 
Scholarly Publishing başlığı altında ifade edilen ilkeler için adres: 
https://publicationethics.org/resources/guidelines-new/principles-transparency-and-
best-practice-scholarly-publishing  
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AUTHOR GUIDELINES 
- The manuscript should be original and has not been published or sent to other 
journals. 
- The objective treatment according to the scientific method documented with 
respect to novelty in the ways. 
- The manuscript volume should not exceed 10,000 words. 
- The manuscript has to be written in an MS Word file, with a size of (11) Times 
New Roman and the distance between lines is (1,15). 
- The title of the article has to be written in the same font size (12) dark in the center 
of the page. 
- The name of the author should be written in the same font, size 12, under the 
heading to the right of the page with the scientific rank, workplace, and e-mail and 
orcid in the margin. 
- The margins in the pages have to be in the same font as (9). 
- The manuscript is accompanied by an abstract of 150-200 in both English and 
Turkish, and the abstracts in English have to be written in Times New Roman size 
12. The translation must be accurate and reviewable. 
- The keywords in Arabic and English have to be written below the abstracts and are 
between 4-7 words. 
- After the abstract in English, an explain have to be written in English as a summary, 
containing at least 700 words including the ideas and points of discussion and result 
in the manuscript. 
- Upper margin is 3 cm, the left and right margins are 2 cm and lower margin 1.5 cm 
in 16X24 cm size page;. 
- The authors are obliged to edit the in-text citations in their work and the references 
according to the format “The Chicago Manual of Style”. 
You can also check  IJMES (the International Journal of Middle East Studies) 
https://ijmes.chass.ncsu.edu/IJMES_Translation_and_Transliteration_Guide.htm 
https://ijmes.chass.ncsu.edu/docs/TransChart.pdf 
 

STANDARDS AND PRINCIPLES OF PUBLICATION ETHICS 
Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) is committed to upholding the 
highest standards of publication ethics and pays regard to Principles of Transparency 
and Best Practice in Scholarly Publishing published by the Committee on 
Publication Ethics (COPE), the Directory of Open Access Journals (DOAJ), the 
Open Access Scholarly Publishers Association (OASPA), and the World 
Association of Medical Editors (WAME) on 
https://publicationethics.org/resources/guidelines-new/principles-transparency-and-
best-practice-scholarly-publishing  
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 ةفاE1لاو  Ef  Simplified Arabicن )13( 0@ح MS Word، defّ فلم ىلع ة̀'_&م ث'+*لا مPّقت       -
    .Q5 1سلأا X.ب
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 تاه@لا لX Yم 2,5 ةفاdE1 ن'kت ةقر'لا ة.شاح       -

 Ef: “The>ل اقًفو عجاE5لاو رداEoلا ةEئاق يفو ،ة+فoلا uماه يف عجاE5لاو رداEoلا k_lت       -
Chicago Manual of Style” 
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Committee on Publication Ethics (COPE), Directory of Open Access Journals 
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